
Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 659

Recueil des Traites

Traites et accords internationaux

enregistres

ou classes et inscrits au r'pertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations o Nations Unies
New York, 1971



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 659 1969 I. Nos. 9440-9453I. No. 645

TABLE OF CONTENTS

I
Treaties and international agreements

registered from 27 February 1969 to 3 March 1969

Page

No. 9440. France and Chad:

Agreement concerning the establishment of a Franco-Chad Mixed Commission.
Signed at Paris on 19 May 1964 ..... .. .................. 3

No. 9441. France and Chad:

Convention concerning the provision of personnel by the French Republic to
assist in the operation of public services in the Republic of Chad. Signed
at Paris on 19 May 1964

Additional Convention concerning the employment of seconded military per-
sonnel in the public services of the Republic of Chad. Signed at Paris on
19 May 1964

Additional Convention concerning judicial personnel made available to the
Republic of Chad. Signed at Paris on 19 May 1964

Additional Convention concerning personnel made available to the Republic
of Chad by the French Republic in the field of education and culture. Signed
at Paris on 19 May 1964 ..... ......................... 6

No. 9442. France and Chad:

Agreement on cultural co-operation. Signed at Paris on 19 May 1964 . . . . 41

No. 9443. France and Chad:

Agreement concerning technical military assistance (with annex and exchange
of letters). Signed at Paris on 19 May 1964 ..... ............. 53

No. 9444. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and United

Arab Republic:

Cultural Convention. Signed at Cairo on 26 September 1965 ... ....... 71



Traites et accords internationaux enregistres
ou classes et inscrits au repertoire au Secritariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 659 1969 I. Nos 9440-9453H. No 645

TABLE DES MATIERES

I
Traitds et accords internationaux

enregistrs du 27 fivrier 1969 au 3 mars 1969

Pages

No 9440. France et Tchad:

Accord portant creation d'une commission mixte franco-tchadienne. Sign6 A
Paris le 19 mai 1964 ...... ........................... 3

No 9441. France et Tchad:

Convention relative au concours en personnel apport6 par la R6publique fran-
gaise au fonctionnement des services publics de la R6publique du Tchad.
Sign~e A Paris le 19 mai 1964

Convention annexe relative . l'emploi des militaires en situation hors cadres
dans les services publics de la R~publique du Tchad. Signe A Paris, le 19 mai
1964

Convention annexe relative aux magistrats mis b la disposition de la R~publique
du Tchad. Signe A Paris le 19 mai 1964

Convention annexe sur le personnel mis a la disposition de la R~publique du
Tchad par la R~publique franaise dans le domaine de l'enseignement et
de la culture. Sign6e t Paris le 19 mai 1964 ... ................. 7

No 9442. France et Tchad:

Accord de cooperation culturelle. Sign6 A Paris le 19 mai 1964 ... ....... 41

No 9443. France et Tchad:

Accord concernant l'assistance militaire technique (avec annexe et 6change de
lettres). Sign6 A Paris le 19 mai 1964 ...... ................ 53

No 9444. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et R~pu-

blique arabe unie:

Convention culturelle. Sign~e au Caire le 26 septembre 1965 ... ....... 71



IV United Nations - Treaty Series 1969

Page

No. 9445. France and Italy:

Convention for the avoidance of double taxation and to settle certain other
questions with respect to direct taxes on income and fortune (with exchange
of letters). Signed at Paris on 29 October 1958

Additional Agreement amending and supplementing the above-mentioned
Convention (with protocol). Signed at Paris on 6 December 1965 . . . 86

No. 9446. Denmark and Peru:

Agreement on a Danish Government Loan to Peru (with exchanges of notes).
Signed at Lima on 20 June 1967 .... .................. ... 165

No. 9447. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Peru:

Exchange of notes constituting an agreement concerning a loan by the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the
Government of Peru (with annexes). Lima, 19 December 1967 . . . . 201

No. 9448. Ireland and Canada:

First exchange of letters constituting an agreement modifying the Trade Agree-
ment between those two countries signed at Ottawa on 20 August 1932.
Dublin, 21 December 1967

Second exchange of letters constituting an agreement relating to the Trade
Agreement between those two countries signed at Ottawa on 20 August
1932. Dublin, 21 December 1967

Third exchange of letters constituting an agreement relating to the Trade Agree-
ment between those two countries signed at Ottawa on 20 August 1932.
Dublin, 21 December 1967 ........ .................... 234

No. 9449. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Sweden:

Agreement in respect of the regulation of the taxation of road vehicles in inter-
national traffic. Signed at Stockholm on 12 February 1968 ......... ... 251

No. 9450. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Malawi:

Agreement Supplementary to and amending the Agreement for the avoidance
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes
on income. Signed at Zomba on 2 April 1968 ..... ............ 257

No. 9451. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Turkey:

Exchange of notes constituting an agreement concerning an interest-free develop-
ment loan by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Government of the Republic of Turkey (with
annexes). Ankara, 6 August 1968 .... ................. ... 267



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds V

Pages

No 9445. France et Italie:

Convention tendant i 6viter les doubles impositions et A r(gler certaines autres
questions en mati~re d'imp6ts directs sur les revenus et sur la fortune (avec
6change de lettres). Sign6e A Paris le 29 octobre 1958

Avenant modifiant et compl~tant la Convention susmentionn~e (avec protocole).
Sign6 A Paris le 6 d6cembre 1965 ..... .. .................. 87

No 9446. Danemark et PWrou:

Accord relatif At un prt du Gouvernement danois au Prou (avec 6changes de
notes). Sign6 A Lima le 20 juin 1967 .... ................. ... 165

No 9447. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Prou:

lchange de notes constituant un accord relatif A un prt du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement
p6ruvien (avec annexes). Lima, 19 d6cembre 1967 .... .......... 201

No 9448. Irlande et Canada:

Premier 6change de lettres constituant un accord modifiant l'Accord de com-
merce entre les deux pays sign6 A Ottawa le 20 aofit 1932. Dublin, 21 d6em-
bre 1967

Deuxi~me 6change de lettres constituant un accord relatif A 'Accord de com-
merce entre les deux pays sign6 A Ottawa le 20 aofit 1932. Dublin, 21 d cem-
bre 1967

Troisi~me 6change de lettres constituant un accord relatif A l'Accord de com-
merce entre les deux pays sign6 A Ottawa le 20 aofit 1932. Dublin, 21 d6cem-
bre 1967 ...... .. ............................. .. 235

No 9449. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Suede:

Accord portant r~glementation du regime fiscal des v~hicules routiers en trafic
international. Sign6 A Stockholm le 12 f~vrier 1968 .... ......... 251

No 9450. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Malawi:

Convention compl~tant et modifiant la Convention tendant b 6viter la double
imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu.
Sign6e A Zomba le 2 avril 1968 ....... ................... 257

No 9451. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Turquie:

lchange de notes constituant un accord relatif A l'octroi par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouver-
nement de la R6publique de Turquie d'un pret de d6veloppement sans
int6r&t (avec annexes). Ankara, 6 aofit 1968 ..... ............. 267



VI United Nations - Treaty Series 1969

Page

No. 9452. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Turkey:

Exchange of notes constituting an agreement providing for the reciprocal exemp-
tion of goods vehicles from taxation. Ankara, 2 April 1968

Exchange of notes constituting an agreement providing for the provisional and
definitive entry into force of the above-mentioned Agreement. Ankara,
14 August 1968 ... .. .... ......................... 289

No. 9453. Mongolia and German Democratic Republic:
Treaty on friendship and co-operation. Signed at Ulan Bator on 12 September

1968 ........ ... ............................... 301

II

Treaties and international agreements
filed and recorded from 27 February 1969 to 3 March 1969

No. 645. Ireland and Canada:
Trade Agreement. Signed at Ottawa on 20 August 1932 .... .......... 321

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the United Nations

No. 521. Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies. Approved by the General Assembly of the United Nations
on 21 November 1947:

Second revised text of annex IL Adopted by the thirteenth session of the Conference
of the Food and Agriculture Organization of the United Nations:

Acceptance by Yugoslavia ..... ... ....................... 328

No. 1332. Agreement between the Government of the Kingdom of Thailand and
the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland for Air Services between and beyond their res-
pective territories. Signed at Bangkok on 10 November 1950:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Bangkok, 16 August 1968 .... ............... ... 330

No. 2575. Exchange of notes constituting an agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Turkish Government concerning financial arrange-
ments for the period ending 1 June 1961, relating to the Agreement
of 11 February 1954 regarding the repayment of certain credits
granted to Turkey relating to armaments. Ankara, 9 December
1960:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the above-mentioned
Agreement of 9 December 1960, as amended. Ankara, 15 July 1968 . . . 336



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds VII

Pages

No 9452. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Turquie:

tchange de notes constituant un accord tendant A exon6rer de taxes routi~res,
sur ]a base de la r~ciprocitd, les v~hicules assurant le transport de marchan-
dises. Ankara, 2 avril 1968

lchange de notes constituant un accord fixant les modalit6s d'entr~e en vigueur
provisoire et definitive de 'Accord susmentionn6. Ankara, 14 aoft 1968 289

No 9453. Mongolie et Rpublique d~mocratique allemande:

Trait6 d'amiti6 et de cooperation. Sign6 A Oulan-Bator le 12 septembre 1968 301

II

Traitis et accords internationaux
classes et inscrits au rdpertoire du 27 fivrier 1969 au 3 mars 1969

No 645. Irlande et Canada:

Accord de commerce. Sign6 A Ottawa le 20 aofit 1932 .... ........... 321

ANNEXE A. Ratifications, adhesions, prorogations, etc., concernant des traitis et
accords internationaux enregistris au Secretariat de l'Organisation des
Nations Unies

No 521. Convention sur les privileges et immunit~s des institutions specia-
lises. Approuv~e par I'Assemblie g~nfrale des Nations Unies le
21 novembre 1947:

Second texte rdvisW de l'annexe II. Adopte par la Confirence de l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture d sa treizidme session:

Acceptation de la Yougoslavie ..... ... ..................... 329

No 1332. Accord entre le Gouvernement du Royaume de Thailande et le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord relatif aux services airiens entre leurs territoires respectifs
et au-delaL. Sign6 A Bangkok le 10 novembre 1950:

tchange de notes constituant un accord amendant l'Accord susmentionn6.
Bangkok, 16 aofit 1968 ..... ... ...................... 331

No 2575. ]tchange de notes constituant un accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement turc concernant les dispositions d'ordre financier A
prendre pour la piriode se terminant le ler juin 1961 dans le cadre
de l'Accord du 11 f~vrier 1954 relatif an remboursement de cer-
tains credits accord~s A la Turquie en mati~re d'armements. Ankara
9 d~cembre 1960:

lchange de notes constituant un accord relatif A 'Accord susmentionn6 du
9 d~cembre 1960, tel qu'il a 6t6 modifi. Ankara, 15 juillet 1968 ....... 337



VIII United Nations - Treaty Series 1969

Page

No. 3790. Agreement between the United Nations, the International Labour
Organisation, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the International Civil Aviation Organiza-
tion, the World Health Organization, the International Tele-
communication Union, the World Meteorological Organization
and the Government of Bolivia concerning technical assistance.
Signed at La Paz on 1 March 1957:

Inclusion of the Tnter-Governmental Maritime Consultative Organization and
the United Nations Industrial Development Organization among the organi-
zations participating in the above-mentioned Agreement ... ....... 340

No. 4789. Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Ap-
proval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle
Equipment and Parts. Done at Geneva on 20 March 1958:

Regulation No. 9: Uniform provisions concerning the approval of vehicles with
regard to noise: annexed to the above-mentioned Agreement ... ...... 342

No. 5151. Agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia concerning air services. Signed at
London on 3 February 1959:

Exchange of notes (with enclosure) constituting an agreement revising the annex
to the above-mentioned Agreement, as amended. Belgrade, 21 February
and 4 March 1968 ............ ..................... 366

No. 7769. Standard Agreement on operational assistance between the United
Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the Interna-
tional Civil Aviation Organization, the World Health Organiza-
tion, the International Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization, the International Atomic Energy
Agency, the Universal Postal Union and the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization and the Government of
Bolivia. Signed at La Paz on 12 May 1965:

Inclusion of the United Nations Industrial Development Organization among
the organizations participating in the above-mentioned Agreement . . . 376

No. 7794. International Convention for the Safety of Life at Sea, 1960. Signed

at London on 17 June 1960:

Acceptances by Venezuela, Singapore and Honduras ... .......... ... 378



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds IX

Pages

NO 3790. Accord entre l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des t~lcommunications et l'Organisation
mit~orologique mondiale et le Gouvernement bolivien relatif i
l'assistance technique. Sign6 i La Paz le ler mars 1957:

Inclusion de 'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime et de l'Organisation des Nations Unies pour le developpement
industriel parmi les organisations participant A 'Accord susmentionn6 341

No 4789. Accord concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologa-
tion et la reconnaissance rciproque de l'homologation des 6quipe-
ments et pices de v~hicules it moteur. Fait i Genive le 20 mars
1958:

R~glement no 9: Prescriptions uniformes relatives A l'homologation des v6hicules
en ce qui concerne le bruit, annex~es A l'Accord susmentionn6 ......... 343

NO 5151. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R16publiqu e Popu-
laire FWdrative de Yougoslavie relatif aux services a~riens. Sign6
? Londres le 3 f6vrier 1959:

l change de notes (avec pi6ce jointe) constituant un accord portant revision de
'annexe de l'Accord susmentionn6, tel qu'il a 6t6 modifi6. Belgrade,

21 f~vrier et 4 mars 1968 ..... ... ..................... 372

NO 7769. Accord type d'assistance opirationnelle entre l'Organisation des
Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail, l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'alimentation et ragriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la
culture, l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Orga-
nisation mondiale de la sant6, l'Union internationale des t~l~com-
munications, l'Organisation m~t~orologique mondiale, l'Agence
internationale de 1'6nergie atomique, l'Union postale universelle
et l'Organisation intergouvernementale consultative de la naviga-
tion maritime et le Gouvernement bolivien. Sign6 A La Paz le
12 mai 1965:

Inclusion de l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel
parmi les organisations participant A l'Accord susmentionn6 .. ..... 377

No 7794. Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en

mer, 1960. Signu ? Londres le 17 juin 1960:

Acceptations du Venezuela, de Singapour et du Honduras .... ......... 379



X United Nations - Treaty Series 1969

Page

No. 7822. Convention concerning the recognition and execution of decisions
relating to maintenance obligations towards children. Opened for
signature at The Hague on 15 April 1958:

Ratifications by Finland ...... ........................ ... 380
Application of the Convention in Surinam and the Netherlands Antilles . . . 380
Application of the Convention in the French Overseas Departments and Overseas

Territories ........ ............................ . 380

No. 7961. Agreement on operational assistance between the United Nations,
the International Labour Organisation, the Food and Agriculture
Organization of the United Nations, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization, the International
Civil Aviation Organization, the World Health Organization, the
International Telecommunication Union, the World Meteorological
Organization, the International Atomic Energy Agency, the Uni-
versal Postal Union and the Inter-Governmental Maritime Consul-
tative Organization and the Government of the Republic of the
Sudan. Signed at Khartoum on 13 September 1965:

Inclusion of the United Nations Industrial Development Organization among
the organizations participating in the above-mentioned Agreement . . . 384

No. 7962. Revised Standard Agreement between the United Nations, the
International Labour Organisation, the Food and Agriculture
Organization of the United Nations, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization, the International
Civil Aviation Organization, the World Health Organization, the
International Telecommunication Union, the World Meteorological
Organization, the International Atomic Energy Agency, the
Universal Postal Union and the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization and the Government of the Republic
of the Sudan concerning technical assistance. Signed at Khartoum
on 13 September 1965:

Inclusion of the United Nations Industrial Development Organization among
the organizations participating in the above-mentioned Agreement . . . 386

No. 8359. Convention on the settlement of investment disputes between States
and nationals of other States. Opened for signature at Washing-
ton on 18 March 1965:

Ratifications by the Republic of China and Nepal ..... ............ 388
Ratification by Finland ......... ........................ 388

No. 9068. Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America.
Done at Mexico, Federal District, on 14 February 1967:

Ratifications by Ecuador and Bolivia ....... .................. 390



1969 Nations Unies - Recuel des Traitds XI

Pages

No 7822. Convention concernant la reconnaissance et l'excution des decisions
en mati~re d'obligations alimentaires envers les enfants. Ouverte
i la signature Ai La Haye le 15 avril 1958:

Ratification de la Finlande ...... .. ....................... 381
Application de la Convention au Surinam et aux Antilles nderlandaises . . . . 381
Application de Ia Convention dans les Dpartements et Territoires frangais

d'outre-mer ....... ........................... ... 381

No 7961. Accord d'assistance oprationnelle entre l'Organisation des Nations
Unies, l'Organisation internationale du Travail, l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ducation, la science et Ia culture,
I'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Organisation
mondiale de la sant6, 'Union internationale des t~lcommunica-
tions, l'Organisation m~t~orologique mondiale, l'Agence interna-
tionale de l'knergie atomique, l'Union postale universelle et l'Orga-
nisation intergouvernementale consultative de Ia navigation mari-
time et le Gouvernement de Ia R6publique du Soudan. Sign6 A
Khartoum le 13 septembre 1965:

Inclusion de l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel
parmi les organisations participant A l'Accord susmentionn6 ... ...... 385

No 7962. Accord type r~vis6 d'assistance technique entre l'Organisation des
Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
I'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, Ia science et la
culture, l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Orga-
nisation mondiale de la sant6, l'Union internationale des t~lcom-
munications, l'Organisation m~torologique mondiale, l'Agence
internationale de l'6nergie atomique, l'Union postale universeile et
l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime et le Gouvernement de la R~publique du Soudan. Sign6 i
Khartoum le 13 septembre 1965:

Inclusion de l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel
parmi les organisations participant bL l'Accord susmentionn6 ... ...... 387

No 8359. Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres f~tats. Ouverte it Ia
signature i Washington le 18 mars 1965:

Ratifications de la Rpublique de Chine et du N~pal .... .......... 389
Ratification de la Finlande ........ ....................... 389

No 9068. Trait6 visant l'interdiction des armes nucl~aires en Am~rique latine.
Fait i Mexico (District f~d~ral) le 14 f~vrier 1967:

Ratifications de l'iquateur et de la Bolivie .... ............... ... 391



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General
Assembly by resolution 97 (1) established regulations to give effect to Article 102 of the Charter
(see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and " international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party
is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the
instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that
status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRI TARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie 4L un trait6 ou accord
international qui aurait dQ etre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6
un r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme << trait6 >> et l'expression << accord international >> n'ont &6 d~finis ni dans la Charte
ni dans le riglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir Ot la position adopt6e A
cet 6gard par l'Itat Membre qui a pr6sent6 l'instrument ; l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Itat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par
un Etat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument,
le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes
qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne conf6rent pas A un instrument la qualit6 de (< trait6>> ou
d'(< accord international >> si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf&rent pas I une
partie un statut que, par ailleurs, elie ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
Recuei ont t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 9440

FRANCE
and

CHAD

Agreement concerning the establishment of a Franco-Chad Mixed
Commission. Signed at Paris on 19 May 1964

Authentic text: French.

Registered by France on 3 March 1969.

FRANCE
et

TCHAD

Accord portant creation d'une commission mixte franco-tchadienne.
Sign6 ' Paris le 19 mai 1964

Texte authentique: franvais.

Enregistr par la France le 3 mars 1969.
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ACCORD 1 PORTANT CRtATION D'UNE COMMISSION
MIXTE FRANCO-TCHADIENNE

Le Gouvernement de la Rrpublique Frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la Rrpublique du Tchad, d'autre part,

Consid~rant les liens d'amiti& et de cooperation existant entre la R~publique
Frangaise et la Rrpublique du Tchad,

Consid6rant la n6cessit6 de crier un organisme mixte charg6 de suivre
1'exrcution et l'6volution des accords de cooperation entre les deux ittats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Une commission mixte sera constitute pour donner son avis sur tous les
problmes que pose l'application des accords de coopration passes entre la
Rrpublique Francaise et la R~publique du Tchad. Elle comprendra cinq
d~lgu~s drsign~s par chacun des deux Gouvernements.

La prrsidence sera assur~e annuellement par chacun des ttats.

La Commission se rrunira au moins une fois par an sur convocation du
Pr6sident en exercice.

Des Sous-Commissions pourront 8tre constitutes pour 1'6tude de questions
particuli~res.

Article 2

Le present accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Paris, le 19 mai 1964 en double original.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique Francaise,

Le Ministre dlgu6
charg6 de la Cooperation:

Raymond TRmouLET

Pour le Gouvernement
de la Rrpublique du Tchad,

Le Ministre des Travaux Publics
et des Communications:

Silas SELINGAR

I Entr6 en vigueur le 19 mai 1964 par la signature, conformiment A 'article 2.

No. 9440
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A
FRANCO-CHAD MIXED COMMISSION

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Chad,

Considering the ties of friendship and co-operation existing between the
French Republic and the Republic of Chad,

Considering the need to establish a joint body to supervise the execution
and development of co-operation agreements between the two States,

Have agreed as follows:

Article 1

A Mixed Commission shall be established to advise on any problems
which may arise in the implementation of co-operation agreements concluded
between the French Republic and the Republic of Chad. It shall be composed
of five delegates appointed by each of the two Governments.

The chairmanship shall be held for one year by each State in turn.

The Commission shall meet at least once a year when convened by the
current Chairman.

Sub-Commissions may be established to consider specific questions.

Article 2

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Paris on 19 May 1964, in duplicate.

For the Government For the Government
French Republic: Republic of Chad:

Raymond TRIBOULET Silas SELINGAR

Minister-Delegate Minister of Public Works
for Co-operation and Communications

1 Came into force on 19 May 1964 by signature, in accordance with article 2.
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Convention concerning the provision of personnel by the French
Republic to assist in the operation of public services in the
Republic of Chad. Signed at Paris on 19 May 1964

Additional Convention concerning the employment of seconded
military personnel in the public services of the Republic of
Chad. Signed at Paris on 19 May 1964

Additional Convention concerning judicial personnel made available
to the Republic of Chad. Signed at Paris on 19 May 1964

Additional Convention concerning personnel made available to the
Republic of Chad by the French Republic in the field of
education and culture. Signed at Paris on 19 May 1964

Authentic texts: French.

Registered by France on 3 March 1969.
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Convention relative au concours en personnel apporte par la
Ripublique Fran~aise au fonctionnement des services publics
de la Ripublique du Tchad. Signee i Paris le 19 mai 1964

Convention annexe relative 'a 'emploi des militaires en situation
hors cadres dans les services publics de la Republique du
Tchad. Signie it Paris le 19 mai 1964

Convention annexe relative aux magistrats mis a la disposition
de la Republique du Tchad. Signee ' Paris le 19 mai 1964

Convention annexe sur le personnel mis i la disposition de la
Rkpublique du Tchad par la Republique fran~aise dans le
domaine de l'enseignement et de la culture. Signee 'a Paris
le 19 mai 1964

Textes authentiques: fran~ais.

Enregistrges par la France le 3 mars 1969.
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CONVENTION I RELATIVE AU CONCOURS EN PERSONNEL
APPORT2 PAR LA RJPUBLIQUE FRAN(AISE AU FONC-
TIONNEMENT DES SERVICES PUBLICS DE LA RIPU-
BLIQUE DU TCHAD

Le Gouvernement de la R~publique Franqaise, d'une part

Le Gouvernement de la R6publique du Tchad, d'autre part

Conscients des liens d'amiti6 et de solidarit6 qui les unissent au sein de
la Communaut6,

Soucieux d'en promouvoir le plein 6panouissement dans un esprit
d'entraide et de compr6hension mutuelle,

Dsireux que soit assur& dans les meilleures conditions le fonctionnement
des services publics et des organismes qui concourent au d6veloppement
6conomique et social de la R6publique du Tchad,

Conviennent de ce qui suit:

Article ier

Le Gouvernement de la R6publique Franqaise mettra t la disposition de
la R6publique du Tchad, dans toute la mesure de ses moyens, les personnels de
Coop6ration Technique dont le Gouvernement Tchadien souhaitera la mise A
sa disposition pour le d6veloppement 6conomique et social et la consolidation
des structures administratives de la R6publique du Tchad; cette prestation est
ind6pendante d'autres concours pouvant faire l'objet de conventions particu-
li~res, soit pour le fonctionnement de certains services ou tablissements, soit
pour l'ex6cution de missions temporaires A objectifs d6termin6s.

Afin de permettre la relive progressive des personnels de Coop6ration
Technique qui auront 6t6 mis t la disposition de la R6publique du Tchad dans
le cadre du pr6sent accord, la R6publique Franqaise facilitera, t la demande de
la Rpublique du Tchad et, dans toute la mesure de ses moyens la formation
et le perfectionnement professionnel des nationaux Tchadiens.

I Entr6 en vigueur le 30 juillet 1966 par 1'6change des instruments de ratification, conform6-

ment A l'article 17.
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[TRANSLATION - TRADucTION]

CONVENTION ' CONCERNING THE PROVISION OF PER-
SONNEL BY THE FRENCH REPUBLIC TO ASSIST IN
THE OPERATION OF PUBLIC SERVICES IN THE REPUB-
LIC OF CHAD

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Chad,

Conscious of the ties of friendship and solidarity which unite them within
the French Community,

Anxious to promote the full development of such ties in a spirit of mutual
assistance and understanding,

Desiring to ensure that the public services and the organs which contribute
to the economic and social development of the Republic of Chad shall operate
in the best possible conditions,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the French Republic shall as far as possible make
available to the Republic of Chad the technical co-operation personnel which
the Chad Government shall wish to receive for the economic and social dev-
elopment and the consolidation of the administrative structures of the Republic
of Chad; the provision of such assistance shall be independent of any other
assistance which might form the subject of particular conventions relating
either to the operation of certain services or institutions, or to the execution of
temporary missions with specific objectives.

In order to permit the gradual withdrawal of technical co-operation
personnel made available to the Republic of Chad under this Convention,
the French Republic, at the request of the Republic of Chad, shall, as far
as possible, facilitate the training of Chad nationals and help them to improve
their professional skills.

1 Came into force on 30 July 1966 by the exchange of the instruments of ratification, in ac-

cordance with article 17.
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TITRE I

MODALITiS DU CONCOURS APPORTE

PAR LA RPUBLIQUE FRANrAISE

Article 2

Le Gouvernement de la R6publique du Tchad fait connaitre au Gouver-
nement Frangais la liste des emplois et des postes qu'il desire confier A des
personnels d'assistance technique franqaise dans le cadre de ses structures
administratives ou para-administratives. Cette liste est renouvele et examin~e
annuellement lors de la r6union de la Commission mixte franco-tchadienne
institu6e par l'Accord en date du 19 mai 19641.

Le Gouvernement Franqais fait connaitre dans un d6lai d'un mois apr~s
cette r6union la liste des emplois et des postes qu'il s'efforcera de pourvoir.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique Francaise soumet dans les meilleurs
d~lais A l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique du Tchad les candida-
tures qu'il a pu susciter.

Ces candidatures sont accompagn~es d'un 6tat signalktique et des services,
de la situation de famille et des notes des cinq demi~res annes, ou, A dMfaut,
d'une appreciation sur la valeur du candidat.

Le Gouvernement de la R~publique du Tchad fait connaitre dans un dMlai
d'un mois A compter de la r6ception des dossiers de candidature son accepta-
tion ou son refus.

Pass6 ce d61ai, ou en cas de refus, le Gouvernement de la R~publique
Frangaise reprend la libre disposition du personnel non agr66.

I1 proc~de toutefois, dans la mesure de ses possibilit~s, A de nouvelles
propositions qui peuvent 8tre suivies d'agr6ment ou de refus dans les memes
conditions que ci-dessus.

Article 4

Au regu de la notification d'agrment, le Ministre D616gu6 Charg6 de la
Coopfration prononce la mise A la disposition de la R~publique du Tchad de
l'agent int6ress6 et prend toutes mesures ncessaires A son acheminement.

I Voir p. 4 du present volume.
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TITLE I

TERMS AND CONDITIONS FOR THE PROVISION OF ASSISTANCE

BY THE FRENCH REPUBLIC

Article 2

The Government of the Republic of Chad shall transmit to the French
Government a list of the functions and posts which it wishes to entrust to
French technical assistance personnel within its administrative or para-admi-
nistrative structures. This list shall be brought up to date and considered each
year at the meeting of the Franco-Chad Mixed Commission established under
the Agreement dated 19 May 19641.

The French Government shall make known within a period of one month
following that meeting a list of the functions and posts which it will endeavour
to fill.

Article 3

The Government of the French Republic shall, at the earliest possible
date, submit for the approval of the Government of the Republic of Chad a
list of the candidates which it has been able to recruit.

The list of candidates shall be accompanied by history sheets and details
of their employment and family situation and reports for the last five years,
or, failing that, an evaluation of the candidate's worth.

The Government of the Republic of Chad shall make known its acceptance
or rejection of the candidates within a period of one month following the
receipt of their documents.

Once that time-limit has expired, or in the event of rejection, the personnel
who have not been accepted shall revert to the jurisdiction of the Government
of the French Republic.

The latter shall, however, as far as possible, submit new proposals which
may be accepted or rejected on the conditions set out above.

Article 4

On receipt of the notification of acceptance, the Minister-Delegate for
Co-operation shall announce the assignment of the official concerned to the
Republic of Chad and shall take all the necessary measures -for his transfer.

2 See p. 5 of this volume.

NO 9441
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La p6riode de mise h disposition couvre le temps de sjour des personnels
et le cong6 faisant suite A ce sjour, conform~ment A la r~glementation fran-
raise qui leur est applicable. Toutefois, en ce qui concerne les personnels
soumis au regime du cong6 annuel, elle couvre le temps de 2 s6jours cons~cutifs
et la dur~e des cong6s y aff6rents.

La nomination des candidats agr66s est prononc6e par decision de l'auto-
rit6 comp6tente de la R6publique du Tchad pour la dur6e de la mise a disposi-
tion et pour compter de la date d'arriv~e de l'int6ress6 sur le territoire de cette
R6publique.

Cette d6cision est communiqu~e au Ministre D616gu6 Charg6 de la Coop&-
ration par l'interm~diaire de la Haute Representation Franqaise au Tchad.

Toute mutation d'un agent vis6 par la pr6sente convention fera l'objet
d'une consultation entre les deux Gouvernements.

Article 5

'expiration de la p6riode fix~e Fl'article 4 ci-dessus, le personnel se
trouve de plein droit remis Ai la disposition du Ministre D16gu6 Charg6 de la
Coop6ration.

Cette p6riode peut toutefois 8tre prorog6e d'un maximum de six mois,
sauf cas de force majeure, ou raison de sant6, par simple 6change de lettres
intervenu au moins un mois avant 'expiration du d6lai normal.

Dans tous les cas, la mise A disposition peut &re renouvel~e dans les
formes oii elle a t6 prononc~e.

Dans le cas oii la R6publique du Tchad a l'intention d'utiliser pour une
nouvelle p~riode de mise A disposition les services d'un agent, elle le lui notifie
dans un d6lai minimum d'un mois avant son d6part, par l'interm6diaire de la
Haute Repr6sentation Franqaise au Tchad.

Article 6

Le Gouvernement de la R~publique du Tchad se reserve le droit de mettre
fin A tout moment d la mise A disposition A charge de notification au Gouver-
nement Frangais ainsi qu'A l'int6ress6 par l'interm6diaire de la Haute Repr&
sentation Frangaise au Tchad moyennant un pr6avis de trois mois A compter
du jour de la notification.

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise peut par d6cision motiv6e
mettre fin dans les m~mes conditions A la mise A disposition d'un agent au
cas ofi le maintien de cet agent lui apparait comme de nature A porter atteinte
aux intr8ts sup6rieurs de la Cooperation Franco-Tchadienne.
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The period of assignment shall include the tour of duty and the leave
following that tour of duty, in accordance with the French regulations applicable
to the personnel in question. In the case of personnel subject to the system of
annual leave, however, it shall include two consecutive tours of duty and the
leave which accompanies those tours.

The appointment of accepted candidates shall be announced by the deci-
sion of the competent authority of the Republic of Chad for the duration of
the period of assignment and shall take effect from the date of arrival of the
official concerned in the territory of that Republic.

This decision shall be communicated to the Minister-Delegate for Co-ope-
ration through the Office of the French High Representative in Chad.

Any transfer of an official covered by this Convention shall be the subject
of consultations between the two Governments.

Article 5

On the expiry of the time-limit established in article 4 above, the officials
shall revert, without further formalities, to the jurisdiction of the Minister-
Delegate for Co-operation.

This period may, however, be extended by a maximum of six months,
except in case of force majeure or for reasons of health, by a simple exchange
of letters at least one month before the expiry of the normal term.

In all cases, the assignment may be renewed in the same manner in which
it was originally arranged.

If the Republic of Chad intends to retain an official for a further period
of assignment, it shall notify him at least one month before the date of his
departure, through the Office of the French High Representative in Chad.

Article 6

The Government of the Republic of Chad shall reserve the right to ter-
minate the assignment at any time provided that it notifies the French Gov-
ernment and the official concerned, through the Office of the French High
Representative in Chad, giving three months' notice from the date of such
notification.

The Government of the French Republic may, on stated grounds, decide
to terminate the assignment of an official on the same conditions, if the reten-
tion of that official seems likely to prejudice the higher interests of Franco-
Chad co-operation.
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titre exceptionnel et au cas o~i, A l'appr~ciation de l'un ou de l'autre des
deux Gouvernements, le maintien de l'intfress6 se r6v~le impossible, l'un ou
l'autre des deux Gouvernements peut par decision motiv~e passer outre A
l'obligation de pr~avis.

Dans le cas ofi la remise A disposition intervient par d6cision du Gouver-
nement de la R~publique du Tchad sans 8tre motiv~e par une faute profession-
nelle, l'ensemble des frais resultant du passage de retour selon la r~glementation
frangaise est A la charge de la R~publique du Tchad.

Article 7

Les congas de convalescence de plus de trois mois, les absences pour
maladie de plus de trois mois et les congas de longue dur6e accord~s hors de
]a R~publique du Tchad aux agents consid~r~s mettent fin A la mise A disposition.

Les frais de rapatriement ou d'6vacuation sanitaire sont alors A la charge
de la R~publique Frangaise.

TITRE II

OBLIGATIONS R"CIPROQUES DES GOUVERNEMENTS

ET DES AGENTS

Article 8

Les agents qui sont mis A la disposition de la R6publique du Tchad en
vertu de la pr~sente convention exercent leurs fonctions sous l'autroit6 de ce
Gouvernement et sont tenus de se conformer A ses r glements et directives.

Ils sont lis par l'obligation de discretion professionnelle pour tout ce qui
concerne les faits ou informations dont ils ont connaissance dans l'exercice de
leurs fonctions.

Ils doivent s'abstenir de tout acte susceptible de mettre en cause soit le
Gouvernement de la R6publique Frangaise soit le Gouvernement de la R6pu-
blique du Tchad, soit la Communaut6.

Les deux Gouvernements s'interdisent 6galement d'imposer aux agents
vis6s par la pr6sente convention toute activit6 ou manifestation pr6sentant un
caractre 6tranger au service.

Dans l'exercice de leurs fonctions, les agents objets de la pr~sente conven-
tion regoivent d'une fagon g~n~rale aide et protection du Gouvernement de la
R~publique du Tchad.
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In exceptional cases, and where, in the view of either Government, the
retention of the official concerned proves impossible, either Government may,
on stated grounds, disregard the obligation to give notice.

Where the return of the official occurs by the decision of the Government
of the Republic of Chad and is not based on professional misconduct, all the
expenses connected with the return passage in accordance with the French
regulations shall be borne by the Republic of Chad.

Article 7

Sick leave exceeding three months, absences on account of illness exceed-
ing three months and prolonged periods of leave outside the Republic of Chad
granted to the officials concerned shall terminate their assignment.

The costs of repatriation or evacuation on grounds of health shall in such
cases be borne by the French Republic.

TITLE II

RECIPROCAL OBLIGATIONS OF GOVERNMENTS

AND OFFICIALS

Article 8

Officials made available to the Republic of Chad under this Convention
shall carry out their duties under the authority of the Government of that
country and shall be obliged to comply with its regulations and instructions.

They shall be bound by the obligation to exercise professional discretion
in all matters relating to facts or information of which they have knowledge
in the performance of their duties.

They shall refrain from any act likely to reflect unfavourably on the Gov-
ernment of the French Republic or the Government of the Republic of Chad
or the French Community.

The two Governments shall also undertake not to require of the officials
covered by this Convention any act or manifestation of a character alien to the
service.

In the performance of their duties, the officials covered by this Convention
shall in general receive aid and protection from the Government of the Republic
of Chad.
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Article 9

Les agents qui sont mis A la disposition de la R6publique du Tchad ne
peuvent exercer aucune activit& lucrative autre que celle qu'autorise le statut
qui les r~git dans la mesure ofi ses dispositions ne sont pas contraires A la
r~glementation de la R~publique du Tchad. A titre exceptionnel et lorsque
l'intfrtt g~n~ral le justifie, il peut &re d&rog6 A cette interdiction par d6cision
concert~e du Gouvemement de la R~publique du Tchad et du Gouvernement
de la R~publique Frangaise.

Lorsque le conjoint d'un agent mis A la disposition de la RWpublique du
Tchad se propose d'exercer une activit6 priv6e lucrative sur le territoire de cet
Etat, l'agent doit en faire la demande pr6alable au Gouvernement de la R~pu-
blique du Tchad et au Gouvemement de la R6publique Franqaise qui peuvent,
par d6cision concertee, prendre les mesures propres A sauvegarder les int~rts
du service.

Article 10
Le Gouvernement de la R6publique du Tchad fait parvenir A celui de la

R~publique Francaise par l'interm~diaire de la Haute Representation Frangaise
au Tchad des appreciations sur la mani~re de servir du personnel mis A sa
disposition en vertu de la pr~sente convention suivant la p~riodicit6 fix~e par
la r~glementation de la R~publique Frangaise.

Article 11

Le personnel mis A la disposition du Gouvernement de la R~publique du
Tchad en vertu de la pr~sente convention n'encourt, de la part de ce Gouverne-
ment, d'autre sanction administrative que la remise motiv~e A la disposition du
Gouvernement de la R~publique Frangaise assortie, le cas 6ch~ant, d'un rapport
pr~cisant la nature et les circonstances des faits reproch~s susceptibles de justi-
fier l'ouverture de la procedure disciplinaire inscrite au statut de l'int~ress6.

TITRE III

REPARTITION DES CHARGES FINANCItRES

Article 12
Les agents vis6s par la pr6sente convention seront r6mun6r6s par la R6pu-

blique du Tchad dans les conditions pr6vues par les textes r6glementaires en
vigueur pour les fonctionnaires de mme cat6gorie, appartenant A la Fonction
Publique de la R6publique du Tchad et ayant vocation A occuper le m8me emploi.
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Article 9

The officials who are made available to the Republic of Chad may not
engage in any lucrative activity other than that authorized in the statutes to
which they are subject, in so far as these statutes are not contrary to the regula-
tions of the Republic of Chad. In exceptional circumstances, and where
justified in the general interest, this prohibition may be waived by joint deci-
sion of the Government of the Republic of Chad and the Government of the
French Republic.

When the spouse of an official assigned to the Republic of Chad wishes
to engage in any private lucrative activity in the territory of that State, the
official must request the prior consent of the Government of the Republic of
Chad and of the Government of the French Republic which may, by a joint
decision, take appropriate measures to safeguard the interests of the service.

Article 10

The Government of the Republic of Chad shall, at the regular intervals
established under the regulations of the French Republic, forward to the
Government of the French Republic, through the Office of the French High
Representative in Chad, reports on the manner in which the personnel made
available to it under this Convention are performing their duties.

Article 11

The personnel made available to the Government of the Republic of Chad
under this Convention may not incur any administrative penalty on the part
of that Government other than their return, on stated grounds, to the Gov-
ernment of the French Republic, accompanied, where necessary, by a report
specifying the nature and circumstances of the imputed facts likely to justify
the application of the disciplinary procedure set out in the statutes to which
the official concerned is subject.

TITLE III

DIViSION OF EXPENSES

Article 12

The officials covered by this Convention shall be remunerated by the
Republic of Chad according to the terms established by the regulations in
force for officials of the same category belonging to the Public Service of the
Republic of Chad and called upon to discharge the same functions.
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La Rrpublique Francaise paiera alors A 1'agent consid~r6 une indemnit6
6gale A la difference entre la rrmunrration A laquelle il pourrait prrtendre au
Tchad en vertu de la r~glementation frangaise en vigueur et la r~mun~ration
qu'ii recevra de la R~publique du Tchad.

A titre transitoire la Rrpublique du Tchad s'engage A verser pour chacun
d'eux et pendant toute la durre de la mise A disposition une contribution dont
la quotit6 et le mode de calcul seront d~terminrs par accords particuliers.

Article 13

Incombent 6galement au Gouvernement de la Rrpublique Franqaise les
charges financi~res correspondant:

- au transport de l'agent mis A la disposition du Gouvernement de la Rrpu-
blique du Tchad et de sa famille du lieu de sa residence au lieu d'entr~e
dans la Rrpublique du Tchad et (sous reserve des dispositions de l'article 6
ci-dessus) lors du rapatriement du lieu de sortie de la Rrpublique du Tchad
au lieu fix6 en ce qui le concerne par la rrglementation en vigueur dans la
Rrpublique Frangaise.

- aux indemnitrs affrrentes aux drplacements ci-dessus visas, sous la meme
reserve.

- A la contribution pour la constitution des droits A pension de l'agent selon
les taux en vigueur dans la rrglementation de la Rrpublique Frangaise.

Article 14

La Rrpublique du Tchad assure A l'agent agr66 le logement et l'ameuble-
ment en consideration notamment de sa situation de famille; lesdits avantages
peuvent 8tre consentis moyennant une redevance fixre dans les conditions en
vigueur en Rrpublique du Tchad.

Ces agents brnrficient en particulier des soins, prestations de mrdicaments
et hospitalisation pour eux et leurs families au m~me titre et dans les m~mes
conditions que pour les fonctionnaires titulaires au service du Gouvernement
de la Rpublique du Tchad.

Sont 6galement A la charge du Gouvernement du Tchad dans les conditions
fixres par lui, les frais et indemnitrs affrents aux drplacements et missions
effecturs sur drcision du Gouvernement de la Rrpublique du Tchad.
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The French Republic shall then pay the official concerned a sum equal
to the difference between the remuneration to which he would be entitled in
Chad under the French regulations in force and the remuneration which he will
receive from the Republic of Chad.

As a temporary measure, the Republic of Chad shall undertake to pay,
in respect of each official, during the whole period he is made available to
that country, a contribution the amount and calculation of which shall be
determined by specific agreements.

Article 13

The Government of the French Republic shall also be responsible for the
following expenses:

- The travel costs of the official assigned to the Government of the Republic
of Chad, and his family, from his place of residence to the point of entry
into the Republic of Chad and (subject to the provisions of article 6 above),
at the time of his repatriation, from the point of departure from the
Republic of Chad to the appropriate point fixed by the regulations in
force in the French Republic.

- The travel allowances payable for the above journeys, subject to the same
reservation.

- The contribution necessary to maintain the official's pension rights in
accordance with the rates in force under the regulations of the French
Republic.

Article 14

The Republic of Chad shall provide an official whose services it has
accepted with housing and furniture, taking into account, inter alia, his family
situation; such benefits may be provided by means of rent allowances the
amount of which shall be established under the conditions in force in the
Republic of Chad.

Such officials shall, in particular, receive medical treatment, drugs and
hospital facilities on the same grounds and on the same conditions as permanent
officials in the service of the Government of the Republic of Chad.

The Government of Chad shall also be responsible, on the conditions
which it shall itself establish, for any costs and allowances relating to transfers
and missions carried out by the decision of the Government of the Republic
of Chad.
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L'ensemble des d6penses pr~vues ci-dessus incombe A la R6publique du
Tchad pour la dur~e de pr6sence sur son territoire du personnel mis A sa dispo-
sition et pour la dur6e des d6placements et missions A l'ext~rieur de la R~pu-
blique d6cid~s par le Gouvemement de cette R6publique.

Article 15

En mati~re de contributions directes et de perceptions douani~res les
agents mis A la disposition du Gouvernement de la R6publique du Tchad, au
titre de la pr~sente Convention G~n~rale, seront imposables selon des modalit6s
qui feront l'objet d'une Convention annexe particuli~re.

Jusqu'A la conclusion de cette Convention annexe, les modalit6s d'im-
position effectivement appliqu6es A ces agents en 1963 restent en vigueur.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 16

Les modalit6s d'ex~cution de la pr~sente convention sont fix~es en tant
que de besoin par des accords entre les deux Gouvernements ou leurs repr6-
sentants dfiment mandates.

Des Conventions annexes pourront etre conclues r6gissant certains agents
en fonction des emplois particuliers qu'ils auront A assumer dans la R~publique
du Tchad. Ces accords pourront exceptionnellement d6roger aux clauses de la
pr~sente Convention.

Article 17

La pr~sente Convention G6n6rale, qui annule et remplace laConvention
G&n6rale sign~e A Fort-Lamy le 30 novembre 1959 entrera en vigueur A la date
d'&hange des instruments de ratification.

FAIT A Paris, le 19 mai 1964, en double original.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise,

Le Ministre D616gu6
Charg6 de la Coop6ration:

Raymond TRIBOULET

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Tchad,

Le Ministre des Travaux Publics
et des Communications:

Silas SELINGAR
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The Republic of Chad shall be responsible for all the expenses mentioned
above for as long as the personnel made available to it remain in its territory
and for the duration of any transfers and missions outside the Republic which
shall be decided upon by the Government of that Republic.

Article 15

The officials made available to the Government of the Republic of Chad
under this General Convention shall be liable to direct taxation and customs
duties in accordance with the terms and conditions to be established in a
specific additional Convention.

Until that additional Convention has been concluded, the terms and con-
ditions for taxation which were effectively applied to such officials in 1963
shall remain in force.

TITLE IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 16

The terms and conditions for the application of this Convention shall be
established as and when necessary by agreements between the two Govern-
ments or their duly authorized representatives.

Additional conventions may be concluded to cover certain officials in the
discharge of specific functions which they may be called upon to assume in
the Republic of Chad. Such agreements may in exceptional circumstances
waive certain clauses of this Convention.

Article 17

This General Convention, which cancels and replaces the General Con-
vention signed at Fort-Lamy on 30 November 1959, shall enter into force on
the date of the exchange of the instrumenti of ratification.

DONE at Paris, on 19 May 1964, in duplicate.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Chad:

Raymond TRIBOULET Silas SELINGAR

Minister-Delegate Minister of Public Works
for Co-operation and Communications
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CONVENTION ANNEXE 1 RELATIVE A L'EMPLOI DES
MILITAIRES EN SITUATION HORS CADRES DANS LES
SERVICES PUBLICS DE LA REPUBLIQUE DU TCHAD

Le Gouvernement de la R~publique Franiaise, d'une part,

Le Gouvernement de la R~publique du Tchad, d'autre part,

Sont convenus de ce qui suit:

Article jer

La pr~sente convention annexe a pour objet de determiner en application
de 1'article 16 de la Convention G~n~rale relative au concours en personnel 2

apport6 par la R~publique Frangaise au fonctionnement des services publics
de la R~publique du Tchad, les mesures particulires applicables aux personnels
militaires.

Les dispositions de la Convention G~n~rale sont applicables A ces person-
nels, dans la mesure ofi il n'y est pas d~rog6 par la pr6sente convention annexe.

Article 2

Le personnel militaire mis A la disposition de la Rpublique du Tchad pour
servir dans ses emplois publics est, conform6ment A la r6glementation fran-
gaise, plac6 en situation hors cadres, pour la dur6e du s6jour augment6e de la
permission de d6part, du cong6 et des voyages aller et retour.

La mise en situation hors cadres peut 8tre renouvel~e dans la mesure of les
possibilit~s de relve le permettent.

Article 3

Le personnel militaire servant en situation hors cadres sous l'autorit6 du
Gouvernement de la R6publique de Tchad conserve les droits et continue i tre
soumis aux obligations de son statut, tel qu'il est d6fini par la 16gislation et la
r6glementation en vigueur dans la R6publique Frangaise, notamment en ce qui
concerne l'avancement, la notation, la discipline, le port de l'uniforme, le

1 Entr6e en vigueur le 30 juillet 1966, date d'entr6e en vigueur de la Convention g6n6rale.

2 Voir p. 8 du prdsent volume.
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ADDITIONAL CONVENTION' CONCERNING THE EM-
PLOYMENT OF SECONDED MILITARY PERSONNEL
IN THE PUBLIC SERVICES OF THE REPUBLIC OF CHAD

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Chad

Have agreed as follows:

Article 1

The purpose of this Additional Convention is to determine, in pursuance
of article 16 of the General Convention 2 concerning the provision of personnel
by the French Republic to assist in the operation of-public services in the
Republic of Chad, the special measures applicable to military personnel.

The provisions of the General Convention shall be applicable to such
personnel in so far as they are not waived by this Additional Convention.

Article 2

The military personnel made available to the Republic of Chad for
employment in its public services shall, in accordance with French regulations,
be seconded for the period of the tour of duty plus embarkation leave, annual
leave and outward and return travel time.

The secondment may be renewed in so far as the possibilities of relief allow.

Article 3

Seconded military personnel serving under the authority of the Govern-
ment of the Republic of Chad shall retain the rights and continue to be subject
to the obligations of their status, as defined by the legislation and regulations
in force in the French Republic, with regard to such matters as promotion,
reports, discipline, the wearing of uniform, the right to treatment and hospital

Came into force on 30 July 1966, the date of entry into force of General Convention.

See p. 9 of this volume.
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droit aux soins et A 'hospitalisation du service de sant6 militaire, les retenues
pour la retraite et les droits A pension.

Ces personnels rel&vent de la Haute Representation de France au Tchad.

Article 4

La nomination aux emplois dans le cadre de la Convention G~n~rale doit
8tre prononc6e compte tenu des r~gles statutaires de la subordination hi~rar-
chique, de telle sorte qu'un militaire en situation hors cadres ne puisse avoir
sous ses ordres des militaires d'un grade sup~rieur ou plus anciens que lui dans
le m~me grade.

Article 5

Les personnels militaires hors cadres mis A la disposition du Gouvemee-
ment de la R6publique du Tchad restent soumis aux inspections administra-
tives pr&vues par le statut de leur corps d'origine, pour ce qui concerne les
obligations d6coulant de ce statut.

Ces personnels, dans 1'exercice de leurs fonctions, seront soumis ;h toute
inspection que le Gouvernement du Tchad jugerait bon d'effectuer.

Article 6

Pour l'application de l'article 9 de la Convention Gn6rale au personnel
du Service de Sant6 militaire les deux Gouvernements s'engagent A respecter
les droits et devoirs fix6s par l'Ordre des M~decins competent tels qu'ils
r~sultent du r~glement qui le r~git.

Article 7

La pr6vente convention annexe annule et remplace la convention annexe
relative A 1'emploi des militaires en situation hors cadres dans les services
publics de la R~publique du Tchad en date du 30 dcembre 1959.

FAIT en deux exemplaires originaux A Paris, le 19 mai 1964.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Francaise,

Le Ministre D61gu6

Charg6 de la Cooperation:

Raymond TRiBOrL~r

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Tchad,

Le Ministre des Travaux Publics
et des Communications:

Silas SELINGAR
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care by the army medical services, deductions for retirement benefits and
pension rights.

Such personnel shall come under the Office of the French High Repre-
sentative in Chad.

Article 4

Any appointment to employment under the General Convention must
take into account the statutory rules relating to military ranks, so that seconded
military personnel may not have under their orders those who are of a higher
grade or who are senior to them in the same grade.

Article 5
Seconded military personnel made available to the Government of the

Republic of Chad shall remain subject to the administrative inspections laid
down in the statutes governing the corps to which they belong with regard to
the obligations deriving from those statutes.

Such personnel shall, in the performance of their duties, be subject to any
inspection which the Government of Chad shall deem fit to carry out.

Article 6

With regard to the application of article 9 of the General Convention to
the personnel of the Army Medical Service, the two Governments undertake
to respect the rights and duties established by the competent Medical Council
in accordance with the regulations governing that Council.

Article 7

This Additional Convention cancels and replaces the Additional Conven-
tion concerning the employment of seconded military personnel in the public
services of the Republic of Chad, dated 30 December 1959.

DoNE at Paris, on 19 May 1964, in duplicate.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Chad:

Raymond TRIBOULET Silas SELINGAR

Minister-Delegate Minister of Public Works
for Co-operation and Communications
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CONVENTION ANNEXE ' RELATIVE AUX MAGISTRATS
MIS A LA DISPOSITION DE LA RIPUBLIQUE DU
TCHAD

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la R~publique du Tchad, d'autre part,

sont convenus des dispositions qui suivent:

Article 1

La pr~sente convention annexe a pour objet de determiner conform~ment
A l'article 16 de la Convention G~n~rale de Cooperation technique en mati~re
de personnel J 2 les conditions particuli~res de la Cooperation entre la R~pu-
blique Frangaise et la R~publique du Tchad en ce qui conceme les magistrats.

Les prescriptions de la Convention G~nrrale sont applicables dans la
mesure oii il n'y est pas d6rog6 par la pr~sente convention annexe.

Article 2

La R~publique Frangaise s'engage A assurer la formation professionnelle
des candidats aux fonctions judiciaires, originaires de la R~publique du Tchad.

En vue de permettre A celle-ci d'assurer le fonctionnement de ses institu-
tions judiciaires et l'administration de la justice, la Rpublique Francaise
s'engage, dans toute la mesure de ses possibilitrs, A mettre A la disposition de
la R~publique du Tchad les magistrats qui lui sont nrcessaires.

Article 3

Les magistrats mis A la disposition du Gouvernement de la Rpublique
du Tchad ne peuvent, sans leur accord, recevoir une nouvelle affectation. Toute-
fois, lorsque les nrcessitrs du service l'exigent, ils peuvent Etre drplacrs pour
une prriode de quatre mois au maximum apr~s consultation entre les deux
Gouvernements.

1 Entree en vigueur le 30 juillet 1966, date d'entrde en vigueur de la Convention g4nrrale.

2 Voir p. 8 du present volume.
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ADDITIONAL CONVENTION' CONCERNING JUDICIAL
PERSONNEL MADE AVAILABLE TO THE REPUBLIC
OF CHAD

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Chad

Have agreed as follows:

Article 1

The purpose of this Additional Convention is to determine, in accordance
with article 16 of the General Convention 2 regarding technical co-operation in
the matter of personnel, the special conditions for co-operation between the
French Republic and the Republic of Chad with regard to judicial personnel.

The provisions of the General Convention shall be applicable in so far as
they are not waived by this Additional Convention.

Article 2

The French Republic undertakes to carry out the professional training of
candidates for judicial posts who are nationals of the Republic of Chad.

With a view to enabling the Republic of Chad to ensure the operation of
its judicial institutions and the administration of justice, the French Republic
undertakes, as far as possible, to make available to the Republic of Chad the
judicial personnel which it requires.

Article 3

The judicial personnel made available to the Government of the Republic
of Chad may not receive any new assignment without their consent. When the
exigencies of the service so require, however, they may be transferred for a
period of up to four months after consultation between the two Governments.

1 Came into force on 30 July 1966, the date of entry into force of the General Convention.

2 See p. 9 of this volume.
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En aucun cas, si ce n'est A titre de d6lkgation, un magistrat servant au
titre de l'assistance technique ne peut se voir confier des fonctions lui donnant
autorit6 sur les magistrats appartenant A un grade sup6rieur au sien dans sa
carri~re d'origine.

Article 4

Lorsqu'A la suite d'une promotion de grade ou d'une nomination A un
poste d'un nouveau groupe dans son cadre d'origine, le magistrat demande
qu'il soit mis fin A sa mise A disposition, il est fait droit d'office A sa demande si
le Gouvernement de la R~publique du Tchad ne peut lui confier un poste cor-
respondant A ce nouveau grade ou A ce nouveau groupe. Dans ce cas, le Gou-
vernement de la R6publique Francaise prend toutes dispositions pour assurer
le remplacement de ce magistrat avant son depart. I1 prend par ailleurs A sa
charge les frais de rapatriement de l'int~ress6.

Article 5

Les magistrats mis a la disposition de la R~publique du Tchad, b~n~ficient
de l'ind~pendance, des garanties, privilges, honneurs et prerogatives auxquels
peuvent pr~tendre les magistrats du corps de la magistrature de la R~publique
du Tchad.

Cet ttat protege les magistrats contre les menaces, outrages, injures, dif-
famations et attaques de quelque nature que ce soit, dont ils seraient l'objet
dans 1'exercice de leurs fonctions, et r6pare, le cas 6ch~ant, le prejudice qui
en serait r6sult.

Us ne peuvent &re inqui&t s pour les decisions auxquelles ils participent
dans 1'exercice de leurs fonctions. I1 en est de m8me, sous r6serve de la cor-
rection dont ils doivent faire preuve A 1'6gard du Gouvernement aupr~s duquel
ils ont W envoy6s, pour les propos qu'ils tiennent A l'audience et pour les
actes relatifs a leurs fonctions.

Leur entree en fonctions est subordonn~e A la prestation du serment dans
les formes pr6vues pour les magistrats du corps de la magistrature de la R~pu-
blique du Tchad.

Article 6

En mati~re correctionnelle et criminelle aucune poursuite ne peut etre
engag~e A l'encontre d'un magistrat que sur avis conforme d'une commission
compos~e de deux magistrats du siege d~sign~s par le Ministre de la Justice de
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Except when acting vicariously, in no case may a judicial officer serving
under technical assistance arrangements be entrusted with functions which
give him authority over judicial personnel belonging to a grade higher than
his own in his original branch of service.

Article 4

When, following promotion to a higher grade or appointment to a post
in a new group in his own service, a judicial officer requests that his assign-
ment should be terminated, his request shall automatically be granted unless
the Government of the Republic of Chad can appoint him to a post corres-
ponding to the new grade or new group. In that event, the Government of the
French Republic shall make all the necessary arrangements to ensure the replace-
ment of the judicial officer before his departure. It shall also bear the costs of
repatriating the officer concerned.

Article 5

The judicial personnel made available to the Republic of Chad shall
enjoy the independence, guarantees, privileges, honours and prerogatives to
which the members of the judiciary of the Republic of Chad are entitled.

The Republic of Chad shall protect such judicial personnel against any
threats, offensive behaviour, insults, defamation and attacks of any kind to
which they might be subject in the performance of their duties and shall, where
necessary, make good the damage suffered as a result.

They may not be challenged regarding decisions in which they participate
in the performance of their duties. The same applies, without prejudice to the
propriety they must observe towards the host Government, to the utterances
they make in court and the acts relating to their duties.

They shall only assume their duties after taking an oath in the manner
prescribed for members of the judiciary of the Republic of Chad.

Article 6

No correctional or criminal proceedings may be instituted against a judicial
officer except with the approval of a commission composed of two judges
appointed by the Minister of Justice of the Republic of Chad and two French

N- 9441
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la R6publique du Tchad et de deux magistrats franqais mis A la disposition
de la R~publique du Tchad pour occuper les fonctions du siege les plus 6lev6es.
La commission se r~unit sur convocation du Ministre de la Justice de la R6pu-
blique du Tchad.

La commission 6lit son pr6sident dont la voix est pr6pond6rante. En cas
de partage des voix, la commission est consid6r6e comme ayant donn6 un avis
d~favorable aux poursuites. L'avis de la commission est transmis le cas 6ch~ant
au Parquet competent.

Au cas ofi des poursuites sont engag6es le Gouvernement de la R6publique
Franqaise est tenu inform6 et le magistrat poursuivi b~n~ficie du privilege de
de juridiction pr6vu par la l6gislation applicable au Tchad au moment de l'entr~e
en vigueur de la pr~sente convention annexe.

Article 7

La pr6sente convention annexe annule et remplace la convention annexe
relative At l'emploi du personnel judiciaire en date du 5 janvier 1960.

FAIT en double original, Paris, le 19 mai 1964.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise,

Le Ministre D61gu6

Charg& de la Cooperation:

Raymond TRIBOULET

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Tchad,

Le Ministre des Travaux Publics
et des Communications:

Silas SELINGAR
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judges made available to the Republic of Chad to fill the highest seats on the
Bench. The commission shall meet when convened by the Minister of Justice
of the Republic of Chad.

The commission shall elect a chairman, who shall have a casting vote.
If the votes are equally divided, the commission shall be deemed to have given
an opinion against proceedings. The opinion of the commission shall be trans-
mitted to the competent State Counsel's office.

When proceedings are instituted, the Government of the French Republic
shall be kept informed and the judicial officer against whom the proceedings
are being taken shall enjoy the privileges of jurisdiction laid down in the legisla-
tion applicable to Chad at the time of the entry into force of this Additional
Convention.

Article 7

This Additional Convention cancels and replaces the Additional Conven-
tion concerning the employment of judicial personnel dated 5 January 1960.

DoNE at Paris, on 19 May 1964, in duplicate.

For the Government
of the French Republic:

Raymond TRIBOULET

Minister-Delegate
for Co-operation

For the Government
of the Republic of Chad:

Silas SELINGAR

Minister of Public Works
and Communications
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CONVENTION ANNEXE I SUR LE PERSONNEL MIS , LA
DISPOSITION DE LA RIEPUBLIQUE DU TCHAD PAR LA
RIPUBLIQUE FRANQAISE DANS LE DOMAINE DE
L'ENSEIGNEMENT ET DE LA CULTURE

Le Gouvernement de la R~publique Franqaise, d'une part,

Le Gouvernement de la R~publique du Tchad, d'autre part,

Vu la Convention G~n~rale relative au concours en personnel apport6 par
la R~publique Frangaise au fonctionnement des services publics de la R~pu-
blique du Tchad,

Compte tenu de la ncessit6 d'adapter aux personnels de l'enseignement
les modalit~s d'application de ladite convention, en fonction de la nature
propre de leur activit6 et des conditions statutaires de leur emploi,

Sont convenus d'organiser l'aide et la cooperation en mati~re de personnel
enseignant entre la Rpublique Frangaise et la RWpublique du Tchad confor-
m~ment aux clauses de ladite convention annexe ci-apres:

Article I

Le gouvernement de la Rpublique Franqaise met Ai la disposition de la
Rpublique du Tchad dans toute la mesure de ses moyens le personnel qualifi6
que le gouvernement de la R~publique du Tchad estime ncessaire au fonction-
nement de ses 6tablissements publics d'enseignement et de culture, a l'inspec-
tion pdagogique, A l'organisation et la sanction des examens et concours, et
au fonctionnement des services administratifs de l'enseignement.

De son c6t6, le gouvernement de la Rpublique du Tchad s'engage
A consulter le gouvernement de la R~publique Frangaise sur toute modifi-
cation de l'organisation de ses services d'enseignement et de culture suscep-
tible d'avoir des incidences sur l'aide et la cooperation dans le domaine de
l'enseignement et de la culture telles qu'elles sont pr6vues par la pr~sente
convention.

I Entr6e en vigueur le 30 juillet 1966, date d'entr6e en vigueur de la Convention g~nrale,

conform~ment A I'article XI.
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ADDITIONAL CONVENTION 1 CONCERNING PERSONNEL
MADE AVAILABLE TO THE REPUBLIC OF CHAD BY
THE FRENCH REPUBLIC IN THE FIELD OF EDUCATION
AND CULTURE

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Chad,

In view of the General Convention concerning the provision of personnel
by the French Republic to assist in the operation of public services in the
Republic of Chad,

Taking into account the need to adapt the procedures for the application
of that Convention to teaching personnel in accordance with the nature of
their activities and the statutory conditions of their employment,

Have agreed to organize aid and co-operation between the French Republic
and the Republic of Chad in the matter of teaching personnel in accordance
with the clauses of the following Additional Convention:

Article I

The Government of the French Republic shall, as far as possible, make
available to the Republic of Chad the qualified personnel whom the Govern-
ment of the Republic of Chad considers necessary for the functioning of its
public educational and cultural establishments, the inspection of teaching, the
organization and approval of examinations and competitions, and the function-
ing of educational administrative services.

The Government of the Republic of Chad, for its part, undertakes to
consult the Government of the French Republic with regard to any change in
the organization of its educational and cultural services likely to affect aid and
co-operation in the educational and cultural field under the terms of this
Convention.

1 Came into force on 30 July 1966, the date of entry into force of the General Convention,

in accordance with article XI.
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Le gouvernement de la R6publique du Tchad accorde toutes facilit~s pour
accomplir leur mission aux membres du personnel enseignant des corps d'ins-
pection ainsi qu'aux jurys des examens et concours appel6s A exercer sur le
territoire de la R~publique du Tchad en vertu de la pr~sente convention.

Article II

L'6tat des besoins pr6vus A l'article 2 de la Convention G6n6rale I est,
pour le personnel de l'enseignement, arret6 annuellement en temps voulu d'un
commun accord entre les deux gouvernements apr~s la r6union de la commis-
sion mixte institu6e par l'accord en date du 19 mai 1964 2.

Article III

Compte tenu du nombre 6lev6 des besoins en personnel de l'enseignement
et des exigences du calendrier scolaire, les pr6sentations des listes des candidats
vis6es A l'article 3 de la convention g6n6rale doivent atre suivies de r6ponses
dans un d6lai de quinze jours apr~s r6ception.

Article IV

La nomination d'un membre de 1'enseignement est prononc6e par les
autorit~s comp6tentes de la R~publique du Tchad et pour compter d'une date
qui est fix~e de mani~re ;h 6viter toute interruption de service de l'int~ressL
Elle porte effet pour une premiere p6riode de deux ann6es scolaires.

Cette p~riode peut 8tre prorogue d'anne scolaire en ann6e scolaire, sauf
demande contraire de l'int6ress6 ou decision de l'une des parties contractantes
formul6e trois mois au moins avant la date pr6vue pour le premier mouvement
d'affectation du personnel de l'enseignement en France.

Article V

Sous reserve des dispositions vis6es A l'article 6 de la Convention Gn6rale,
la date de rapatriement du personnel enseignant coincide avec la fin de l'ann6e
scolaire. Le terme du d61ai de pr~avis est celui pr6vu A l'alin6a I er de l'article 6
de ladite convention.

I Voir p. 8 du pr6sent volume.

2 Voir p. 4 du pr6sent volume.
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The Government of the Republic of Chad shall grant every facility for
the fulfilment of their task to educational inspectors and to members of examin-
ing boards or adjudicators of competitions who are called upon to perform
their duties in the territory of the Republic of Chad under this Convention.

Article II

In the case of teaching personnel, the list of requirements provided for
in article 2 of the General Convention ' shall be drawn up annually at the
appropriate time by agreement between the two Governments following the
meeting of the Mixed Commission established under the Agreement dated
19 May 1964 2.

Article III

In view of the large number of educational personnel needed and the
requirements of the school calendar, the submission of the lists of candidates
referred to in article 3 of the General Convention must be answered within
fifteen days after receipt.

Article IV

The appointment of a member of the teaching profession shall be
announced by the competent authorities of the Republic of Chad and shall
take effect from a date which shall be fixed so as to avoid any interruption
in the employment of the person concerned. The appointment shall be for an
initial period of two school years.

This period may be extended from one school year to another, except
when the person concerned requests otherwise or when one of the Contracting
Parties decides otherwise at least three months before the date fixed for the
first stage in the transfer of teaching personnel to France.

Article V

Subject to the provisions of article 6 of the General Convention, the date
of repatriation of teaching personnel shall coincide with the end of the school
year. The length of the notice to be given shall be that provided for in the
first paragraph of article 6 of the aforementioned Convention.

I See p. 9 of this volume.

See p. 5 of this volume.
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Article VI

Les personnels de l'enseignement b6n~ficient du regime de vacances sco-
laires actuellement en vigueur dans la R6publique du Tchad.

Article VII

Les personnels de l'enseignement mis h la disposition de la R6publique
du Tchad en vertu de la pr6sente convention jouissent, dans le cadre de la
16gislation relative A la position du fonctionnaire d6tach6, des conditions
d'exercice et des garanties et franchises professionnelles traditionnellement
accord~es aux membres de l'enseignement.

Sans pr6judice des dispositions de l'article 10 de la Convention G~n6rale,
la notation sp6cifique du personnel de l'enseignement est effectu~e dans les
conditions pr6vues par la lgislation et la r~glementation en vigueur dans la
R6publique Frangaise; la notation p~dagogique est assur~e par les membres
des corps d'inspection comptents et la notation administrative est assur6e par
des fonctionnaires de l'ordre universitaire titulaires de qualification au moins
6gale ou disposant d'une habilitation sp6ciale d6livr~e par les autorit6s comp6-
tentes de la R~publique Frangaise avec l'accord de la Rpublique du Tchad.

Sous b~n~fice des dispositions 6tablies en faveur de certaines categories de
personnels, les services accomplis dans la R~publique du Tchad par les membres
de l'enseignement mis A sa disposition en vertu de la pr~sente convention sont
en tous points tenus valables et pris en compte par la R6publique Frangaise
comme s'ils 6taient accomplis dans ses propres emplois.

Article VIII

Les missions d'inspection g~n~rale sont organis6es d'un commun accord
entre les deux gouvernements. Elles portent de plein droit sur les personnels
appartenant aux cadres de la R6publique Frangaise; elles peuvent, a la demande
du gouvernement de la R6publique du Tchad, porter sur les autres personnels.
Les charges aff6rentes A ces missions incombent A la R6publique Francaise.

Article IX

L'Inspecteur d'Acad6mie mis i la disposition de la R6publique du Tchad,
conform6ment A l'article 3 de l'accord culturel 1 assure le contr6le p6dagogique
du personnel de l'enseignement relevant de la R6publique Frangaise.

I Voir p. 41 du pr6sent volume.
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Article VI

Teaching personnel shall be subject to the system of school holidays
currently in force in the Republic of Chad.

Article VII

Teaching personnel made available to the Republic of Chad under this
Convention shall, in accordance with the legislation relating to the position
of seconded officials, have the same terms of employment and the same pro-
fessional guarantees and freedoms traditionally accorded to members of the
teaching profession.

Without prejudice to the provisions of article 10 of the General Conven-
tion, specific reports shall be made on teaching personnel in accordance with
the procedures laid down in the laws and regulations in force in the French
Republic; reports on teaching ability shall be made by members of the com-
petent corps of inspectors and administrative reports shall be made by univer-
sity officials holding at least an equal qualification or specially empowered by
the competent authorities of the French Republic with the agreement of the
Republic of Chad.

Under the provisions established for certain categories of personnel, service
completed in the Republic of Chad by members of the teaching profession made
available under this Convention shall in all respects be considered valid and
taken into account by the French Republic as if it had been completed in the
employment of the French Republic.

Article VIII

General inspection missions shall be organized by agreement between the
two Gouvernments. They shall automatically inspect personnel belonging to
the teaching staff of the French Republic; they may, at the request of the
Government of the Republic of Chad, inspect other personnel. The expenses
involved in such missions shall be borne by the French Republic.

Article IX

The Secondary School Inspector made available to the Republic of Chad
in accordance with article 3 of the Cultural Agreement I shall be responsible
for the pedagogical control of the teaching personnel under the jurisdiction
of the French Republic.

See p. 41 of this volume.
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Article X

La pr~sente convention annule et remplace la convention annexe en date
du 5 janvier 1960.

Article XI

La pr6sente convention entre en vigueur At la m~me date que la convention
g~n~rale relative aux concours en personnel apport~e par la R~publique Fran-
raise au fonctionnement des services publics de la R~publique du Tchad.

Pour le Gouvemement
de la R6publique Frangaise,

Le Ministre D616gu6
Charg6 de la Coop6ration:

Raymond TRmOuLur

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Tchad,

Le Ministre des Travaux Publics
et des Communications:

Silas SELNGAR
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Article X

This Convention cancels and replaces the Additional Convention dated
5 January 1960.

Article XI

This Convention shall enter into force on the same date as the General
Convention concerning the provision of personnel by the French Republic
to assist in the operation of public services in the Republic of Chad.

For the Government
of the French Republic:

Raymond TeiBouLzr

Minister-Delegate
for Co-operation

For the Government
of the Republic of Chad:

Silas SELINGAR

Minister of Public Works
and Communications
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ACCORD 1 DE COOPIRATION CULTURELLE ENTRE LA
REPUBLIQUE FRANQAISE ET LA RP-PUBLIQUE DU
TCHAD

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la R6publique du Tchad, d'autre part,

Conscients des liens particuliers qui unissent les deux Nations dans la
Communaut6, et dans la famille morale et spirituelle des peuples d'expression
frangaise,

Consid6rant que la langue frangaise, langue officielle de la R6publique du
Tchad, et l'enseignement de caract~re frangais sont devenus pour le peuple
tchadien, dans la fid6lit6 A ses traditions, l'instrument de son d6veloppement
culturel, politique, 6conomique et social,

Consid6rant l'intention exprim6e par le Gouvernement de la R6publique
du Tchad d'assurer aux 6tudes dispens6es sous ses auspices un niveau corres-
pondant aux normes en usage dans la R6publique Frangaise, ainsi que son
d6sir de le voir sanctionn6 par des dipl6mes et titres de qualification valables
de plein droit dans toute 1'6tendue de la Communaut6,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

DE LA COOPERATION EN MATItRE D'ENSEIGNEMENT

Article 1

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise facilitera sur le territoire
de la R6publique du Tchad et sur son propre territoire l'&lucation des ressor-
tissants tchadiens d6sireux de suivre un enseignement de type frangais et
d'acqu6rir les dipl6mes qui le sanctionnent.

II prendra A cet effet toutes mesures utiles afin de mettre Ai la disposition
du Gouvernement de la R6publique du Tchad les personnels qualifi6s qui lui
seraient n6cessaires en matirre d'enseignement, de recherche, de culture, de
jeunesse et de sports.

I Entr6 en vigueur le ler octobre 1966, date de la derni~re des notifications par lesquelles les
Parties contractantes se sont fait part de l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles
requises A cet effet, conform6ment A l'article 14.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN
THE FRENCH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF
CHAD

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Chad.

Conscious of the special links which unite the two nations within the
Community and within the moral and spiritual family of the French-speaking
peoples,

Considering that the French language, the official language of the Repub-
lic of Chad, and French education have become for the Chad people,
faithful to its traditions, the instrument of its cultural, political, economic
and social development,

Considering the intention expressed by the Government of the Republic
of Chad to ensure for education provided under its auspices a level correspond-
ing to the standards in force in the French Republic, as also its desire that
this level may be confirmed by diplomas and certificates which would be
automatically valid throughout the Community,

Have agreed as follows:

TITLE I

CO-OPERATION WITH REGARD TO EDUCATION

Article 1

The Government of the French Republic shall facilitate in the territory
of the Republic of Chad and in its own territory the education of Chad nationals
wishing to pursue a French type of education and to obtain the corresponding
diplomas.

To this end it shall take all the necessary steps to place at the disposal of
the Government of the Republic of Chad the qualified personnel that Govern-
ment may need in the field of education, research, culture, youth and sport.

' Came into force on 1 October 1966, the date of the last of the communications by which
the Contracting Parties notified each other of the fulfilment of the constitutional formalities required
to that effect, in accordance with article 14.
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Des conventions particulires d~terminent les devoirs, droits et garanties
de ces personnels, ainsi que les modalit~s de leur mise A la disposition du
Gouvernement de la R~publique du Tchad.

Article 2

Le Gouvernement de la R~publique du Tchad:

- s'adressera de preference au Gouvernement de la R~publique Frangaise
pour le recrutement de ces personnels,

- accordera toutes facilit~s dans l'accomplissement de leur mission A ces
personnels ainsi qu'aux personnels des corps d'inspection et des jurys des
examens et concours,

- maintiendra dans les 6tablissements d'enseignement des diff6rents degr~s,
A l'intention des 6lkves d~sireux de suivre des programmes frangais un
enseignement conforme A ces programmes,

- accordera 6ventuellement toutes facilit6s au Gouvernement de la R~pu-
blique Frangaise pour ouvrir et entretenir sur le territoire de la R~publique
du Tchad, dans le respect des lois et r~glements relatifs A l'ordre public
et aux bonnes mceurs, des 6tablissements d'enseignement relevant de son
autorit6.

Article 3

I1 est mis A la disposition de la R6publique du Tchad un fonctionnaire
revtu au moins de la qualit6 d'Inspecteur d'Acad~mie dans les conditions
pr6vues par la r6glementation en vigueur dans la R~publique Frangaise.

Ind~pendamment des fonctions d'inspection pr~vues dans la convention
annexe, l'Inspecteur d'Acad~mie assure aupr~s du Ministre de l'Education
Nationale un r61e de conseiller pour tout ce qui concerne les problmes d'ensei-
gnement, d'6ducation, de culture et de recherche p~dagogique.

I1 peut A ce titre Wre charg6 par le Ministre de missions d'6tudes ou
d'inspection.

1 a la responsabilit6 de l'organisation des examens et concours devant
8tre sanctionn~s par des dipl6mes frangais. I1 les organise dans les conditions
fix~es par la r~glementation franqaise sous reserve des adaptations d~finies
conform~ment A l'article 4 du pr6sent accord.

I1 sanctionne ceux qui rel~vent de l'enseignement du premier et du second
degr6, sauf en ce qui concerne le dipl6me du baccalaur6at.

I1 peut se voir confier apr~s consultation entre les deux Gouvernements
les fonctions de Directeur de l'Enseignement.
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Separate conventions shall determine the duties, rights and guarantees
of such personnel, as also the methods whereby they shall be placed at the
disposal of the Government of the Republic of Chad.

Article 2

The Government of the Republic of Chad:

- shall apply in the first instance to the Government of the French Republic
for the recruitment of such personnel,

-- shall accord such personnel, as also the personnel of inspectorates and
of competitive and other examination boards, every facility in the accom-
plishment of their task,

shall maintain in educational establishments at different levels, for the
benefit of pupils wishing to follow a French curriculum, tuition in
conformity with that curriculum,

- shall where necessary accord every facility to the Government of the
French Republic to establish and maintain educational establishments
under its authority in the territory of the Republic of Chad, with due
respect for the laws and regulations governing public order and morality.

Article 3

An official with at least the rank of Secondary School Inspector shall be
placed at the disposal of the Chad Republic under the conditions stipulated
by the regulations in force in the French Republic.

Besides the inspection duties stipulated in the attached Convention, the
Secondary School Inspector shall serve as consultant to the Minister of National
Education on all problems connected with teaching, education, culture and
pedagogic research.

In this capacity he may be entrusted by the Minister with missions of
study or inspection.

He shall be responsible for organizing competitive and other qualifying
examinations for French diplomas. He shall organize them in accordance
with the conditions stipulated by French regulations, subject to the modi-
fications laid down in pursuance of Article 4 of this Agreement.

He shall certify primary and secondary school examinations, except in
the case of the baccalaurdat diploma.

He may be entrusted, after consultation between the two Governments,
with the functions of Director of Education.
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Article 4

Les grades, diplfmes et titres universitaires frangais seront valables de plein
droit sur le territoire de la R6publique du Tchad.

Les grades, dipl6mes et titres universitaires d6livr~s sur le territoire de la
R6publique du Tchad dans les conditions fix6es A 'article 3 ci-dessus, seront
valables de plein droit sur le territoire de la R6publique Francaise.

Les programmes d'6tudes et de scolarit6 correspondant aux grades,
dipl6mes et titres universitaires mentionn6s A l'alin6a 2 ci-dessus, et les examens
qui les sanctionnent, feront, en tant que de besoins, l'objet d'adaptations
d6cid~es d'un commun accord entre les deux gouvernements.

Les grades, dipl6mes et titres universitaires d61ivr6s par les autorit6s com-
p6tentes de la R6publique du Tchad, dans des conditions autres que celles de
l'alin6a 2 ci-dessus, pourront etre admis sur le territoire de la R6publique
Frangaise en 6quivalence avec les grades, dipl6mes et titres frangais correspon-
dants apr~s avis de la commission mixte franco-tchadienne institu6e par accord
en date du 19 mai 1964 1.

Article 5

Les personnes physiques ou morales ressortissant de l'une des parties
contractantes pourront ouvrir des 6tablissements d'enseignement priv6 sur le
territoire de l'autre partie sous reserve qu'elles aient obtenu l'autorisation
pr~alable du gouvernement d'accueil, qu'elles aient les qualifications profes-
sionnelles requises pour enseigner et qu'elles se conforment aux lois et r~gle-
ments d'ordre public en vigueur au lieu de l'6tablissement.

Les autorisations accord6es aux 6tablissements r6guli~rement ouverts A la
date d'entr6e en vigueur du present accord sont confirm~es.

TITRE II

DES tCHANGES CULTURELS

Article 6

Les deux parties contractantes encourageront par tous les moyens A leur
disposition les 6changes culturels, sur le plan des personnels comme des res-
sources, en matire de culture, de recherche, de formation et d'6ducation.

I Voir p. 3 du pr6sent volume.
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Article 4
French diplomas and university degree shall be automatically valid in

the territory of the Republic of Chad.

Diplomas and university degrees conferred in the territory of the Republic
of Chad under the conditions stipulated in Article 3 above shall be automa-
tically valid in the territory of the French Republic.

The curricula and attendance requirements corresponding with the diplo-
mas and university degrees mentioned in paragraph 2 above, and the qualifying
examinations, shall, if necessary, be subject to modifications mutually agreed
upon by the two Governments.

The diplomas and university degrees conferred by the competent author-
ities of the Republic of Chad under conditions other than those stipulated
in paragraph 2 above may be recognized in the territory of the French Republic
as the equivalent of the corresponding French diplomas and university degrees,
subject to the approval of the Mixed Franco-Chad Commission, established
by agreement on 19 May 19641.

Article 5

Physical or juridical persons who are nationals of one of the Contracting
Parties may set up private educational establishments in the territory of the
other Party, provided that they have obtained the prior authorization of the
receiving Government, that they have the necessary teaching qualifications
and that they conform to the laws and regulations in force in the place of the
establishment.

Authorizations granted to establishments regularly set up at the time
this Agreement comes into force are hereby confirmed.

TITLE II

CULTURAL EXCHANGES

Article 6

The two Contracting Parties shall do all in their power to encourage
cultural exchanges, of both personnel and resources, in the field of culture,
research, training and education.

'See p. 3 of this volume.
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Article 7

Chacune des deux parties contractantes s'engage A faciliter les 6tudes ou
recherches des ressortissants de l'autre notamment par l'octroi de bourses
d'6tudes, de prts d'honneur, de bourses de recherches et par l'organisation
de stages, et A leur ouvrir l'acc~s des 6tablissements universitaires et culturels
ou des instituts de recherche relevant de son autorit&

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise s'emploiera notamment A
faciliter aux candidats tchadiens l'admission aux grandes 6coles, facult~s et
6tablissements d'enseignement technique ou d'enseignement sup~rieur de la
R~publique Frangaise.

En particulier, les 6tudiants de la R~publique du Tchad qui se destinent A
l'enseignement et les maitres en exercice qui postulent une qualification sup6-
rieure ou l'acc~s A un corps d'inspection, peuvent Wre appel6s h completer leur
formation p~dagogique dans les 6tablissements sp6cialis~s de la R6publique
Frangaise.

Article 8

Chacune des deux parties contractantes s'engage A favoriser sur son ter-
ritoire la creation de biblioth~ques, d'instituts et de centres culturels destines
A r~pandre la connaissance mutuelle de leur culture et de leur civilisation.

Chacune des deux parties contractantes assure A l'autre sur son propre
territoire dans le cadre des lois et r~glements en vigueur relatifs A l'enseigne-
ment public, l'admission en franchise et la libre circulation de tous les mat&riels
6ducatifs et culturels, tels: livres, priodiques, journaux, disques 6ducatifs,
photographies, vues fixes, films non commerciaux, ainsi que toute mesure
permettant d'assurer et d'accroitre la cooperation entre les deux Etats en
mati~re de cinema, de radiodiffusion et de t6l6vision.

Les deux parties s'engagent de meme A faciliter par tous les moyens et
notamment par l'organisation de voyages documentaires, de stages, d'6changes
d'enseignants et de jeunes, par l'octroi de bourses et par l'emploi des techniques
de communication audio-visuelles, la connaissance de leurs vies nationales
respectives.

Article 9
Les deux parties contractantes s'engagent A faciliter chacune sur son propre

territoire, aux ressortissants de l'autre, 1'excution de missions de recherche
scientifique et de fouilles arch~ologiques, la consultation d'archives et de docu-
ments administratifs, l'organisation de manifestations artistiques, culturelles et
sportives.
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Article 7

Each of the two Contracting Parties shall undertake to facilitate the
studies or research of nationals of the other Party, by granting scholarships,
loans and research scholarships, by organizing courses, and by allowing such
nationals access to university and cultural establishments or research institutes
under its control.

The Government of the French Republic shall undertake in particular
to facilitate the entry of Chad candidates to the grandes icoles (colleges of
higher specialized education), (university) faculties and establishments of
technical or higher education of the French Republic.

In particular, students of the Republic of Chad who wish to become
teachers, and practising teachers who seek additional qualifications or member-
ship of an inspectorate, may be invited to complete their pedagogic training
in the specialized establishments of the French Republic.

Article 8

Each of the two Contracting Parties shall undertake to promote the
setting up in its territory of libraries, institutes and cultural centres with a
view to making their culture and civilization better known to each other.

Each of the two Contracting Parties shall allow the other, in its own
territory and subject to the laws and regulations in force concerning public
education, duty-free admission and free circulation of all types of educational
and cultural material such as: books, periodicals, newspapers, educational
gramophone records, photographs, lantern-slides, non-commercial films, as
also all measures designed to ensure and increase co-operation between the
two States with regard to the cinema, broadcasting and television.

The two Parties shall also undertake to promote knowledge of their
respective national life by all possible means, including the organization of
instructional travel, courses, exchanges of teachers and young people, and
the award of scholarships and the use of audiovisual techniques of commu-
nication.

Article 9

The two Contracting Parties shall undertake to facilitate for the nationals
of the other, each in its own territory, the carriyng out of missions of scientific
research and archaeological excavation, the consultation of archives and ad-
ministrative documents and the organization of artistic, cultural and sporting
events.
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TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 10

D'accord entre les deux gouvernements, le Gouvernement de la R6publique
Frangaise peut mettre A la disposition de la R6publique du Tchad des missions
temporaires destinies A accomplir des 6tudes ou des recherches ou A assurer
l'organisation et le fonctionnement de services 6ducatifs ou culturels.

Article 11

Les organismes universitaires et culturels de chacune des deux parties
contractantes b~n6ficieront sur le territoire de l'autre partie dans le cadre des
lois et r~glements en vigueur sur leur territoire des avantages d'ordre fiscal et
parafiscal concedes aux organismes publics nationaux correspondants.

Article 12

La commission mixte franco-tchadienne institute par l'accord du
19 mai 1964 sera charg~e de suivre l'application du pr6sent accord.

Article 13

Le pr6sent accord annule et remplace l'accord de coop6ration culturelle
en date du 11 ao-at 1960.

Article 14

Chacune des deux parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplisse-
ment des procedures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur
du present accord qui prendra effet A la date de la derni6re notification.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise,

Le Ministre D616gu6

Charg6 de la Coop6ration:

Raymond TRIBOULET

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Tchad,

Le Ministre des Travaux Publics
et des Communications:

Silas SELINGAR
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TITLE III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 10

By agreement between the two Governments, the Government of the
French Republic may place at the disposal of the Republic of Chad temporary
missions for the purpose of study or research or to ensure the organization
and operation of educational or cultural services.

Article 11

University and cultural organizations of each Contracting Party shall
enjoy in the territory of the other Party, subject to the laws and regulations
in force in their territories, the tax and related benefits accorded to the cor-
responding national government organizations.

Article 12

The Mixed Franco-Chad Commission set up by the Agreement of
19 May 1964 shall be responsible for supervising the implementation of the
present Agreement.

Article 13

This Agreement shall annul and replace the Agreement on Cultural Co-
operation of 11 August 1960.

Article 14

Each Contracting Party shall notify the other when the formalities requir-
ed under its Constitution for the entry into force of this Agreement have been
completed. This Agreement shall enter into force on the date of the last such
notification.

For the Government
of the French Republic:

Raymond TRIoBuLET

Deputy Minister
for Co-operation

For the Government
of the Republic of Chad:

Silas SELINGAR

Minister of Public Works
and Communications
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ACCORD 1 CONCERNANT L'ASSISTANCE MILITAIRE
TECHNIQUE ENTRE LA RJtPUBLIQUE FRAN4 AISE ET
LA REPUBLIQUE DU TCHAD

Consid6rant 1'existence d'Accords quadripartites de Dffense conclus les
11, 13 et 15 aofit 1960 entre le Gouvernement de la R~publique Frangaise et
les Gouvernements respectifs: de la R~publique Centrafricaine, de la R~pu-
blique du Congo et de la R~publique du Tchad

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise, d'une part

Le Gouvernement de la R~publique du Tchad, d'autre part

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Conform6ment A l'article 6 de l'accord de d6fense entre la R~publique
Franqaise, la R6publique Centrafricaine, la R6publique du Congo et la Rdpu-
blique du Tchad, la R6publique Frangaise apporte son concours Ai la
R6publique du Tchad pour la constitution de ses Forces Arm~es Nationales.

Article 2

Le Gouvernement de la R6publique du Tchad accepte que ses ressortissants
servant actuellement dans les Forces Arm6es Frangaises et qui ne seront pas
transf6r~s pour servir dans les Forces Anmes de la RWpublique du Tchad
continuent leur service dans les Forces Arm&s Frangaises.

Les Personnels transf~r6s aux Forces Arm6es Tchadiennes conserveront
dans ces Forces le b6n6fice des droits acquis par leurs services dans les Forces
Arm6es Frangaises, notamment en mati~re de pensions.

Article 3

La R~publique Frangaise fournira t titre gratuit la premiere dotation en
mat6riels et 6quipements n6cessaires A la constitution des Forces Armies de
la R6publique du Tchad dans les limites fix6es d'un commun accord.

I Entr6 en vigueur le 1er octobre 1966, date de la derni~re des notifications par lesquelles les
Parties contractantes se sont fait part de l'accomplissement des procedures constitutionnelles
requises a cet effet, conformment A l'article 14.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING TECHNICAL MILITARY AS-
SISTANCE BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF CHAD

Considering the existence of quadripartite defence agreements concluded
on 11, 13 and 15 August 1960 between the Government of the French Repu-
blic and the respective Governments of the Central African Republic, the
Republic of the Congo and the Republic of Chad,

The Government of the French Republic on the one hand, and

The Government of the Republic of Chad on the other hand,

Have agreed as follows:

Article 1

In accordance with article 6 of the Defence Agreement between the
French Republic, the Central African Republic, the Republic of the Congo
and the Republic of Chad, the French Republic shall assist the Republic of
Chad in the establishment of its National Armed Forces.

Article 2

The Government of the Republic of Chad agrees that those of its nationals
at present serving in the French Armed Forces who are not transferred to the
Armed Forces of the Republic of Chad shall continue to serve in the French
Armed Forces.

Personnel transferred to the Armed Forces of Chad shall retain therein
any rights acquired as a result of their service in the French Armed Forces,
including pension rights.

Article 3

The French Republic shall furnish without charge the initial equipment
and supplies required for the establishment of the Armed Forces of the Repu-
blic of Chad, within mutually agreed limits.

1 Came into force on 1 October 1966, the date of the last communication by which the Con-

tracting Parties notified each other of the fulfilment of the constitutional procedures required to
that effect, in accordance with article 14.
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Article 4

La R~publique du Tchad recoit la propri6t6 des installations militaires,
casernements, terrains et bdtiments militaires se trouvant sur son territoire, A
l'exclusion des immeubles A caract6re non technique.

Les modalit~s de ce transfert et la liste des exceptions pour ce qui concerne
ces immeubles a caract~re non technique, seront pr~cis~es par une Commission
paritaire franco-tchadienne qui 6tablira une Convention particuli~re.

Article 5

La R~publique du Tchad autorise les Forces Armies Frangaises 2 station-
ner sur son territoire dans des zones qui seront d6limit~es d'un commun accord.

L'entretien des installations militaires, casernements, terrains et btiments
militaires utilis~s par les Forces Armies Frangaises est a la charge de la R~pu-
blique Francaise.

Article 6

La R6publique du Tchad, en vue d'assurer la standardisation des materiels,
s'adressera en priorit6 A la R6publique Francaise pour l'entretien et le renou-
vellement des materiels et 6quipements de ses Forces Armies.

Pour les fournitures qui ne pourraient 6tre faites par la R~publique Fran-
gaise, la R6publique du Tchad se reserve le droit d'accepter l'aide d'autres pays.

Lorsqu'une fourniture ne peut 8tre effectu~e A titre gratuit, les conditions
financi~res de la cession seront fix~es d'un commun accord.

Article 7

Les Forces Armies de la R~publique du Tchad peuvent faire appel pour
leur soutien logistique au concours des Forces Armies Francaises.

Article 8

La R~publique Frangaise met A la disposition de la R~publique du Tchad
des Personnels Militaires pour faciliter, sous les ordres de son Etat-Major
National, l'organisation et l'instruction de ses Forces Armies.

Ces Personnels seront affect~s en fonction de leur qualification et a des
postes d~finis sur une liste arrte d'un commun accord.
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Article 4

The Republic of Chad shall acquire ownership of the military installa-
tions, barracks, land and military buildings in its territory, except for such
immovables as are not of a technical nature.

The arrangements for this transfer and the list of exceptions relating to
the immovables which are not of a technical nature shall be decided upon by a
joint Franco-Chad commission which shall draw up a convention to that
effect.

Article 5

The Republic of Chad shall permit French Armed Forces to be stationed
in its territory in zones to be delimited by mutual agreement.

The maintenance of the military installations, barracks, land and military
buildings used by the French Armed Forces shall be the responsibility of the
French Republic.

Article 6

The Republic of Chad shall, with a view to ensuring the standardization
of equipment, give preference to the French Republic in respect of the main-
tenance and renewal of the equipment and supplies of its Armed Forces.

In the case of items which cannot be provided by the French Republic,
the Republic of Chad reserves the right to accept aid from other countries.

When items cannot be supplied free of charge, the financial conditions
governing their provision shall be laid down by mutual agreement.

Article 7

The Armed Forces of the Republic of Chad may seek assistance from the
French Armed Forces in the matter of logistical support.

Article 8

The French Republic shall make military personnel available to the
Republic of Chad to facilitate, under the orders of the latter's General Staff,
the organization and training of its Armed Forces.

Such personnel shall be assigned on the basis of their qualifications to
posts specified in a mutually agreed list.
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Article 9

Ce Personnel est sold6 de tous ses droits par la R~publique Frangaise et
log6 ainsi que sa famille par la R6publique du Tchad.

Article 10

La mise A la disposition est drterminre pour une duroe fix~e conformrment
it la r~glementation frangaise sur les sjours extrrieurs. Elle peut atre renouvelre
ou interrompue d'un commun accord.

Article 11

Les Personnels Militaires mis t la disposition de la R6publique du Tchad
demeurent sous juridiction militaire Franqaise dans des conditions prrvues Ai
l'annexe du present accord. Ils sont soumis aux r~gles de la discipline g~n~rale
en vigueur dans les Forces Armies de la R~publique du Tchad.

ls servent dans les Forces Armres de la Rrpublique du Tchad selon les
r~gles traditionnelles d'emploi de leur arme ou service. I1 leur est reconnu le
grade de la hi6rarchie des Forces Armes de la Rrpublique du Tchad corres-
pondant t celui dont ils sont titulaires dans les Forces Armies Frangaises.

Toutes les dcisions les concernant prises par le commandement de l'Arm~e
Nationale de la Rrpublique du Tchad doivent 8tre communiques A la Haute
Reprdsentation de France au Tchad. Notamment, les sanctions disciplinaires
6ventuellement encourues sont portdes t la connaissance de la Haute Repr&-
sentation. Ces sanctions peuvent entrainer la rdaffectation immddiate dans les
Forces Armes Frangaises hors du territoire de la Rdpublique du Tchad. Inver-
sement, toutes ddcisions de 'Autorit6 Militaire Francaise les concernant doivent
tre portdes A la connaissance du Gouvernement de la Rdpublique du Tchad.

Article 12

La Rdpublique du Tchad fera appel en priorit6 A la Rdpublique Franqaise
pour la formation de ses cadres.

Les ressortissants de la Rdpublique du Tchad sont admis par concours
dans les P-coles Militaires Frangaises soit dans les m~mes conditions que les
ressortissants franiais, soit dans la limite d'un contingent particulier.

En outre, pour hAter la formation des cadres, les ressortissants de la
Rdpublique du Tchad ddsignds par leur Gouvernement en accord avec le Gou-
vernement Frangais peuvent 6tre admis comme stagiaires dans les Grandes
Ecoles et ttablissements Frangais.
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Article 9

All sums to which such personnel are entitled shall be paid by the French
Republic and accommodations for them and their families shall be provided
by the Republic of Chad.

Article 10

The personnel concerned shall be made available for a period fixed in
accordance with French regulations governing service abroad. The period
may be extended or interrupted by mutual agreement.

Article 11

The military personnel made available to the Republic of Chad shall
remain under French military jurisdiction in accordance with the conditions
stipulated in the annex to this Agreement. They shall be subject to the general
disciplinary rules in force in the Armed Forces of the Republic of Chad.

They shall serve in the Armed Forces of the Republic of Chad in accord-
ance with the traditional rules governing the use of their branch or unit.
They shall hold in the Armed Forces of the Republic of Chad the rank cor-
responding to the rank which they hold in the French Armed Forces.

All decisions concerning them taken by the Command of the National
Army of the Republic of Chad shall be reported to the Office of the High
Representative of France in Chad. In particular, any disciplinary penalties
incurred shall be brought to the notice of the Office of the High Representative.
Such penalties may entail immediate reassignment to the French Armed
Forces outside the territory of the Republic of Chad. Conversely, all decisions
concerning such personnel taken by the French military authorities shall be
brought to the notice of the Government of the Republic of Chad.

Article 12

The Republic of Chad shall give preference to the French Republic in
respect of the training of its officers.

Nationals of the Republic of Chad shall be admitted by competitive
examination to French military academies either under the same conditions
as French nationals or under a special quota.

In addition, in order to accelerate officer training, nationals of the Repu-
blic of Chad nominated by their Government by agreement with the French
Government may be accepted as trainees at French grandes Jcoles and military
establishments.
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La R~publique Frangaise prend A sa charge les frais d'instruction des
6lves et stagiaires dans les Grandes &coles et ttablissements Militaires
Francais.

Article 13

Le present Accord annule et remplace l'accord concernant l'Assistance
Militaire Technique entre la R~publique Frangaise et la R~publique du Tchad
en date du 11 aofit 1960.

Article 14

Chacune des parties contractantes notifiera A l'autre 'accomplissement
des procedures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du
present accord et de son annexe qui prendront effet A la date de la dernibre
notification.

FAIT A Paris, le 19 mai 1964.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

Raymond TRmOULET

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Tchad:

Silas SELINGAR

ANNEXE CONCERNANT LE STATUT DES MEMBRES DES FORCES
ARM]EES FRANQAISES SUR LE TERRITOIRE DE LA REPUBLIQUE
DU TCHAD

Article 1

Les Juridictions Militaires Frangaises connaltront des infractions imput6es A un
Membre des Forces Arm~es Frangaises lorsqu'elles auront t6 commises dans le
service ou A l'int~rieur des installations de ces forces.

Dans les autres cas, les tribunaux de la R6publique du Tchad seront comptents.
Le Gouvernement de la R6publique du Tchad consid6rera avec bienveillance toute
demande 6manant des Autorit6s Frangaises et ayant pour objet un transfert de
juridiction en leur faveur.

Lorsqu'il n'y aura pas eu transfert de juridiction, le pr6venu sera, dans le cas
oit sa dMtention pr6ventive sera prononc6e par l'autorit6 judiciaire, d6tenu dans une
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The French Republic shall be responsible for the school fees of pupils
and trainees at French grandes icoles and military establishments.

Article 13

This Agreement shall supersede and replace the Agreement between the
French Republic and the Republic of Chad dated 11 August 1960 concerning
technical military assistance.

Article 14

Each Contracting Party shall notify the other of the application of the
constitutional procedures required for the entry into force of this Agreement
and of the annex thereto, which shall take effect on the date of the later noti-
fication.

DONE at Paris on 19 May 1964.

For the Government
of the French Republic:

R. TRBOULLT

For the Government
of the Republic of Chad:

Silas SELrNGAR

ANNEX CONCERNING THE STATUS OF MEMBERS OF THE FRENCH
ARMED FORCES IN THEjTERRITORY OF THE REPUBLIC OF CHAD

Article 1

The French Military Courts shall have jurisdiction in respect of any offence
with which a member of the French Armed Forces is charged and which is committed
while he is on duty or committed within the installations of such Forces.

In other cases, the courts of the Republic of Chad shall have jurisdiction.
The Government of the Republic of Chad shall give sympathetic consideration to
any request from the French authorities for a transfer of jurisdiction to them.

Where jurisdiction is not transferred, the accused shall, in the event of his
having been remanded in custody by the judicial authorities, be detained in a prison
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prison d~pendant de l'Autorit6 Militaire Frangaise. Celle-ci s'engage a le presenter
devant les autorit~s judiciaires du Tchad pour tous les actes de l'instruction et pour
le jugement. En cas de condamnation la peine sera exdcutde A la diligence des Auto-
rites Frangaises dans les lieux et conditions dont la R~publique du Tchad sera
inform6e.

Les autorit~s de la R~publique du Tchad ne pourront proc~der A l'arrestation
d'un Membre des Forces Armies Frangaises qu'en cas de flagrant d~lit. Elles en
aviseront imm6diatement les Autorit~s Militaires Frangaises et remettront l'int~ress6
A celles-ci dans le d6lai le plus court requis pour cette remise.

Article 2

Les enqu~tes sont effectu~es A l'int6rieur des installations des Forces Armies
Frangaises par les Autorit6s Frangaises. Toutefois, lorsque les droits d'un ressortis-
sant tchadien sont int~ress~s et que de ce fait la juridiction tchadienne a W saisie,
les autorit~s militaires tchadiennes sont, A leur demande, associ6es aux travaux de
1'enqute.

Les auteurs, co-auteurs ou complices des infractions commises A l'int6rieur de
ces installations et qui ne sont pas Membres des Forces Armies Frangaises seront
remis aux autorit~s de la R~publique du Tchad, dans le d6lai le plus court requis
pour cette remise. Dans ce cas, les autorit~s judiciaires tchadiennes pourront etre
associ~es A l'ex~cution des mesures d'instruction auxquelles il sera proc~d6 A leur
requite A l'int6rieur des installations militaires frangaises.

Les Forces Armies Frangaises pourront, en liaison avec les autorit~s de la
R~publique du Tchad, utiliser A l'ext~rieur de leurs installations, une police militaire
dans la mesure n6cessaire pour maintenir l'ordre et la discipline parmi les membres
de ces forces.

Article 3

En cas d'infractions commises sur le territoire de la R~publique du Tchad
contre les Forces Arm6es ou les installations, biens et materiels militaires frangais ou
tchadiens, les Autorit~s de la R~publique Francaise et les autorit~s de la R~publique
du Tchad s'engagent A prendre contre les personnes soumises A leur juridiction
respective les mesures 6quivalentes A celles qui seraient prises si ces infractions avaient
W commises A 1'encontre de leurs propres forces armies ou de leurs propres instal-

lations, biens et materiels militaires.

Article 4

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise versera des indemnit~s 6quitables
en cas de dommages survenus A l'occasion de I'accomplissement du service des
Membres des Forces Armies Frangaises. Les demandes en indemnit~s seront trans-
mises au Gouvernement de la R~publique Frangaise A la diligence du Gouvernement
de la R~publique du Tchad.
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which is subject to the French military authorities. The latter shall make him avail-
able to the judicial authorities of Chad for all the proceedings relating to the investiga-
tion and for trial. If he is convicted, the penalty shall be carried out by the French
authorities at a place and in conditions of which the Republic of Chad shall be
informed.

The authorities of the Republic of Chad shall not arrest a member of the French
Armed Forces except in a case of flagrante delicto. They shall immediately notify
the French military authorities thereof and shall hand over the person concerned to
them in the shortest possible time.

Article 2

Inquiries within the installations of the French Armed Forces shall be carried
out by the French authorities. However, where the rights of a national of Chad are
affected and the Chad authorities have accordingly been seized of the matter, the
military authorities of Chad shall, at their request, be associated with such inquiries.

A person or persons committing an offence within such installation and ac-
complices thereto, if they are not members of the French Armed Forces, shall be
handed over to the authorities of the Republic of Chad in the shortest possible time.
In such cases, the judicial authorities of Chad may be associated with any investiga-
tion proceedings undertaken at their request within the French military installations.

The French Armed Forces may, in liaison with the authorities of the Republic
of Chad, use military police outside their installations to the extent required to
maintain order and discipline among the members of those Forces.

Article 3

In the case of offences committed in the territory of the Republic of Chad
against the Armed Forces of the military installations, property and equipment of
France or Chad, the authorities of the French Republic and the authorities of the
Republic of Chad shall take the same steps against persons subject to their respective
jurisdictions as would have been taken if those offences had been committed against
their own Armed Forces or their own military installations, property and equipment.

Article 4

The Government of the French Republic shall pay fair compensation in the
case of damage occurring in connexion with the performance of their duties by
members of the French Armed Forces. Requests for compensation shall be trans-
mitted to the Government of the French Republic through the Government of the
Republic of Chad.
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Le Gouvernement de la R~publique du Tchad versera des indemnit~s 6quitables
en cas de dommages survenus A l'occasion de l'accomplissement de fonctions offi-
cielles par des personnes directement employ6es par lui. Les demandes en indemnit~s
seront transmises au Gouvernement de la R6publique du Tchad A la diligence du
Gouvernement de la R~publique Frangaise.

Sous reserve des dispositions du ler alin~a du present article, les tribunaux de
la R6publique du Tchad connaitront des actions dirig6es contre les Membres des
Forces Armies Frangaises.

Dans ces affaires, les Autorit~s Militaires de la R~publique Frangaise prendront,
A la demande des autorit~s militaires de la R6publique du Tchad, toutes les mesures
en leur pouvoir pour s'assurer du respect des jugements et ordonnances des tribunaux
de la R~publique du Tchad et pour aider les autorit6s de la R~publique du Tchad
A faire executer lesdits jugements et ordonnances.

L'excution de ces jugements et ordonnances ne pourra atteindre ni la per-
sonne, ni les armes, ni les munitions, ni 1'6quipement, ni les objets r~glementaires,
ni la tenue d'un Membre des Forces Armies Frangaises.

Article 5

Jusqu'A la conclusion de la convention annexe pr6vue A 1'Article 15 de la
Convention G~n6rale I relative au concours en Personnel, les Membres des Forces
Armies Frangaises resteront soumis aux modalit~s d'imposition effectivement
appliqu~es jusqu'ici.

Article 6

Les Membres des Forces Arm6es Frangaises sont munis de carte d'identit6 ou
de fiche d'immatriculation dont les specimens sont d~pos~s aupr~s du Gouvernement
de la R~publique du Tchad.

Article 7

Le Commandement Militaire Frangais peut, A l'usage exclusif des Membres
des Forces Armies Frangaises, disposer de services de soutien logistique et notam-
ment d'un service de postes aux arm6es et de paierie militaire. Un accord fixera les
modalit6s de fonctionnement du Service de Postes aux Armies.

Le Commandement Militaire Frangais peut crier et entretenir des 6conomats,
des mess, des cercles, des foyers et des services sociaux. Les 6tablissements ci-dessus
sont dispenses de tous imp6ts, droits et taxes, autres que le droit de douane et le
droit d'entr~e sur les produits destines a la vente. Toutefois, un contingent annuel
de denr~es et boissons alimentaires, d'objets d'usage courant et de produits d'entre-
tien, qui jouirait alors d'une exemption douani~re, pourrait 8tre fix6 d'accord avec
parties.

I Voir p. 7 du present volume.
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The Government of the Republic of Chad shall pay fair compensation in the
case of damage occurring in connexion with the performance of their official duties
by persons directly employed by it. Requests for compensation shall be transmitted
to the Government of the Republic of Chad through the Government of the French
Republic.

Subject to the provisions of the first paragraph of this article, the courts of the
Republic of Chad shall have jurisdiction in respect of civil actions brought against
members of the French Armed Forces.

In such cases, the military authorities of the French Republic shall, at the request
of the military authorities of the Republic of Chad, take all steps in their power to
ensure compliance with the judgements and orders of the courts of the Republic of
Chad and to assist the authorities of the Republic of Chad in the enforcement of
such judgements and orders.

The enforcement of such judgements and orders may not extend to the person,
weapons, ammunition, equipment, regulation articles or uniform of any member
of the French Armed Forces.

Article 5

Until the additional convention provided for in article 15 of the General Con-
vention 1 concerning Personnel Assistance is concluded, members of the French
Armed Forces shall remain subject to the taxation arrangements actually applied
hitherto.

Article 6

Members of the French Armed Forces shall be furnished with identity or
registration cards, copies of which shall be deposited with the Government of the
Republic of Chad.

Article 7

The French Military Command may, for the exclusive use of members of the
French Armed Forces, maintain logistical support services, including an army post
office and a military pay office. The arrangements for the operation of the army
post office shall be laid down in an agreement.

The French Military Command may establish and maintain shops, messes,
clubs, recreational centres and social services. The above establishments shall be
exempt from all taxes, duties and charges other than customs duty and import duty
on products intended for sale. However, an annual quota of food-stuffs and beverages,
articles of everyday use and polishing preparations exempt from customs duty shall
be established by mutual agreement.

1 See p. 6 of this volume.
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Les autorit~s tchadiennes seront associ~es aux mesures prises par les Autorit~s
Militaires Frangaises afin que les personnes physiques et morales n'ayant pas le
droit de s'approvisionner aupr~s de ces 6tablissements ne puissent se procurer les
marchandises qu'ils mettent en vente.

Article 8

Les dispositions r~glementaires concernant les marques ext~rieures de respect
en vigueur dans l'Arm~e de la R~publique Frangaise et dans l'Arm~e de la R~publique
du Tchad sont observ~es par les Membres de ces Armdes A l'6gard des Membres de
1'autre et A 1'6gard des pavilions nationaux.

Article 9

Les dispositions du present Accord s'appliquent aux Membres des Forces
Armies Frangaises sur le territoire de la Ripublique du Tchad et aux Personnels
Militaires Frangais mis A la disposition de la R~publique du Tchad.

Les personnes A charge des Membres des Forces Arm6es Frangaises, telles
qu'elles sont d~termin~es par la Loi Frangaise, sont assimil~es aux Membres des
Forces Armies Frangaises pour l'application des Articles 5, 6 et 7 de la pr6sente
annexe. Toutefois, ces personnes ne b~n~ficient pas des dispositions de l'Article 5
en tant qu'elles exercent sur le territoire de la R~publique du Tchad des activit~s
assujetties A l'imp6t.

Article 10

La pr~sente annexe annule et remplace l'annexe A l'Accord concernant l'Assis-
tance Militaire Technique entre la R~publique Frangaise et la R~publique du Tchad
en date du 11 aofit 1960.

Raymond TRIBOULET Silas SELINGAR
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The authorities of Chad shall be associated with the steps taken by the French
military authorities to ensure that individuals who and corporate bodies which are
not entitled to obtain supplies from such establishments are not able to procure the
items sold by the latter.

Article 8

The regulations concerning visible marks of respect in force in the Army of the
French Republic and in the Army of the Republic of Chad shall be observed by the
members of each Army with regard to the members of the other and to each other's
national flag.

Article 9

The provisions of this Agreement shall apply to members of the French Armed
Forces in the territory of the Republic of Chad and to the French military personnel
made available to the Republic of Chad.

Dependants of members of the French Armed Forces, as defined by French law,
shall be treated as members of the French Armed Forces for the purposes of articles 5,
6 and 7 of this annex. However, they shall not benefit from the provisions of article 5
in so far as they carry on, in the territory of the Republic of Chad, activities subject
to taxation.

Article 10

This annex shall supersede and replace the annex to the Agreement between
the French Republic and the Republic of Chad dated 11 August 1960 concerning
technical military assistance.

R. TR BOULET Silas SELINCJAR
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RCHANGE DE LETTRES

Paris, le 19 mai 1964
Monsieur le Ministre,

L'article 4 du nouvel Accord concernant l'Assistance Militaire Technique
qui vient d'8tre pass6 entre le Gouvernement de la R~publique Frangaise et
le Gouvernement de la R6publique du Tchad confie A une Commission Pari-
taire le soin de r~gler les modalit~s d'application des dispositions de caract~re
domanial pr6vues par cet Accord.

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement Frangais est dispos6
pour sa part A ce que cette Commission se r~unisse aussi rapidement que
possible apr~s la mise en vigueur dudit Accord. Sa comptence s'exercera sur
le Domaine Militaire seul vis6 par 'article 4 pr~cit6, A savoir le Domaine
existant A la date de l'Accord particulier portant transfert A la R~publique
du Tchad des comp~tences de la Communaut, sign6 le 12 juillet 1960.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consi-
deration.

Raymond TRIBOULET

Son Excellence Monsieur Silas Selingar
Pr6sident de la D16gation Tchadienne

II

Paris, le 19 mai 1964
Monsieur le Ministre,

Vous avez bien voulu, A la date de ce jour, m'adresser la lettre dont la
teneur suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord sur les termes de cette
lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consi-
d6ration.

Silas SELINGAR

Son Excellence Monsieur Raymond Triboulet
Pr6sident de la D616gation Frangaise
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EXCHANGE OF LETTERS

Paris, 18 May 1964
Sir,

Article 4 of the new Agreement concerning technical military assistance
which has just been concluded between the Government of the French Republic
and the Government of the Republic of Chad provides that a joint commission
shall determine the arrangements for the implementation of the provisions
relating to State property contained in that Agreement.

I have the honour to confirm that the French Government, for its part,
is agreable to the commission's meeting as soon as possible after the entry
into force of the said Agreement. Its competence shall be confined to the
military property referred to in the above-mentioned article 4, namely, property
in existence on the date of the Special Agreement transferring the powers of
the Community to the Republic of Chad, signed on 12 July 1960.

Accept, etc.

R. TRIBOULET
His Excellency Mr. Silas Selingar
Chairman of the Chad Delegation

II

Paris, 19 May 1964
Sir,

You have been kind enough to address to me, on today's date, the following
letter:

[See letter I]

I have the honour to confirm to you my agreement to the terms of this
letter.

Accept, Sir, etc.

Silas SELINGAR

His Excellency Mr. Raymond Triboulet
Chairman of the French Delegation
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ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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CULTURAL CONVENTION 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED ARAB REPUBLIC

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the United Arab Republic;

Desiring to promote friendly relationships and to increase cultural
co-operation between their two countries;

Have agreed as follows:

Article I

This Convention shall apply:

(a) in relation to the Government of the United Kingdom, to the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland; and

(b) in relation to the Government of the United Arab Republic, to the
United Arab Republic.

Article II

The Contracting Governments shall mutually encourage and promote to
the maximum extent educational, scientific and cultural co-operation between
the two countries through such means as the following:

(a) the exchange of university professors, instructors and persons engaged in
scientific and technical research including provision of the necessary facilities
for all such persons;

(b) the awarding of scholarships to university graduates, qualified scientists
and technologists and research scholars from each country for study,
research and training in the other country, including provision of the faci-
lities necessary for such study, research and training;

I Came into force on 31 October 1968, i.e., the fifteenth day after the exchange of the ins-
truments of ratifications which took place at London on 16 October 1968, in accordance with
article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CULTURELLE 1 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1tPUBLIQUE ARABE UNIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique arabe unie,

D6sireux de favoriser les relations amicales et de d6velopper la coop6ration
culturelle entre leurs deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La pr6sente Convention s'applique:

a) Pour ce qui est du Gouvernement du Royaume-Uni, au Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

b) Pour ce qui est du Gouvernement de la R6publique arabe unie, a la R6pu-
blique arabe unie.

Article II

Les Gouvernements contractants encourageront et favoriseront r6cipro-
quement au maximum la coop6ration p6dagogique, scientifique et culturelle
entre les deux pays par des moyens tels que:

a) L'6change de professeurs d'universit6, d'assistants et de chercheurs scienti-
fiques et techniques, ainsi que la fourniture des moyens n6cessaires A toutes
ces personnes;

b) L'octroi de bourses t des 6tudiants dipl6m6s, A des travailleurs scienti-
fiques et techniques qualifi6s et A des chercheurs originaires de l'un et
l'autre pays aux fins d'6tudes, de recherches et de formation dans 'autre
pays, ainsi que la fourniture des moyens n6cessaires A ces 6tudes, ces re-
cherches et cette formation;

I Entr&e en vigueur le 31 octobre 1968, soit le quinzi~me jour apr~s l'6change des instruments

de ratification, qui a eu lieu A Londres le 16 octobre 1968, conform6ment d l'article XL.
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(c) the creation of chairs in the language and literature of each country in the
universities or other educational institutions of the other country;

(d) the establishing of cultural centres and cultural institutions in the country
of the other party on terms to be agreed upon in each case and according
to the laws and practices of the country in which such institutions may be
opened;

(e) collaboration, through special agreements applicable to each case, in
projects to ensure the maintenance of their cultural heritage and civilisation.

Article III

Each Contracting Government shall encourage among its nationals a
better understanding of the civilisation and culture of the other country,
through such means as the following:

(a) the exchange of scientific, technical, educational, and cultural publications;

(b) the exchange of archaeological and technical materials and equipment and
the facilitation of activities of archaeological missions;

(c) the exchange of art objects and the encouragement of scientific exhibitions;

(d) the exchange of dramatic, musical and dance groups, and other artists;

(e) the exchange of radio and television programmes, recodings, tapes and
cultural educational and documentary films;

(f) visits and exchanges between the two countries of leaders and experts in
fields of specialised knowledge or skill, and other influential or distinguished
persons.

Article IV

Each Contracting Government shall encourage, through all possible
means, the nationals of the other country who are engaged in research and
study within its territory to continue carrying out their study or research, and
shall also endeavour to make available all possible facilities in the various
fields to the nationals of the other country wishing to engage in archaeological
exploration or to complete their education or training in the universities,
scientific institutions, factories, laboratories and institutes for applied arts and
science existing in its territory.
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c) La creation de chaires de la langue et de la litt~rature de chacun des pays
dans les universit~s ou autres 6tablissements d'enseignement de l'autre pays;

d) La creation de centres culturels et d'6tablissements culturels dans le pays
de l'autre partie dans des conditions qui devront 8tre 6tablies pour chaque
cas et conform~ment aux lois et pratiques du pays dans lequel ces centres
et 6tablissements seront ouverts;

e) La collaboration, en vertu d'accords spciaux conclus dans chaque cas, At des
projets destines A la sauvegarde de leur heritage culturel et de leur civilisation.

Article III

Chacun des Gouvernements contractants encouragera, parmi ses ressor-
tissants, une meilleure connaissance de la civilisation et de la culture de l'autre
pays par des moyens tels que:

a) L'6change de publications scientifiques, techniques, p~dagogiques et cul-
turelles;

b) L'6change de mat6riel et d'6quipement arch6ologique et technique et
l'assistance aux missions arch6ologiques dans leurs activit6s;

c) L'6change d'objets d'art et une politique favorable A l'organisation d'expo-
sitions scientifiques;

d) L'6change de troupes de com6diens, de musiciens et de danseurs et d'autres
artistes;

e) L'6change de programmes radiophoniques et de programmes de t616vision,
d'enregistrements, de bandes magn~tiques et de films de caract~re culturel,
6ducatif et documentaire;

f) L'organisation de voyages et d'6changes entre les deux pays pour des
responsables et des experts dans des domaines scientifiques et techniques
sp6cialis6s et d'autres personnalit6s influentes ou 6minentes.

Article IV

Chacun des Gouvernements contractants encouragera, dans toute la
mesure du possible, les ressortissants de l'autre pays qui ont entrepris des
recherches et des 6tudes sur son territoire A poursuivre leurs 6tudes et leurs
recherches et s'efforcera 6galement de mettre toutes les facilit6s possibles,
dans les divers domaines, A la disposition des ressortissants de l'autre pays qui
souhaiteraient entreprendre des recherches arch6ologiques ou parfaire leur
6ducation ou leur formation dans les universit6s, les 6tablissements scienti-
fiques, les usines, les laboratoires et les instituts d'arts et de sciences appliqu6s
existant sur son territoire.
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Article V

The Contracting Governments shall encourage close co-operation among
the cultural and professional organisations and the educational, scientific and
cultural institutions existing in their respective territories.

Article VI

Each Contracting Government undertakes to facilitate visits by scientists,
research scholars and students from the other country to the museums, libraries,
and the educational, scientific and cultural organisations or institutions within
its territory.

Article VII

The Contracting Governments shall encourage the exchange of youth and
athletic groups between their countries as well as co-operation among the related
organisations existing in both countries.

Article VIII

Each Contracting Government may designate appropriate persons or
organizations to ensure the fulfilment of the provisions of this Convention.
The persons or organisations so designated will draw up executive programmes
of co-operation in the various educational, scientific and cultural fields, valid
for a period of two years. The Contracting Governments may conclude separate
agreements which may be necessary to the success of these programmes.

Article IX

(1) Each Contracting Government shall give every facility within the limits
of its legislation for the importation into its territory of equipment necessary
for the purpose of the present Convention such as pictures and other material
for exhibitions, books, films and gramophone records.

(2) Each Contracting Government shall give every facility within the
limits of its legislation for the importation into its territory of equipment such
as library equipment, gramophones, tape recorders, radio receivers, film pro-
jectors and vehicles which are required for the running of the cultural institutes
mentioned in Article 1I (d) of this Convention.
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Article V

Les Gouvernements contractants encourageront une 6troite coophration
entre les organisations professionnelles et culturelles et les 6tablissements de
caractre 6ducatif, scientifique et culturel existant sur leurs territoires respectifs.

Article VI

Chacun des Gouvernements contractants s'efforcera de faciliter l'acc~s
des savants, des chercheurs et des 6tudiants de l'autre pays aux mus6es, biblio-
thques et organisations ou 6tablissements de caract~re p~dagogique, scienti-
fique et culturel existant sur son territoire.

Article VII

Les Gouvernements contractants encourageront les 6changes de groupes
de jeunes et de groupes sportifs entre les deux pays ainsi que la coop6ration
entre les organisations de jeunesse et de sport existant dans les deux pays.

Article VIII

Chacun des Gouvernements contractants peut designer des personnes ou
des organisations comptentes charg6es d'assurer la mise en ceuvre des dis-
positions de la pr~sente Convention. Les personnes ou les organisations ainsi
d6sign~es 6tabliront dans les divers domaines 6ducatifs, scientifiques et cul-
turels des programmes de cooperation valables pour deux ans. Les gouverne-
ments contractants peuvent conclure tous accords particuliers qui pourraient
8tre n6cessaires au succ~s de ces programmes.

Article IX

1. Chacun des Gouvernements contractants s'efforcera de favoriser dans
toute la mesure compatible avec la l6gislation du pays l'importation sur son
territoire du mat6riel n~cessaire pour atteindre les fins de la pr6sente Conven-
tion et notamment l'importation de tableaux et autres objets d'exposition,
de livres, de films et de disques.

2. Chacun des Gouvernements contractants s'efforcera de favoriser, dans
toute la mesure compatible avec la 16gislation du pays, l'importation sur son
territoire du mat6riel n~cessaire au fonctionnement des 6tablissements culturels
mentionn6s A l'alin~a d de l'article II de la pr6sente Convention, tel que mat6riel
de biblioth~ques, phonographes, magn~tophones, r6cepteurs de radio, pro-
jecteurs cin6matographiques et v6hicules.
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Article X

Nothing in this Convention shall be deemed to affect the obligations of
any person to comply with the laws and regulations in force in the territory
of either Contracting Government concerning the entry, residence and departure
of foreigners.

Article XI

This Convention shall be ratified. The Exchange of Instruments of rati-
fication shall take place at London. The Convention shall enter into force on
the fifteenth day after the Exchange of Instruments of ratification.

Article XII

This Convention shall remain in force for a renewable period of four
years. Thereafter, if not denounced in writing by either Contracting Govern-
ment not less than six months before the expiry of that period, it shall remain
in force until the expiry of six months from the date on which either Contract-
ing Government shall have given written notice of denunciation to the other.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at Cairo, the 26th day of September, 1965, in the English
and Arabic languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:

G. M. THOMSON

For the Government
of the United Arab Republic:

A. R. TOURKY
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Article X

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne saurait 8tre consid~r~e
comme dispensant qui que ce soit de se conformer aux lois et r~glements en
vigueur de 'un ou de 'autre des Gouvernements contractants concernant
1'entr~e, le sjour et la sortie des 6trangers.

Article XI

La pr~sente Convention est sujette A ratification. Les instruments de rati-
fication seront 6chang~s A Londres. La pr6sente Convention entrera en vigueur
le quinzi~me jour apr~s 1'6change des instruments de ratification.

Article XII

La pr~sente Convention restera en vigueur pendant une p~riode de quatre
ans, renouvelable. A la suite de quoi, A moins d'avoir W d~nonc~e par 6crit
par l'un ou l'autre des Gouvernements contractants six mois au moins avant
l'expiration de cette p~riode, elle restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un
dMlai de six mois A compter de la date A laquelle l'un quelconque des Gouver-
nements contractants aura communiqu6 une notification 6crite de d~noncia-
tion A l'autre Gouvernement.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT au Caire, le 26 septembre 1965, en deux exemplaires, en langue
anglaise et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

G. M. THOMSON

Pour le Gouvernement
de la R6publique arabe unie:

A. R. TOURKY
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CONVENTION' ENTRE LA FRANCE ET L'ITALIE, TEN-
DANT A IEVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A
R1tGLER CERTAINES AUTRES QUESTIONS EN MA-
TILRE D'IMPOTS DIRECTS SUR LES REVENUS ET SUR
LA FORTUNE

Le President de la R~publique Frangaise et

Le Pr6sident de la R6publique Italienne, anim6s du d6sir d'6viter les
doubles impositions et de r6gler certaines autres questions en mati~re d'imp6ts
directs sur les revenus et sur la fortune, ont d6cid6 de conclure une convention
et ont nomm6 At cet effet pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

Le Pr6sident de la R6publique Frangaise:
Son Excellence M. Louis Joxe, Ambassadeur de France, Secr6taire G6n6ral

du Minist~re des Affaires Etrang~res,

Le Pr6sident de la R6publique Italienne:
Son Excellence M. Alberto Rossi Longhi, Ambassadeur Extraordinaire

et P16nipotentiaire d'Italie.

lesquels, aprbs s '&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

La pr6sente convention est applicable aux personnes physiques domicili6es
en France ou en Italie, ainsi qu'aux personnes morales frangaises et italiennes.

Article 2

Paragraphe 1. La pr6sente convention d6termine les r~gles applicables
aux imp6ts suivants:

A. Pour la France:
1. l'imp6t sur le revenu des personnes physiques (taxe proportionnelle et

surtaxe progressive);

1 Entr6e en vigueur le 15 d6cembre 1967 par l'6change des instruments de ratification, qui a

eu lieu A Rome, conform6ment A l'article 29.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO AGGIUNTIVO ALLA CONVENZIONE DEL 29 OT-
TOBRE 1958 TRA LA FRANCIA E L'ITALIA PER EVITARE
LE DOPPIE IMPOSIZIONI E PER REGOLARE CERTE
ALTRE QUESTIONI IN MATERIA DI IMPOSTE DIRETTE
SUL REDDITO E SUL PATRIMONIO

I1 Presidente della Repubblica Francese et

I1 Presidente della Repubblica Italiana,
animati dal desiderio di evitare le doppie imposizioni e di regolare certe

altre questioni in materia di imposte dirette sul reddito e sul patrimonio, hanno
deciso di concludere una convenzione e hanno nominato a tale scopo come
loro plenipotenziari:

II Presidente della Repubblica Francese:
Sua Eccellenza Sig. Louis Joxe, Ambasciatore di Francia, Segretario

Generale del Ministero degli Affari Esteri,

I1 Presidente della Repubblica Italiana:
Sua Eccellenza Sig. Alberto Rossi Longhi, Ambasciatore Straordinario e

Plenipotenziario d'Italia.

i quali, dopo essersi comunicati i loro pieni poteri, riconosciuti in buona e
dovuta forma, hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1

La presente convenzione 6 applicabile alle persone fisiche domiciliate in
Francia o in Italia, nonch6 alle persone giuridiche francesi e italiane.

Articolo 2

Paragrafo 1. Le imposte cui la presente convenzione si applica sono:

A. Per quanto riguarda la Francia:
1. l'imposta sul reddito delle persone fisiche (tassa proporzionale e sopra-

tassa progressiva);
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2. le versement forfaitaire applicable Ai certains b~n~fices des professions
non commerciales;

3. l'imp6t sur les b6n6fices des soci~t~s et autres personnes morales.

B. Pour l'Italie:

1. l'imp6t sur la proprit6 non batie;

2. l'imp6t sur la propri6t6 batie;

3. l'imp6t sur la richesse mobili~re;

4. l'imp6t sur les revenus agricoles;

5. l'imp6t compl~mentaire progressif sur le revenu;

6. l'imp6t sur les socit s;

7. l'imp6t sur les obligations.

Paragraphe 2. Cette convention s'applique 6galement aux imp6ts sur les
revenus pergus pour le compte des provinces, d~partements, communes,
chambres de commerce et toutes autres collectivit~s locales.

Elle s'appliquera aussi A tous autres imp6ts de nature analogue, qui seront
6tablis apr~s sa signature, dans le territoire de l'un ou de l'autre des deux
Ltats contractants, sur le revenu, sur la fortune ou sur l'accroissement de la
fortune.

Paragraphe 3. I1 est entendu que dans le cas oii il serait apport6 Ai la
legislation fiscale de l'un ou de l'autre ]Etat des modifications qui affecteraient
sensiblement la nature ou le caract~re des imp6ts vis~s au paragraphe 1er du
present article, les autorit~s comptentes des deux Pays se concerteraient.

Article 3

Pour l'application de la pr~sente convention:

Paragraphe 1. Le terme << France >, quand il est employ6 dans un sens
g6ographique, ne comprend que la France m~tropolitaine et les d~partements
d'outre-mer (Guadeloupe, Martinique, Guyane et Reunion);

Le terme << Italie >, employ6 dans le m~me sens, d~signe le territoire de la
R~publique Italienne.

Paragraphe 2. a) Le domicile fiscal d'une personne physique est au lieu
ofi elle a son foyer permanent d'habitation, cette expression d~signant le
centre des int~r&s vitaux, c'est-i-dire le lieu avec lequel les relations person-
nelles sont les plus 6troites.
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2. il versamento forfettario applicabile a certi utili delle professioni non
commerciali;

3. l'imposta sui profitti delle societA e delle altre persone giuridiche.

B. Per quanto riguarda l'Italia:

1. l'imposta sui redditi dei terreni;

2. l'imposta sui redditi dei fabbricati;

3. l'imposta sui redditi di ricchezza mobile;

4. l'imposta sui redditi agrari;

5. l'imposta complementare progressiva sul reddito;

6. l'imposta sulle societA;

7. l'imposta sulle obbligazioni.

Paragrafo2. La presente convenzione si applica ugualmente alle imposte
sul reddito percepite da provincie, dipartimenti, comuni, camere di commercio
e da ogni altro ente locale.

Essa si applicherA, inoltre, ad ogni altra imposta avente natura analoga
che sarA istituita dopo la firma della convenzione stessa, nel territorio dell'uno
o dell'altro dei due Stati contraenti, sul reddito, sul patrimonio o sugli incre-
menti di patrimonio.

Paragrafo 3. Resta inteso che se modificazioni saranno apportate alla
legislazione fiscale dell'uno o dell'altro Stato che mutino sensibilmente la
natura o il carattere delle imposte previste nel paragrafo 10 del presente arti-
colo, le AutoritA competenti dei due Paesi si consulteranno.

Articolo 3

Per l'applicazione della presente convenzione:

Paragrafo 1. I1 termine < Francia >, quando 6 usato nel senso geografico,
non comprende che la Francia metropolitana e i dipartimenti d'oltre-mare
(Guadalupa, Martinica, Guiana e Reunione);

II termine « Italia > usato nello stesso senso designa il territorio della
Repubblica italiana.

Paragrafo 2. a) I1 domicilio fiscale di una persona fisica situato nel
luogo ove essa « abita permanentemente >, nel senso di centro degli interessi
vitali, e cio& il luogo in cui i rapporti personali sono pifi stretti.

N 9445



92 United Nations - Treaty Series 1969

Lorsqu'il n'est pas possible de determiner le domicile d'apr~s l'alin~a
qui pr6c&de, la personne physique est r6put~e poss6der son domicile dans
celui des deux lttats ofi elle s6journe principalement. En cas de s6jour d'6gale
duroe dans les deux ktats, elle est r~put6e avoir son domicile dans celui des
deux Letats dont elle a la nationalit6; si elle a la nationalit6 des deux ltats
ou si elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s administratives
sup~rieures des deux Etats s'entendront.

b) Le domicile fiscal d'une personne morale est au lieu du siege de la
direction effective.

Paragraphe 3. Lorsqu'un contribuable a transfr6 d6finitivement son
domicile d'un ttat dans l'autre, il cesse d'8tre assujetti dans le premier Etat
aux impbts qui sont 6tablis en fonction du domicile, pour la p~riode postgrieure
. la date A laquelle le transfert a eu lieu. La p6riode d'assujettissement auxdits
imp6ts commence A cette date dans 'autre ttat.

Paragraphe 4. 1. Sont consid6r~s comme 6tablissements stables les
sieges de direction effective, les usines et ateliers, les sifges d'exploitation de
mines, gisements min~raux et autres ressources naturelles, les succursales, les
magasins, les bureaux, les laboratoires, ainsi que toutes autres installations de
caract~re permanent dans lesquelles s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de
l'entreprise.

2. Pr~sentent en particulier ce caractre:

a) Les chantiers ouverts par une entreprise dans l'un des deux ttats pour
l'excution de travaux publics ou priv6s dans cet itat lorsque la dur~e des
travaux ex6cut6s dans ces chantiers excde une p~riode totale de trois mois
au cours de douze mois cons6cutifs;

b) Les representations ou agences lorsque le repr6sentant ou l'agent exerce
habituellement un pouvoir ggn6ral lui permettant de n6gocier et de conclure
les contrats pour le compte de l'entreprise. Est, en particulier, considgr6
comme investi d'un tel pouvoir l'agent qui pr~l~ve habituellement sur un
stock des produits ou marchandises qu'il vend et livre A la clientele.

3. N'implique pas, au contraire, l'existence d'un 6tablissement stable
dans l'un des deux P-tats contractants le fait pour une entreprise de l'autre ttat:

a) de possgder dans le premier Etat un entrep6t ayant pour objet exclusif de
faciliter la livraison dans cet Etat des produits ou marchandises qui ont fait
l'objet de contrats de vente conclus dans l'autre ttat;

b) de poss6der sous quelque forme que ce soit une participation dans une
soci6t6 ou personne morale contribuable du premier itat;
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Quando non 6 possibile determinare il domicilio ai sensi del precedente
alinea, la persona fisica si considera domiciliata in quello dei due Stati ove
soggiorna prevalentemente. In caso di soggiorno di eguale durata nei due Stati,
la persona fisica si considera domiciliata in quello dei due Stati di cui essa ha
la nazionalitA; se essa ha la nazionalith dei due Stati o se non ha la nazionalita
di alcuno di essi, le superiori autoritA amministrative dei due Stati si concer-
teranno.

b) I1 domicilio fiscale di una persona giuridica 6 situato nel luogo della
sede della direzione effettiva.

Paragrafo 3. Quando un contribuente ha trasferito definitivamente il suo
domicilio da uno Stato all'altro, cessa di essere assoggettato nel primo Stato
alle imposte applicate in base al criterio del domicilio, a partire dalla data in
cui il trasferimento ha avuto luogo. L'assoggettamento nell'altro Stato, alle
imposte stesse, comincerA a decorrere da questa data.

Paragrafo 4. 1. Sono considerate < stabili organizzazioni )) le sedi di
direzione effetiva, le officine e i laboratori, le sedi di esercizio di miniere,
giacimenti minerari e altre risorse naturali, le succursali, i magazzini, gli uffici,
nonch ogni altra installazione a carattere permanente nella quale viene eser-
citata in tutto o in parte l'attivitA dell'impresa.

2. Presentano in particolare questo carattere:

a) I cantieri aperti da una impresa in uno dei due Stati per l'esecuzione di
lavori publici o privati in questo Stato, quando la durata dei lavori eseguiti
in tali cantieri eccede un periodo totale di tre mesi nel corso di dodici mesi
consecutivi;

b) Le rappresentanze o agenzie quando il rappresentante o l'agente esercita
abitualmente un potere generale che gli permette di negoziare e di concludere
contratti per conto dell'impresa. In particolare, 6 considerato investito di
un tale potere l'agente che preleva abitualmente da un deposito prodotti
o merci che vende e consegna alla clientela.

3. Al contrario, non implica l'esistenza di una stabile organizzazione in
uno dei due Stati contraenti il fatto, per una impresa dell'altro Stato:

a) di possedere nel primo Stato un magazzino che abbia per scopo esclusivo
di facilitare la consegna in questo Stato di prodotti o di merci che hanno
formato oggetto di contratti di vendita conclusi nell'altro Stato;

b) di possedere in qualunque forma una partecipazione in una societa o persona
giuridica contribuente del primo Stato;
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c) d'avoir des relations d'affaires dans le premier Ltat par l'entremise soit
d'un agent vraiment autonome (courtier, commissionnaire, agent d'affaires
ou autre intermddiaire) agissant dans le cadre de son activit6 normale,
soit d'une socidt6 juridiquement ind6pendante (filiale par exemple);

d) de poss6der dans le premier tat, m~me sous la forme d'installations per-
manentes, des comptoirs qui se bornent A l'achat de marchandises des-
tindes A son approvisionnement.

Paragraphe 5. En ce qui concerne l'imposition de leurs b6n6fices dans le
cadre de l'article 5, les entreprises d'assurances sont consid6r6es comme ayant
un 6tablissement stable dans l'un des deux ttats d~s l'instant que, par l'inter-
m6diaire d'un repr6sentant, elles pergoivent des primes sur le territoire dudit
ltat ou assurent des risques situ6s sur ce territoire.

Article 4

Paragraphe 1. Les revenus des biens immobiliers, y compris les b6ndfices
des exploitations agricoles ou foresti~res ainsi que les profits provenant de
l'ali6nation de ces biens, ne sont imposables que dans l'ltat oil lesdits biens
sont situ6s.

Paragraphe 2. Les redevances vers6es pour la jouissance de biens immo-
biliers pour l'exercice des droits de chasse, de peche et autres droits analogues
ou pour 1'exploitation de mines, carri6res ou autres ressources naturelles sont
seulement imposables dans l'ttat ofi sont situ~s les biens auxquels se rapportent
ces redevances.

Article 5

Paragraphe 1. Lorsqu'une entreprise exploit6e dans l'un des ttats con-
tractants poss~de dans l'autre Iktat un tablissement stable au sens de l'article 3
de la prdsente convention, les revenus provenant de l'ensemble des op6rations
trait6es par cet tablissement, ainsi que les profits r6sultant de l'ali6nation
totale ou partielle des biens investis dans ledit 6tablissement, ne sont impo-
sables que dans ce dernier tat.

Paragraphe 2. Si la comptabilit6 ou d'autres 616ments ne permettent pas
de determiner exactement et distinctement le montant effectif des revenus pro-
duits par l'6tablissement stable, les autorit6s fiscales des deux ttats s'entendent,
s'il est n6cessaire, pour arr~ter les r~gles de ventilation propres A d6terminer
la quote-part du revenu de l'ensemble de l'entreprise qui peut 8tre 6quitable-
ment attribude A cet 6tablissement.
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c) di avere relazioni d'affari nel primo Stato, sia per mezzo di un agente vera-
mente autonomo (mediatore, commissionario, agente d'affari o altro inter-
mediario) che agisce nel quadro della sua normale attivitA, sia per mezzo
di una societh giuridicamente indipendente (filiale per esempio);

d) di possedere nel primo Stato, anche sotto forma di installazioni permanenti,
uffici che si limitano all'acquisto di merci destinate al suo approvvigiona-
mento.

Paragrafo 5. Per quanto concerne la imposizione dei loro profitti in rela-
zione all'articolo 5, le imprese di assicurazione sono considerate come aventi
una stabile organizzazione in uno dei due Stati non appena, per mezzo di un
rappresentante, riscuotono premi sul territorio di detto Stato o assicurano
rischi situati su questo territorio.

Articolo 4

Paragrafo 1. I redditi dei beni immobili, compresi i profitti delle attivitht
agricole o forestali nonch6 i profitti derivanti dalla alienazione di tali beni, non
sono imponibili che nello Stato in cui i beni stessi sono situati.

Paragrafo 2. I canoni pagati per il godimento di beni immobili, per
l'esercizio dei diritti di caccia, di pesca e altri diritti analoghi o per la utiliz-
zazione di miniere, cave o altre risorse naturali sono imponibili soltanto nello
Stato in cui sono situati i beni ai quali si riferiscono tali canoni.

Articolo 5

Paragrafo 1. Quando una impresa gestita in uno degli Stati contraenti
possiede nell'altro Stato una stabile organizzazione ai sensi dell'articolo 3 della
presente convenzione, i redditi derivanti dall'insieme delle operazioni compiute
da questa organizzazione, nonch6 i profitti risultanti dalla alienazione totale o
parziale dei beni di tale organizzazione, non sono imponibili che in questo
ultimo Stato.

Paragrafo 2. Se la contabilith o altri elementi non consentono di deter-
minare esattamente e distintamente lo ammontare effettivo dei redditi prodotti
dalla stabile organizzazione, le autoritA fiscali dei due Stati si intenderanno,
se necessario, per fissare i criteri di ripartizione idonei a determinare la quota-
parte del reddito complessivo dell'impresa che puo essere equamente attributa
a questa organizzazione.
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Paragraphe 3. Les revenus et profits de l'6tablissement stable, tels qu'ils
sont drfinis au paragraphe I er ci-dessus, comprennent, notamment, tous profits
et avantages qui, suivant des pratiques commerciales normales, n'auraient
pas W consentis A des tiers et qui sont attribu~s ou accord~s par l'6tablissement
stable de quelque mani~re que ce soit, directement ou indirectement, soit A
l'entreprise elle-m~me ou ;h d'autres tablissements de cette entreprise, soit A
ses dirigeants, ses actionnaires, associ~s ou autres participants ou A des per-
sonnes ayant avec eux des int~rts communs.

Paragraphe 4. Pour la determination des revenus de l'6tablissement
stable qu'une entreprise de l'un des deux ittats poss~de dans l'autre ittat,
il est tenu compte:

- d'une part, des charges et d6penses r6elles support~es par l'entreprise
dans l'tat ofi se trouve l'6tablissement stable et grevant directement et
sp~cialement l'acquisition et la conservation de ces revenus;

- d'autre part, de la fraction normalement imputable A l'6tablissement
stable dans les autres frais, y compris les frais normaux de direction et
d'administration g~n~rale exposes pour l'ensemble de l'entreprise au
siege de sa direction effective.

Article 6

Lorsqu'une entreprise de l'un des deux &tats, qui est sous la d~pendance
ou poss~de le contr6le d'une entreprise de l'autre ttat ou qui se trouve sous
la d~pendance d'une entreprise ou d'un groupe possddant 6galement le con-
tr6le d'une entreprise de l'autre ttat, consent ou impose i cette entreprise de
l'autre ltat, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions
diff~rentes de celles qui seraient normalement faites d des entreprises effective-
ment ind~pendantes, tous b~n~fices qui auraient dfi normalement apparaitre
dans les comptes de l'une de ces entreprises, mais qui ont 6t6 de la sorte trans-
forms, directement ou indirectement, A l'autre entreprise peuvent 6tre incorpor~s
aux b~n~fices imposables de la premiere entreprise. A drfaut d'6l6ments precis
permettant de determiner exactement le montant des b~n~fices transforms, les
autoritrs comp~tentes des deux tats contractants s'entendent, s'il est n~ces-
saire, pour fixer le chiffre auquel ces b6n~fices doivent 8tre 6valu~s et pour 6viter
la double imposition dans l'esprit de la convention.

Article 7

Par derogation aux dispositions de l'article 5, les b~nrfices provenant de
1'exploitation d'entreprises de navigation maritime ou afrienne ne sont impo-
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Paragrafo 3. I redditi e i profitti della stabile organizzazione, quali sono
definiti nel precedente paragrafo 1), comprendono, in particolare, ogni profitto
e vantaggio che, secondo le normali usanze commerciali, non sarebbero stati
consentiti a terzi e che sono attribuiti o accordati in qualsiasi maniera dalla
stabile organizzazione, direttamente o indirettamente, sia all'impresa stessa o
ad altre organizzazioni di questa impresa, sia ai suoi dirigenti, azionisti, soci
o altri partecipanti o a persone che abbiano con essi interessi comuni.

Paragrafo 4. Per la determinazione dei redditi della stabile organizzazione
che una impresa di uno dei due Stati possiede nell'altro Stato, si tiene conto:

- da una parte, degli oneri e spese reali sopportati dall'impresa nello Stato
in cui si trova la stabile organizzazione e che gravano in maniera diretta
e specifica sulla produzione e conservazione di tali redditi;

- dall'altra parte, della frazione delle altre spese normalmente imputabile
alla stabile organizzazione, ivi comprese le spese normali di direzione e di
amministrazione generale figuranti per l'impresa nel suo complesso nella
sede della sua direzione effettiva.

Articolo 6

Quando una impresa di uno dei due Stati, che & alla dipendenza o possiede
il controllo di una impresa dell'altro Stato o che si trova alla dipendenza di
una impresa o di un gruppo che possiede egualmente il controllo di una impresa
dell'altro Stato, consente o impone a questa impresa dell'altro Stato, nelle loro
relazioni commerciali o finanziarie, condizioni differenti da quelle che sarebbero
normalmente fatte a imprese effettivamente indipendenti, tutti i profitti che
avrebbero dovuto normalmente apparire nella contabilith di una di queste
imprese, ma che sono stati in tal modo trasferiti, direttamente o indirettamente,
all'altra impresa, possono essere inclusi fra i profitti imponibili della prima
impresa. In mancanza di elementi precisi che permettono di determinare esat-
tamente l'ammontare dei profitti trasferiti, le autorith competenti dei due Stati
contraenti si intenderanno, se necessario, per fissare a quale cifra debbono
essere valutati tali profitti e per evitare la doppia imposizione nello spirito
della convenzione.

Articolo 7

In deroga alle disposizioni dell'articolo 5, i profitti derivanti dalla gestione
di imprese di navigazione marittima o aerea non sono imponibili che nello
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sables que dans l'Itat sur le territoire duquel se trouve le si~ge de la direction
effective de l'entreprise, A condition que les navires ou les a~ronefs battent
pavillon ou poss~dent la nationalit6 dudit ]Etat.

Article 8

Paragraphe 1. Sous r6serve des dispositions des articles 9 et 10 de la
pr~sente convention les deux ttats contractants sont convenus de ce qui suit:

a) les int~rts et autres produits des fonds publics, des obligations, des prets,
des d~p6ts et comptes de d~p6ts et de toutes autres cr6ances sont imposables
dans l'tat du d~biteur de ces int~rts et produits.

Toutefois, si le d~biteur poss~de dans les deux ttats des 6tablissements
stables au sens de l'article 3 et si l'un de ces tablissements, dans le cadre de
son activit6 propre, contracte un emprunt ou reqoit un d~p6t, l'imp6t est
perqu par l'ltat sur le territoire duquel est situ& cet 6tablissement;

b) les dividendes distribu6s par une socit ayant son domicile fiscal dans l'un
des deux ittats sont imposables dans cet ttat;

c) les revenus des socits de personnes sont imposables, suivant leur nature,
d'apr~s les dispositions de la pr~sente convention et conform6ment A la
legislation de chaque Ittat.

Paragraphe 2. Pour l'application de l'alin~a b) ci-dessus, l'expression
< dividendes )) d6signe les produits des actions, des actions de jouissance, des
parts de fondateur et de toutes autres parts sociales analogues, ainsi que des
parts sociales des soci~t6s A responsabilit6 limit~e.

Article 9

Paragraphe 1. En ce qui concerne les revenus vis~s A l'article 8, 1'tat
du domicile conserve le droit de les imposer conform~ment Ai sa lgislation
g~n6rale, mais la double imposition qui en r~sulte sera 6vit~e de la mani~re
suivante:

a) 1. Si les int~rfts et autres produits sont verses par un d~biteur ayant
son domicile en Italie, la France imputera sur sa taxe proportionnelle les
imp6ts effectivement pergus en Italie sur ces int~rts et produits.

2. Si les int6r~ts et autres produits sont verses par un d~biteur ayant son
domicile en France, l'Italie imputera sur son imp6t sur la richesse mobili~re
la taxe proportionnelle effectivement perque en France sur ces intfrets et
produits.
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Stato nel cui territorio si trova la sede della direzione effettiva dell'impresa, a
condizione che le navi o gli aeromobili battano bandiera o posseggano la
nazionalitAt del detto Stato.

Articolo 8

Paragrafo 1. Salve le disposizioni degli articoli 9 e 10 della presente
convenzione i due Stati contraenti hanno convenuto quanto segue:

a) gli interessi ed altri redditi dei fondi pubblici, delle obbligazioni, dei prestiti,
dei depositi e conti di deposito e di ogni altro credito sono imponibili nello
Stato del debitore di tali interessi e redditi.

Tuttavia, se il debitore possiede nei due Stati stabili organizzazioni ai
sensi dell'articolo 3 e se una di queste organizzazioni, nel quadro della
propria attivitA, contrae un debito o riceve un deposito, l'imposta 6 per-
cepita dallo Stato sul territorio del quale 6 situata questa organizzazione;

b) i dividendi distribuiti da una societA che abbia il domicilio fiscale in uno dei
due Stati sono imponibili in questo Stato;

c) i redditi delle societA di persone soni imponibili, secondo la loro natura,
ai sensi delle disposizioni della presente convenzione e in conformitA alla
legislazione di ciascuno Stato.

Paragrafo 2. Per l'applicazione dell'alinea b) di cui sopra, l'espressione
odividendi >> designa i redditi delle azioni, delle azioni di godimento, delle
quote di fondatore e di ogni altra quota sociale analoga, nonch6 delle quote
sociali di societA a responsabilitA limitata.

Articolo 9

Paragrafo 1. Per quanto concerne i redditi considerati nell'articolo 8, lo
Stato del domicilio conserva il diritto di tassarli in conformitA alla sua legisla-
zione generale, ma la doppia imposizione che ne risulta sarh evitata nella
maniera seguente:

a) 1. Se gli interessi ed altri redditi sono pagati da un debitore che
abbia il domicilio in Italia, la Francia detrarrA dalla sua tassa proporzionale le
imposte effettivamente percepite in Italia su questi interessi e redditi.

2. Se gli interessi ed altri redditi sono pagati da un debitore che abbia il
dimicilio in Francia, l'Italia detrarrA dalla sua imposta di ricchezza mobile la
tassa proporzionale effettivamente percepita in Francia su questi interessi e
redditi.
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b) 1. Si les dividendes sont distribu~s par une soci~t6 ayant son domicile
en Italie A des personnes physiques ou A des socit s de personnes ayant leur
domicile en France, la France imputera sur la surtaxe progressive applicable
auxdites personnes ou aux membres desdites soci6t~s, l'imp6t complmentaire
progressif effectivement perru en Italie sur ces dividendes.

2. Si les dividendes sont distribu~s par une soci~t6 ayant son domicile en
France Ai une sociWt ou autre personne morale ayant son domicile en Italie,
la France renoncera, sur la production de justifications d~termin~es d'un
commun accord entre les autorit~s fiscales des deux Pays, au pr~l~vement de
la taxe proportionnelle.

c) 1. Lorsque le b~n~ficiaire des revenus vises au paragraphe 1, c de
l'article 8 est domicili6 en France, l'Italie renonce au pr~l~vement de son imp6t
compl~mentaire progressif et la France, si elle pergoit la taxe proportionnelle,
impute sur cette taxe les imp6ts effectivement pergus en Italie sur lesdits
revenus.

2. Lorsque le b~n~ficiaire desdits revenus est domicili6 en Italie, la France
renonce A la perception de la surtaxe progressive et l'Italie, si elle pergoit
l'imp6t sur la richesse mobili~re, impute sur son montant les imp6ts effective-
ment pergus en France A raison des mmes revenus.

Si la legislation fiscale de 'un ou de l'autre des deux tItats contractants
vient A subir des modifications affectant l'application des dispositions a, b
et c ci-dessus, chacun des ittats pourra demander A l'autre, par la voie diplo-
matique, qu'il soit provisoirement mis fin A cette application. Dans ce cas,
le point de depart de la cessation de l'application de la disposition vis~e sera
fix6 au 1er janvier de l'ann~e suivant celle de la demande et les deux ttats
devront se concerter immdiatement pour apporter A cette disposition les ajus-
tements ncessaires.

Paragraphe 2. En ce qui concerne tous les autres revenus dont les dis-
positions de la pr~sente convention r6servent exclusivement l'imposition A 'un
des deux ittats, ces revenus ne peuvent 8tre imposes dans l'autre ]ttat.

Article 10

1. Les soci&t s ayant leur domicile en Italie qui poss~dent en France un
6tablissement stable et qui y sont soumises A l'imp6t sur le revenu des capitaux
mobiliers en vertu de l'article 109-2 du Code g~n~ral des Imp6ts, acquitteront
cet imp6t dans les conditions pr~vues par cette disposition.
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b) 1. Se i dividendi sono distribuiti da una societA che abbia il domieilio
in Italia a persone fisiche o a societA di persone che abbiano il domicilio in
Francia, la Francia detrarrA dalla sopratassa progressiva applicabile alle dette
persone o ai membri delle dette societA, l'imposta complementare progressiva
effettivamente percepita in Italia su questi dividendi.

2. Se i dividendi sono distribuiti da una societ che abbia il domicilio in
Francia a una societA o altra persona giuridica che abbia il dimicilio in Italia,
la Francia rinuncerA, dietro produzione di giustificazioni stabilite di comune
accordo fra le autoritA fiscali dei due Paesi, al prelevamento della tassa pro-
porzionale.

c) 1. Quando il beneficiario dei redditi considerati nel paragrafo 1, c)
dell'articolo 8 & domiciliato in Francia, l'Italia rinuncera al prelevamento della
sua imposta complementare progressiva e la Francia, se percepisce la tassa
proporzionale, detrarrA da questa tassa le imposte effettivamente percepite in
Italia sui detti redditi.

2. Quando il beneficiario di detti redditi 6 domiciliato in Italia, la Francia
rinuncerAi a percepire la sopratassa progressiva e l'Italia, se percepisce l'imposta
di ricchezza mobile, detrarrh dal suo ammontare le imposte effettivamente
percepite in Francia in rapporto ai redditi medesimi.

Se la legislazione fiscale dell'uno o dell'altro dei due Stati contraenti
subirA modificazioni riguardanti l'applicazione delle disposizioni a), b) e c) di
cui sopra, ciascuno Stato pu6 chiedere all-altro, per via diplomatica, che sia
provvisoriamente sospesa detta applicazione. In questo caso, la sospensione
della applicazione della disposizione di cui si tratta decorrerA dal 10 gennaio
dell'anno successivo a quello della richiesta e i due Stati dovranno immediata-
mente concertarsi per apportare a questa disposizione i necessari adattamenti.

Paragrafo 2. Per quanto concerne tutti gli altri redditi la cui tassazione,
in base alle disposizioni della presente convenzione, 6 riservata esclusivamente
ad uno dei due Stati, non possono essere tassati nell'altro Stato.

Articolo 10

1. Le societA aventi il domicilio in Italia che posseggono in Francia una
stabile organizzazione e che ivi sono soggette all'imposta sul reddito dei capitali
mobiliari in virtt dell'articolo 109-2 del Codice generale delle Imposte, sono
tenute a questa imposta alle condizioni previste da tale disposizione.
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Toutefois, la fraction des r6partitions de b6n6fices effectivement passible
de la taxe proportionnelle francaise ne peut d6passer le quart du revenu
taxable selon l'article 109-2 susvis6, ledit revenu ne pouvant lui-m~me exc6der
le montant des b~n6fices industriels et commerciaux r~alis~s par l'6tablisse-
ment stable frangais, tel que ce montant est retenu pour l'assiette de l'imp6t
sur les soci6t6s dans les conditions pr6vues par les dispositions de la pr6sente
convention.

Si la soci6t6 peut justifier, dans les conditions qui auront requ l'accord des
autorit6s administratives sup6rieures des deux tats, que plus des trois-quarts
de l'ensemble de ses actions, de ses parts de fondateur ou de ses parts sociales
appartiennent AL des personnes domicili6es en Italie, la fraction des r6partitions
de b6n6fices passible de l'imp6t frangais d'apr~s l'alin6a qui pr6c~de est r&luite
A due concurrence.

2. Une soci6t6 ayant son domicile fiscal en Italie n'est pas soumise en
France A la taxe proportionnelle sur le revenu des capitaux mobiliers en raison
de sa participation dans la gestion ou le capital d'une soci6t6 ayant son domi-
cile fiscal en France ou A cause de tout autre rapport avec cette soci6t6.

Article 11

Paragraphe 1. Les redevances et autres produits de la concession par un
contribuable de l'un des ltats contractants A un contribuable de l'autre iEtat
de l'usage de biens mobiliers incorporels, tels que les brevets d'inventions,
dessins ou modules, proc6d6s et formules secrets, marques de fabrique et autres
droits analogues, les droits d'auteur et de reproductions, les droits d'utilisation
de l'6quipement industriel, commercial ou scientifique et les droits de location
de films cin6matographiques, ne sont imposables que dans 1'tat ofi se trouve
le domicile du b6n6ficiaire, A condition que celui-ci n'ait pas dans l'autre lEtat
un 6tablissement stable de son entreprise.

Dans ce dernier cas les redevances ne sont imposables que dans cet autre
ittat. Cette r~gle reste applicable en cas de substitution A un 6tablissement stable
d'une participation dans une soci&6. En cas de difficult6 les Administrations
fiscales des deux Pays se concerteront.

Paragraphe 2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les
redevances, produits et droits y mentionn6s ne sont imposables que dans l'ltat
sur le territoire duquel est situ6e l'entreprise qui en supporte la charge, lorsque
et dans la mesure ofi ces redevances, produits et droits exc~dent la valeur
intrins~que et normale des biens pour lesquels ils sont attribu6s.
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Tuttavia, la frazione dei profitti ripartiti effettivamente assoggettabile alla
tassa proporzionale francese non pu6 superare il quarto del reddito tassabile
ai sensi dell'articolo 109-2 suindicato, detto reddito non potendo esso stesso
superare l'ammontare dei profitti industriali e commerciali realizzati dalla
stabile organizzazione francese, nella misura in cui questo ammontare 6 deter-
minato per l'applicazione dell'imposta sulle societh e alle condizioni previste
dalle disposizioni della presente convenzione.

Se la societa pu6 giustificare, secondo le condizioni che saranno stabilite
d'accordo dalle autoritt amministrative superiori dei due Stati, che piii dei tre
quarti del totale delle sue azioni, delle sue quote di fondatore o delle sue quote
sociali appartengono a persone domiciliate in Italia, la frazione dei profitti
ripartiti assoggettabili alla imposta francese ai sensi dell'alinea precedente 6
ridotta in misura adeguata.

2. Una societhi che ha il domicilio fiscale in Italia non 6 assoggettabile in
Francia alla tassa proporzionale sul reddito dei capitali mobiliari per il fatto
della sua partecipazione alla gestione o al capitale di una societa che abbia il
domicilio fiscale in Francia o a causa di ogni altro rapporto con questa societAi.

Articolo 11

Paragrafo 1. I canoni ed altri proventi che un contribuente di uno degli
Stati contraenti ricava per la concessione ad un contribuente dell'altro Stato
dell'uso di beni mobili incorporali, come i brevetti d'invenzione, disegni o
modelli, processi e formule segrete, marchi di fabbrica ed altri diritti analoghi,
i diritti di autore e di riproduzione, i diritti di utilizzazione di attrezzature
industriali, commerciali o scientifiche e i diritti di locazione di pellicole cine-
matografiche, non sono imponibili che nello Stato in cui si trova il domicilio
del beneficiario, a condizione che questi non abbia nell'altro Stato una organiz-
zazione stabile della sua impresa.

In quest'ultimo caso i canoni non sono imponibili che in questo altro
Stato. Questa regola rimane applicabile nel caso che alla organizzazione stabile
venga sostituita una partecipazione in una societA. In caso di difficoltA le
Amministrazioni fiscali dei due Paesi si concerteranno.

Paragrafo 2. Nonostante le disposizioni del paragrafo 1 predetto, i canoni,
proventi e diritti ivi menzionati non sono imponibili che nello Stato nel cui
territorio 6 situata l'impresa che ne sopporta il carico, quando e nella misura
in cui questi canoni, proventi e diritti eccedono il valore intrinseco e normale
dei beni per i quali sono corrisposti.
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Dans les cas particuliers ofi il apparait qu'il y a lieu de faire application de
'alin~a prcrdent, les autorit~s fiscales des deux ltats s'entendent pour fixer

la fraction du montant des redevances, produits et droits qui peut etre consi-
d~re comme normale.

Paragraphe 3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article
s'appliquent 6galement aux profits provenant de l'ali~nation des m~mes biens.

Article 12

Les traitements, salaires et r~munrations analogues ainsi que les pensions
vers~es par l'un des ftats contractants ou par l'une de ses collectivit~s locales
A des personnes physiques r6sidant dans l'autre ltat en consideration de ser-
vices administratifs ou militaires, actuels ou antrrieurs sont imposables exclu-
sivement dans le premier ttat.

Toutefois, cette disposition ne trouve pas A s'appliquer lorsque les rrmu-
n~rations sont alloures A des personnes possrdant la nationalit6 de l'autre Ittat.

Article 13

Paragraphe 1. Sous reserve des dispositions des articles 12 et 14 de la
pr~sente convention, les traitements, salaires et autres rrmunrrations analogues
ne sont imposables que dans l'ltat sur le territoire duquel s'exerce l'activit6
personnelle source de ces revenus.

Paragraphe 2. Toutefois, une personne physique ayant son domicile dans
l'un des deux ttats est exon~re de l'imp6t dans l'autre ltat en raison des
r~munrrations relatives aux services personnels rendus dans cet autre ttat:

1. Si elle n'a srjourn6 dans ce dernier ltat que pendant une ou plusieurs
prriodes n'exc~dant pas au total cent quatre-vingt-trois jours au cours de
douze mois conscutifs, et

2. Si les services sont rendus pour le compte d'une personne physique ou
morale ayant son domicile dans le premier ltat ou d'un 6tablissement situ6
dans cet ltat, et

3. Si lesdites rrmun~rations n'ont pas grev6 comme telles les r~sultats d'une
activit6 lucrative, imposables dans l'autre ttat.

Paragraphe 3. Les r6munrations des services personnels rendus sur des
navires et des aronefs ne sont imposables que dans l'ttat oii se trouve le siege
de la direction effective de 1'entreprise de navigation maritime ou adrienne.
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Nei casi particolari in cui si ritiene di dover procedere all'applicazione
dell'alinea precedente, le autoritA fiscali dei due Stati s'intenderanno per fissare
la frazione dell'ammontare dei canoni, proventi e diritti che pu6 essere consi-
derata come normale.

Paragrafo 3. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 del presente articolo si
applicano del pari ai profitti derivanti dalla alienazione dei suddetti beni.

Articolo 12

Gli stipendi, i salari e le remunerazioni analoghe nonch6 le pensioni versate
da uno degli Stati contraenti o da un suo ente locale a persone fisiche residenti
nell'altro Stato in corrispettivo di servizi amministrativi o militari, presenti o
passati, sono imponibili esclusivamente nel primo Stato.

Tuttavia, questa disposizione non trova applicazione quando le remune-
razioni sono corrisposte a persone che hanno la nazionalith dell'altro Stato.

Articolo 13

Paragrafo 1. Salve le disposizioni degli articoli 12 e 14 della presente
convenzione, gli stipendi, i salari e le altre remunerazioni analoghe non sono
imponibili che nello Stato nel cui territorio si esercita l'attivitA personale fonte
di questi redditi.

Paragrafo 2. Tuttavia, una persona fisica avente il dimicilio in uno dei
due Stati 6 esente dall'imposta nell'altro Stato per le remunerazioni relative
ai servizi personali prestati in questo altro Stato:

1. Se non ha soggiornato in questo ultimo Stato che per un periodo o per piii
periodi non eccedenti in totale cento ottantatre giorni nel corso di dodici
mesi consecutivi, e

2. Se i servizi sono prestati per conto di una persona fisica o giuridica avente
il domicilio nel primo Stato o di una organizzazione situata in questo Stato, e

3. Se le dette remunerazioni non hanno gravato come tali i risultati di una atti-
vitii lucrativa imponibili nell'altro Stato.

Paragrafo 3. Le remunerazioni dei servizi personali prestati sulle navi o
sugli aeromobili non sono imponibili che nello Stato in cui si trova la sede
della direzione effettiva dell'impresa di navigazione marittima o aerea.
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Article 14

Les tanti~mes, jetons de presence et autres allocations attribu~s aux
membres du conseil d'administration ou de surveillance de soci&6ts par actions
ou socit6s cooperatives, ou aux g6rants de soci~t~s A responsabilit6 limit~e ne
sont imposables que dans celui des deux ltats ofi est domicili6e la soci6t6 qui
les verse.

Les r6mun~rations normales que les int~ress~s pergoivent effectivement en
une autre qualit6 sont imposables, suivant leur nature, d'apr~s l'article 13 ou
d'apr~s l'article 16 de la pr6sente convention.

Article 15

Les pensions autres que celles vis6es A l'article 12 de la pr~sente convention
ainsi que les rentes viag~res ne sont imposables que dans l'tat ofi est domicili6
le d~biteur.

Article 16

Paragraphe 1. Les revenus des professions lib6rales et d'une mani~re
g6n~rale tous revenus du travail, autres que ceux dont le regime est spciale-
ment fix par les dispositions de la pr6sente convention, sont imposables seule-
ment dans l'tat oil s'exerce l'activit6 personnelle.

L'activit: personnelle n'est consid6r6e comme s'exergant dans l'un des
deux ttats que dans la mesure oii le contribuable y utilise une installation
permanente dont il dispose de fagon r~guli~re.

Paragraphe 2. Sont consid~r6es comme professions lib6rales au sens du
paragraphe 1er ci-dessus notamment l'activit6 scientifique, artistique, litt6-
raire, enseignante ou p6dagogique, ainsi que celle des m~decins, avocats,
architectes ou ing~nieurs.

Toutefois, les r~gles pr~vues A l'article 13, paragraphe 1, sont applicables
aux artistes du spectacle, de la radio, de la t6l vision, du cinema et aux spor-
tifs, lorsqu'ils sont engag6s par une entreprise ou un organisme quelconque
moyennant une r~mun~ration d~termin6e.

Article 17

Les professeurs et les membres du corps enseignant de l'un des ttats qui
regoivent une rdmun6ration pour 1'enseignement qu'ils donnent pendant une
p6riode de r6sidence n'exc&iant pas deux ans dans une universit6 ou dans une
autre institution d'enseignement sup6rieur situ6e dans l'autre ttat, sont exo-
n6r6s d'imp6ts sur ladite r6mun~ration dans cet autre ltat.
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Articolo 14

I < tanti~mes >>, i gettoni di presenza e gli altri compensi attribuiti ai membri
del consiglio di amministrazione o di sorveglianza di societh per azioni o di
societA cooperative, o agli amministratori di societA a responsabilita limitata
non sono imponibili che in quello dei due Stati in cui 6 domiciliata la societA
che li versa.

Le remunerazioni normali che gli interessati percepiscono effettivamente
per altro titolo sono imponibili, secondo la loro natura, ai sensi dell'articolo 13
o ai sensi dell'articolo 16 della presente convenzione.

Articolo 15

Le pensioni diverse da quelle previste nell'articolo 12 della presente con-
venzione nonch6 le rendite vitalizie non sono imponibili che nello Stato in cui
6 domiciliato il debitore.

Articolo 16

Paragrafo 1. I redditi delle professioni libere e in genere ogni reddito di
lavoro, diversi da quelli il cui trattamento 6 stabilito in maniera speciale dalle
disposizioni della presente convenzione, sono imponibili soltanto nello Stato in
cui si esercita l'attivitA personale.

L'attivith personale 6 considerata esercitata in uno dei due Stati nella
misura in cui il contribuente vi utilizza una installazione permanente della
quale dispone in maniera regolare.

Paragrafo 2. Sono in particolare considerate professioni libere, ai sensi
del paragrafo 10 suddetto, l'attivith scientifica, artistica, letteraria, d'insegna-
mento o pedagogica, nonch6 quella dei medici, avvocati, architetti o ingegneri.

Tuttavia, le regole previste all'articolo 13, paragrafo 1, sono applicabili
agli artisti dello spettacolo, della radio, della televisione, del cinema e agli
sportivi, quando sono ingaggiati da una impresa o da un organismo qualsiasi
mediante una remunerazione determinata.

Articolo 17

I professori e i membri del corpo insegnante di uno degli Stati che ricevono
una remunerazione per l'insegnamento da essi dato nel corso di un periodo
di residenza non eccedente i due anni in una universith o in un altro istituto
d'insegnamento superiore situato nell'altro Stato, sono esenti da imposte sulla
detta remunerazione in questo altro Stato.
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Article 18

Les 6tudiants et les apprentis de l'un des deux Ittats contractants, qui
sjournent dans l'autre Rtat i seule fin d'y faire leurs 6tudes ou d'y acqurrir
une formation professionnelle, ne sont soumis Ai aucune imposition de la part
de ce dernier ttat pour les subsides qu'ils regoivent en provenance du premier
&tat.

Article 19

Les imp6ts pr6lev6s sur tous autres revenus que ceux visas aux articles
pr~crdents ne sont pergus que dans l'tat ofi le brn~ficiaire a son domicile.

Article 20

Dans les cas ofi, conformrment aux dispositions de la pr~sente convention,
un revenu doit 8tre exempt6 de la part de l'un des deux ltats, l'exemption sera
accordre si et dans la mesure oil ce revenu est imposable dans l'autre ltat.

Article 21

En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune ou sur l'accroissement de la
fortune, les dispositions suivantes sont applicables:

1. Dans la mesure ofi la fortune se compose:

a. d'immeubles avec leurs accessoires;

b. d'entreprises commerciales ou industrielles, y compris celles de la naviga-
tion maritime et de la navigation adrienne,

l'imp6t sera perru dans l'l1tat A qui est dfi, d'apr~s les articles prcrdents,
l'imp6t sur les revenus provenant de ladite fortune.

2. Dans la mesure ofi la fortune se compose de valeurs mobilires ou de
cr~ances de toute nature, l'imp6t sera perqu dans 1'ltat du domicile du pro-
priftaire de ces valeurs ou cr~ances.

Toutefois, en ce qui concerne les valeurs mobili~res et les crrances faisant
partie du capital r~ellement investi dans un 6tablissement stable situ6 dans l'un
des Rtats contractants, l'imp6t sera perqu dans cet Ltat.

3. Pour tous les autres genres de fortune, l'imp6t sera perqu dans l'ltat
du domicile.
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Articolo 18

Gli studenti e gli apprendisti di uno dei due Stati contraenti, che soggior-
nano nell'altro Stato al solo scopo di farvi i loro studi o di acquistarvi una
formazione professionale, non sono sottoposti ad alcuna tassazione da parte
di quest'ultimo Stato per i sussidi, provenienti dal primo Stato, che essi
ricevono.

Articolo 19

Le imposte prelevate su ogni altro reddito diverso da quelli considerati
negli articoli precedenti non sono applicate che nello Stato in cui il beneficiario
ha il domicilio.

Articolo 20

Nel caso in cui, in conformith alle disposizioni della presente convenzione,
un reddito deve essere esentato da uno dei due Stati, l'esenzione sara accordata
se e nella misura in cui questo reddito 6 imponibile nell'altro Stato.

Articolo 21

Per quanto riguarda le imposte sul patrimonio o sullo incremento del
patrimonio, sono applicabili le disposizioni seguenti:

1. Nella misura in cui il patrimonio si compone:

a) di immobili con i loro accessori;

b) di imprese commerciali o industriali, comprese quelle di navigazione marit-
tima e di navigazione aerea,

l'imposta sarA applicata nello Stato al quale 6 dovuta, ai sensi degli articoli
precedenti, l'imposta sui redditi derivanti dal detto patrimonio.

2. Nella misura in cui il patrimonio si compone di valori mobiliari o di
crediti di ogni specie, l'imposta sarA applicata nello Stato del domicilio del
proprietario di questi valori o crediti.

Tuttavia, per quanto riguarda i valori mobiliari e i crediti facenti parte
del capitale realmente investito in una stabile organizzazione situata in uno
degli Stati contraenti, l'imposta sarA applicata in questo Stato.

3. Per tutte le altre specie di patrimonio, l'imposta sarA applicata nello
Stato del domicilio.
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4. Pour l'application du present article, ne sont pas consid~r~s comme
imp6ts sur la fortune, les imp6ts qui frappent s~par~ment certains 6lments du
patrimoine, tel que l'imp6t italien sur les obligations. I1 en est de meme de
l'imp6t italien sur les soci6t6s qui pr6sente, dans son ensemble, le caract~re
d'un imp6t sur le revenu.

Article 22

Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente convention, les imp6ts
A caract~re progressif pourront 8tre calcul6s, dans chaque titat, que le contri-
buable y soit ou non domicili, au taux relatif A l'ensemble des 616ments
imposables suivant la 16gislation fiscale de cet Rtat.

Article 23

Les dispositions de la pr6sente convention ne limitent pas les droits et
avantages que la 16gislation de l'un quelconque des P-tats contractants accorde
aux contribuables en mati~re d'imp6ts vis6s A l'article 2 de la pr6sente conven-
tion.

Article 24

Paragraphe 1. Les autorit6s fiscales des deux ttats contractants se com-
muniqueront tons renseignements dont elles disposent ou qu'elles peuvent
obtenir et qui seront n6cessaires pour assurer l'application des dispositions de
la pr6sente convention ainsi que pour 6viter la fraude fiscale ou pour appliquer
les r~gles destin6es A pr6venir l'6vasion fiscale dans le domaine des imp6ts
faisant l'objet de cette convention.

Paragraphe 2. Tous renseignements ainsi &chang6s devront 8tre tenus
secrets et ne pourront 8tre rv616s, en dehors du contribuable ou de son man-
dataire, A aucune personne autre que celles qui s'occupent de l'6tablissement et
du recouvrement des imp6ts vis6s A la pr6sente convention, ainsi que des
r6clamations et recours relatifs A ces imp6ts.

Paragraphe 3. Les dispositions du pr6sent article ne peuvent avoir pour
effet d'imposer aux autorit6s fiscales de l'un des deux Etats l'obligation de
communiquer soit des renseignements qui, en raison de leur nature, ne peuvent
etre obtenus d'aprbs sa propre 16gislation fiscale ou d'apr~s celle de l'autre
Etat, soit des renseignements dont elles estimeraient que la communication est
susceptible de r6v6ler un proc&IW de fabrication ou de porter atteinte A un
secret industriel, commercial ou professionnel ou A l'ordre public. Ces dispo-
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4. Per l'applicazione del presente articolo, non sono considerate imposte
sul patrimonio, le imposte che colpiscono separatamente taluni elementi del
patrimonio, come l'imposta italiana sulle obbligazioni. Altrettanto dicasi per
l'imposta italiana sulle societA che presenta, nel suo insieme, il carattere di
imposta sul reddito.

Articolo 22

Nonostante ogni altra disposizione della presente convenzione, le imposte
a carattere progressivo potranno essere calcolate, in ciascuno Stato, vi sia o
non dimiciliato il contribuente, con l'aliquota relativa all'insieme degli ele-
menti imponibili secondo la legislazione fiscale di questo Stato.

Articolo 23

Le disposizioni della presente convenzione non limitano i diritti e i van-
taggi che la legislazione di uno qualunque degli Stati contraenti accorda ai
contribuenti relativamente alle imposte considerate nell'articolo 2 della presente
convenzione.

Articolo 24

Paragrafo 1. Le autoritt fiscali dei due Stati contraenti si comunicheranno
tutte le informazioni di cui dispongono o che possono ottenere e che sono
necessarie per assicurare l'applicazione delle disposizioni della presente con-
venzione nonch6 per evitare la frode fiscale o per applicare le regole destinate
a prevenire 1'evasione fiscale nel campo delle imposte che fanno oggetto di
questa convenzione.

Paragrafo 2. Tutte le informazioni cosi scambiate dovranno essere tenute
segrete e non potranno essere comunicate, al di fuori del contribuente o del
suo mandatario, a persone diverse da quelle che si occupano dell'applicazione
e della riscossione delle imposte considerate nella presente convenzione, nonch6
dei reclami e dei ricorsi relativi a queste imposte.

Paragrafo 3. Le disposizioni del presente articolo non possono avere per
effetto di imporre alle autoritt fiscali di uno dei due Stati l'obbligo di comuni-
care, sia le informazioni che, con riguardo alla loro natura, non possono essere
ottenute in forza della propria legislazione fiscale o in forza di quella dell'altro
Stato, sia le informazioni che, secondo il loro apprezzamento, sono suscettibili
di rivelare un processo di fabbricazione o di compromettere un segreto indus-
triale, commerciale o professionale o di ordine pubblico. Queste disposizioni
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sitions ne peuvent non plus 8tre consid6r6es comme imposant aux autorit6s
fiscales de l'un des deux ittats l'obligation d'accomplir des actes qui ne seraient
pas conformes A sa r glementation ou A ses pratiques.

Paragraphe 4. L'&change des renseignements aura lieu d'office ou sur
demande visant des cas concrets. Les autorit~s comp6tentes des deux ttats
s'entendront pour d6terminer la liste des informations qui seront fournies
d'office.

Article 25

Paragraphe 1. Les ittats contractants s'engagent A se prter aide et assis-
tance pour le recouvrement des imp6ts qui font l'objet de la pr6sente conven-
tion et pour celui des int6rts, des frais, des suppl6ments et majorations
d'imp6ts.

Paragraphe 2. Les autorit6s fiscales de l'i1tat requis de preter aide et
assistance A l'autre iEtat proc&leront au recouvrement suivant les r~gles appli-
cables au recouvrement de leurs propres cr6ances fiscales similaires. Les
cr6ances fiscales A recouvrer ne seront pas consid6r6es comme des cr6ances
privil6gi6es dans ' tat requis.

Paragraphe 3. Les poursuites et mesures d'ex6cution auront lieu sur pro-
duction d'une copie officielle des titres ex6cutoires et 6ventuellement des d6ci-
sions pass6es en force de chose jug6e.

Paragraphe 4. En ce qui concerne les cr6ances fiscales qui sont encore
susceptibles de recours, l'~tat cr6ancier, pour la sauvegarde de ses droits, peut
demander A l'autre ttat de notifier au redevable une contrainte ou un titre de
perception. Les contestations touchant le bien-fond des r6clamations qui ont
motiv6 la notification ne peuvent etre port6es que devant la juridiction comp&
tente de l'Ltat requ6rant.

Article 26

Paragraphe 1. Les autorit~s fiscales des deux ttats contractants pourront
arr~ter, de commun accord, les r~glements n6cessaires A l'ex6cution des dispo-
sitons de la pr6sente convention.

Paragraphe 2. Dans le cas oii l'ex6cution de certaines dispositions de
cette convention donnerait lieu A des difficult6s ou A des doutes, les autorit6s
fiscales des deux ttats contractants s'entendront pour interpreter ces dispo-
sitions dans l'esprit de la convention.

No. 9445



1969 Nations Unies - Recuei des Traitis 113

non possono nemmeno essere considerate come facenti obbligo alle autorita
fiscali di uno dei due Stati di compiere atti non conformi ai propri regola-
menti e alla propria prassi.

Paragrafo 4. Lo scambio delle informazioni avra luogo d'ufficio o su
richiesta con riguardo a casi concreti. Le autoritA competenti dei due Stati si
metteranno d'accordo per stabilire l'elenco delle informazioni che saranno
fornite d'ufficio.

Articolo 25

Paragrafo 1. Gli Stati contraenti si impegnano a prestarsi aiuto ed assis-
tenza per la riscossione delle imposte che fanno oggetto della presente conven-
zione nonch& degli interessi, delle spese, dei supplementi e maggiorazioni di
imposta.

Paragrafo 2. Le autorith fiscali dello Stato richiesto di prestare aiuto e
assistenza all'altro Stato procederanno alla riscossione secondo le regole appli-
cabili alla riscossione dei propri crediti fiscali della medesima natura. I crediti
fiscali da riscuotere non saranno considerati crediti privilegiati nello Stato
richiesto.

Paragrafo 3. Gli atti e le misure d'esecuzione avranno luogo dietro pro-
duzione di una copia ufficiale dei titoli esecutivi ed eventualmente delle deci-
sioni passate in forza di cosa giudicata.

Paragrafo 4. Per quanto riguarda i crediti fiscali che sono ancora passibili
di ricorsi, lo Stato creditore, per la salvaguardia dei suoi diritti, pu6 richiedere
all'altro Stato di notificare al debitore una intimazione o titolo di riscossione.
Le contestazioni concernenti la fondatezza dei reclami che hanno motivato la
notificazione non possono essere portate che innanzi alla competente giurisdi-
zione dello Stato richiedente.

Articolo 26

Paragrafo 1. Le autoritA fiscali dei due Stati contraenti potranno sta-
bilire, di comune accordo, i regolamenti necessari all'esecuzione delle dispo-
sizioni della presente convenzione.

Paragrafo 2. Nel caso che l'applicazione di qualche disposizione di questa
convenzione desse luogo a difficoltA o a dubbi, le autoritA fiscali dei due Stati
contraenti si metteranno d'accordo per interpretare tale disposizione nello
spirito della convenzione.
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Paragraphe 3. Si un contribuable de l'un des ttats contractants prouve
que les taxations 6tablies ou projet~es A sa charge ont entrain6 ou doivent
entrainer pour lui une double imposition interdite par la convention, il peut,
sans prejudice de 1'exercice de ses droits de r6clamation et de recours dans
chaque Etat, adresser aux autorit6s fiscales de l'Etat oii se trouve son domicile
une demande 6crite de revision desdites taxations. Cette demande doit 8tre
pr6sent~e dans un d61ai de six mois A compter de la date de la notification
ou de la perception A la source de la seconde imposition. Si elles en
reconnaissent le bien-fond6, les autorit6s fiscales saisies d'une telle demande
s'entendront avec les autorit6s fiscales de l'autre ]Etat pour 6viter la double
imposition.

Paragraphe 4. S'il apparait que, pour parvenir A une entente des pour-
parlers soient opportuns, ceux-ci seront confi6s A une Commission mixte
form6e de repr6sentants des deux Ittats d~sign~s par leurs autorit~s administra-
tives sup6rieures.

Article 27

Les autorit6s fiscales vis~es dans la pr6sente convention sont, en ce qui
concerne la France, le Minist~re des Finances (Direction G6n6rale des Imp6ts)
et, en ce qui concerne l'Italie, le Minist~re des Finances (Direction G~n~rale
des Imp6ts Directs).

Article 28

Les effets de la pr~sente convention pourront 8tre 6tendus, avec les modi-
fications qui seraient reconnues n6cessaires par les deux Etats, h l'Alg6rie et
aux territoires dont la R6publique Frangaise assure la repr6sentation diplo-
matique A la condition que le territoire int6resse pergoive des imp6ts d'une
nature analogue A ceux vis6s A l'article 2 de la pr~sente convention.

Les conditions et les modalit6s de l'extension seront fix6es dans un 6change
de notes diplomatiques entre les deux P-tats.

A tout moment apr~s l'expiration d'une p~riode d'un an A partir de
l'entr6e en vigueur de l'extension notifi6e conform~ment aux dispositions de
l'alin6a qui pr&de, chacun des IEtats contractants pourra, moyennant un
pr~avis de six mois notifi6 par la voie diplomatique, faire cesser pour la fin de
l'ann~e civile l'application de la pr6sente convention A l'6gard de tout terri-
toire auquel elle aura 6 6tendue. La convention s'appliquera pour la derni~re
fois dans ledit territoire suivant les pr6visions de l'article 30 ci-apr~s.
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Paragrafo 3. Se un contribuente di uno degli Stati contraenti prova che
le imposizioni fatte o progettate a suo carico hanno causato o causeranno nei
suoi confronti una doppia imposizione vietata dalla convenzione, pu6, senza
pregiudizio dell'esercizio dei suoi diritti di reclamo e di ricorso in ciascuno
Stato, rivolgere alle autoritA fiscali dello Stato in cui si trova il suo domicilio
una domanda scritta di revisione delle dette imposizioni. Questa domanda deve
essere presentata nel termine di sei mesi a partire dalla data della notifica o della
riscossione alla fonte della seconda imposizione. Se ne riconoscono la fonda-
tezza, le autoritA fiscali cui tale domanda & stata rivolta si metteranno d'accordo
con le autoritA fiscali dell'altro Stato al fine di evitare la doppia im posizione.

Paragrafo 4. Se risulta che, per arrivare ad un accordo, siano opportune
trattative, queste saranno affidate ad una Commissione mista formata di rap-
presentanti dei due Stati designati dalle loro autoritA amministrative superiori.

Articolo 27

Le autoritA fiscali considerate nella presente convenzione sono, per quanto
riguarda la Francia, il Ministero delle Finanze (Direzione Generale delle
Imposte) e, per quanto riguarda l'Italia, il Ministero delle Finanze (Direzione
Generale delle Imposte Dirette).

Articolo 28

Gli effetti della presente convenzione potranno essere estesi, con le modi-
fiche che saranno riconosciute necessarie dai due Stati, all'Algeria e ai territori
di cui la Repubblica Francese assicura la rappresentanza diplomatica a condi-
zione che il territorio interessato percepisca imposte di natura analoga a quelle
previste nell'articolo 2 della presente convenzione.

Le condizioni e le modalitA per l'estensione saranno fissate in uno scambio
di note diplomatiche fra i due Stati.

In ogni momento dopo il decorso di un anno a partire dall'entrata in
vigore dell'estensione notificata in conformitA alle disposizioni dell'alinea pre-
cedente, ciascuno degli Stati contraenti potrA, mediante preavviso di sei mesi
notificato per via diplomatica, far cessare per la fine dell'anno solare l'appli-
cazione della presente convenzione nei confronti di ogni territorio al quale
essa sarA stata estesa. La convenzione si applicherA per l'ultima volta nel detto
territorio secondo quanto previsto all'art. 30 seguente.
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A moins que les deux Ittats ne soient express6ment convenus de disposi-
tions contraires, la d6nonciation de la pr6sente convention en vertu de l'article 30
mettra fin A 'application de cette convention en ce qui concerne tous les terri-
toires auxquels elle aura W 6tendue dans les conditions pr6vues par le pr6sent
article.

Article 29

Paragraphe 1. La pr6sente convention est r6dig6e en langues franqaise et
italienne, les deux textes faisant 6galement foi. Elle sera ratifi6e et les instru-
ments de ratification seront 6chang6s A Rome dans le plus bref d6lai possible.

Paragraphe 2. La convention entrera en vigueur ds l'change des instru-
ments de ratification et ses dispositions s'appliqueront pour la premiere fois:

1. aux imp6ts pergus par voie de retenue At la source sur les revenus vis6s Ai
l'article 8 de la pr6sente convention et dont la mise en paiement interviendra
apr~s l'expiration d'un d6lai de trois mois compt6 A partir de cet 6change,
lorsque les dispositions de ladite convention pr6voient l'abandon de cette
retenue;

2. aux autres imp6ts sur les revenus, en ce qui concerne l'imposition des reve-
nus produits soit pendant l'ann6e civile au cours de laquelle interviendra
1'6change des instruments de ratification, soit pendant les exercices clos au
cours de ladite ann6e.

Article 30

La pr6sente convention restera en vigueur aussi longtemps qu'elle n'aura
pas W d6nonc6e par l'un des deux ttats contractants.

Chaque ttat pourra, moyennant un pr6avis de six mois notifi par la voie
diplomatique, la d6noncer pour la fin de l'ann6e civile t partir de la cinqui~me
ann6e suivant celle de la ratification.

Dans ce cas, la convention s'appliquera pour la dernire fois:

1. en ce qui concerne les revenus vis6s A l'article 8 et dont les dispositions de
la pr6sente convention pr6voient qu'ils ne seront plus tax6s t la source, aux
revenus mis en paiement au plus tard le 31 d6cembre de l'ann6e civile pour
la fin de laquelle la d6nonciation aura W notifi6e;

2. en ce qui concerne les autres revenus, pour l'imposition desdits revenus
produits soit pendant l'ann6e pour la fin de laquelle la d6nonciation aura
W notifi6e, soit pendant les exercices clos au cours de ladite ann6e.
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Salvo che i due Stati non abbiano espressamente convenuto contrarie dis-
posizioni, la denuncia della presente convenzione ai sensi dell'articolo 30
metterA fine all'applicazione della convenzione medesima per quanto riguarda
tutti i territori ai quali essa sara stata estesa alle condizioni previste dal presente
articolo.

Articolo 29

Paragrafo 1. La presente convenzione 6 redatta in lingua francese e
italiana, entrambi i testi facendo egualmente fede. Essa sarai ratificata e gli
strumenti di ratifica saranno scambiati a Roma nel pii breve termine possibile.

Paragrafo 2. La convenzione entrer. in vigore dalla data dello scambio
degli strumenti di ratifica e le sue disposizioni si applicheranno per la prima
volta:

1. alle imposte percepite per ritenuta alla fonte sui redditi previsti all'articolo 8
della presente convenzione e il cui pagamento avrA luogo dopo la scadenza
di un termine di tre mesi a partire da tale scambio, quando le disposizioni
di detta convenzione prevedono la rinunzia a questa ritenuta;

2. alle altre imposte sul reddito, per l'imposizione dei redditi prodotti, sia
durante l'anno solare nel corso del quale avrA luogo lo scambio degli
strumenti di ratifica, sia durante gli esercizi chiusi nel corso dell'anno stesso.

Articolo 30

La presente convenzione resterA in vigore fino a quando non sarA stata
denunciata da uno dei due Stati contraenti.

Ciascuno Stato potrA denunciarla, mediante preavviso di sei mesi notifi-
cato per via diplomatica, per la fine dell'anno solare a partire dal quinto anno
successivo a quello della ratifica.

In questo caso, la convenzione si applicherA per l'ultima volta:

1. con riguardo ai redditi considerati all'articolo 8 e per i quali le disposizioni,
della presente convenzione stabiliscono che non saranno pifi tassati alla
fonte, ai redditi il cui pagamento avrA luogo non pii tardi del 31 dicembre
dell'anno solare per la fine del quale la denuncia sara stata notificata;

2. con riguardo agli altri redditi, per l'imposizione dei redditi prodotti, sia
durante l'anno solare per la fine del quale la denuncia sarA stata notificata,
sia durante gli esercizi chiusi nel corso dell'anno stesso.
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Article 31

Les dispositions de la convention sign~e entre la France et l'Italie le
16 juin 1930 1 pour 6viter les doubles impositions et r6gler certaines autres
questions en mati&re fiscale s'appliqueront pour la derni~re fois:

1. aux imp6ts pergus par voie de retenue A la source sur les revenus visas d
l'article 29 - 2 - 10 de la pr6sente convention, dont la mise en paiement inter-
viendra au plus tard A 1'expiration du d6lai de trois mois pr~vu audit article;

2. aux autres imp6ts sur les revenus, en ce qui concerne l'imposition des revenus
produits soit pendant l'ann~e civile prc6dant celle de 1'&change des instru-
ments de ratification, soit pendant les exercices clos au cours de ladite annie.

En FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux ittats ont appos6 leur signa-
ture au bas de la pr~sente convention et l'ont rev~tue de leur sceau.

FAIT A Paris, le 29 octobre 1958.

Pour le Pr6sident
de la R6publique Frangaise:

Louis JOxE

Pour le President
de la R~publique Italienne:

Alberto Rossi LONGHI

I Soci 6t des Nations, Recueil des Traitis, Vol. CXLIV, p. 115.
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Articolo 31

Le disposizioni della convenzione tra la Francia e l'Italia per evitare le
doppie imposizioni e regolare certe altre questioni in materia fiscale, firmata
il 16 giugno 1930, si applicheranno per l'ultima volta:

1. alle imposte percepite per ritenuta alla fonte sui redditi considerati all'arti-
colo 29 - 2 - 10 della presente convenzione, il cui pagamento avrai luogo non
oltre la scadenza del termine di tre mesi previsto nel detto articolo;

2. alle altre imposte sul reddito, per l'imposizione dei redditi prodotti, sia
durante l'anno solare precedente quello dello scambio degli strumenti di
ratifica, sia durante gli esercizi chiusi nel corso dell'anno stesso.

In FEDE DI CHE i plenipotenziari dei due Stati hanno firmato in calce la
presente convenzione e vi hanno apposti i loro sigilli.

FATTo a Parigi, il 29 ottobre 1958.

Per il Presidente
Della Repubblica Francese:

Louis JOXE

Per il Presidente
Della Repubblica Italiana:

Alberto Rossi LONGHI
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tCHANGE DE LETTRES

I

AMBASCIATA D'ITALIA

Paris, le 29 octobre 1958.

Monsieur le Ministre,

Au moment de revtir de nos signatures la convention n~goci~e entre nos
deux Pays pour 6viter les doubles impositions et 6tablir des r~gles d'assistance
administrative rrciproque en matire d'imp6ts sur les revenus et sur la fortune
et me r~f6rant t l'article 3, paragraphe 5 de cette convention, j'ai l'honneur
de vous faire connaitre que, d'un commun accord, les Hautes Parties Contrac-
tantes prrcisent comme il est indiqu6 ci-apr~s la portre de la disposition dont
il s'agit.

I1 est entendu qu'une entreprise de l'un des deux ttats ayant un reprrsen-
tant agr66 par les Autorit~s de l'autre Ittat ne doit 8tre consid~re comme ayant
un 6tablissement stable dans ce dernier ttat que si ce repr~sentant ne se borne
pas A remplir une fonction administrative, mais se livre it une activite qui,
compte tenu de sa nature et de son importance, est suffisante pour permettre
de regarder l'entreprise comme exerrant, par l'interm&diaire de ce repr~sentant,
une activit6 commerciale normale dans l'autre Pays.

I1 sera fait application de cette r~gle, pour l'imposition des compagnies
d'assurances italiennes exercant en France, h partir de 1955 (b~nffices de
l'ann6e 1955 ou des exercices clos en 1955).

Je serais tr~s oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir me donner l'accord
de son Gouvernement sur l'interprrtation qui prrc~de.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consi-
deration.

Alberto Rossi LONGHI

Son Excellence Monsieur Maurice Couve de Murville
Ministre des Affaires ltrang~res
Paris
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29 octobre 1958.

Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me faire
savoir ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que je donne mon
assentiment au texte de la communication ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consideration.

L. JoxE

A Son Excellence Monsieur Alberto Rossi Longhi
Ambassadeur d'Italie
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AVENANT 1 MODIFIANT ET COMPLP-TANT LA CONVEN-
TION PASSI2E LE 29 OCTOBRE 1958 ENTRE LA FRANCE
ET L'ITALIE POUR IVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS
ET RtGLER CERTAINES AUTRES QUESTIONS EN MA-
TIPRE D'IMPOTS DIRECTS SUR LES REVENUS ET SUR
LA FORTUNE

Le President de la R~publique Frangaise et

Le President de la R~publique Italienne,

d~sireux de modifier et de completer les dispositions de la convention
entre la France et l'Italie sign~e h Paris le 29 octobre 1958 pour 6viter les
doubles impositions et r~gler certaines autres questions en mati~re d'imp6ts
directs sur les revenus et la fortune,

ont d~cid6 de conclure un avenant A cette convention et ont nomm6 A
cet effet pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

Le President de la RWpublique Frangaise:

Monsieur Gilbert de Chambrun, Ministre Plnipotentiaire, Directeur des
Conventions Administratives et des Affaires Consulaires au Ministre
des Affaires ttrang~res

Le President de la R~publique Italienne:

Son Excellence Monsieur Giovanni Fornari, Ambassadeur Extraordinaire
et Pl6nipotentiaire d'Italie en France

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Le paragraphe ler de l'article 2 de la convention du 29 octobre 1958 est
remplac6 par les dispositions suivantes:

<« La pr~sente convention determine les r~gles applicables aux imp6ts
suivants:

1 Entr6 en vigueur le 15 d~cembre 1967 par I'6change des instruments de ratification qui a
eu lieu A Rome, conform6ment A l'article 12.

No. 9445



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 123

ACCORDO AGGIUNTIVO CHE MODIFICA ED INTEGRA
LA CONVENZIONE STIPULATA IL 29 OTTOBRE 1958
TRA LA FRANCIA E L'ITALIA PER EVITARE LE DOP-
PIE IMPOSIZIONI E PER REGOLARE CERTE ALTRE
QUESTIONI IN MATERIA DI IMPOSTE DIRETTE SUL
REDDITO E SUL PATRIMONIO

11 Presidente della Repubblica Francese e

I1 Presidente della Repubblica Italiana,

ritenendo di dover modificare ed integrare le disposizioni della conven-
zione tra la Francia e l'Italia firmata a Parigi il 29 ottobre 1958 per evitare le
doppie imposizioni e per regolare certe altre questioni in materia di imposte
dirette sul reddito e sul patrimonio,

hanno deciso di concludere un accordo aggiuntivo a tale convenzione e
hanno nominato a tale scopo come loro plenipotenziari:

I1 Presidente della Repubblica Francese:

Signor Gilbert de Chambrun, Ministro Plenipotenziario, Direttore delle
Convenzioni Amministrative e degli Affari Consolari al Ministero degli
Affari Esteri

I1 Presidente della Repubblica Italiana:

S.E. Giovanni Fornari, Ambasciatore Straordinario e Plenipotenziario
d'Italia in Francia

i quali dopo essersi scambiati i loro pieni poteri, riconosciuti in buona e dovuta
forma, hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1

11 paragrafo 10 dell'art. 2 della convenzione del 29 ottobre 1958 6 sos-
tituito dalle seguenti disposizioni:

<< La presente convenzione determina le regole applicabili alle seguenti
imposte:
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A. Pour la France:

1. l'imp6t sur le revenu des personnes physiques,

2. la taxe compl6mentaire,

3. l'imp6t sur le b~n~fice des soci&t s et autres personnes morales.

B. Pour l'Italie:

1. l'imp6t sur le revenu de la propri~t6 bdtie, (l'imposta sui redditi
dei fabbricati)

2. l'imp6t sur le revenu de la propri6t6 non batie, (l'imposta sui
redditi dei terreni)

3. l'imp6t sur les revenus agricoles, (l'imposta sui redditi agrari)

4. l'imp6t sur la richesse mobili~re, (l'imposta sui redditi di ricchezza
mobile)

5. l'imp6t complkmentaire progressif sur le revenu, (l'imposta com-
plementare progressiva sul reddito)

6. l'imp6t sur les soci~t~s, pour autant qu'il s'applique aux revenus
et non au capital, (l'imposta sulle societgt per quanto riguarda
la componente reddito e non la componente patrimonio)

7. la retenue, A titre d'imp6t, sur les b~n6fices distribu6s par les
soci6t6s (la ritenuta d'imposta sugli utili distribuiti dalle
societti) >.

Article 2

L'article 8 de la convention du 29 octobre 1958 est remplac6 par les
dispositions suivantes:

«Paragraphe jer . Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est
domicili6e dans un des tats contractants i une personne domicili6e dans
l'autre ittat contractant sont imposables dans cet autre ttat.

( Paragraphe 2. Toutefois, ces dividendes peuvent 8tre impos6s dans
l'ltat contractant ot la soci6t6 qui paie les dividendes est domicili6e et
selon la 16gislation de cet ]tat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der
15 p. 100 du montant brut des dividendes.

< Les autorit6s comp6tentes des Iktats contractants r~glent d'un com-
mun accord les modalit6s d'application de cette limitation.
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A. Per quanto concerne la Francia:

1. l'imposta sul reddito delle persone fisiche, (imp6t sur le revenu
des personnes physiques)

2. l'imposta complementare (taxe compldmentaire)

3. l'imposta sugli utili delle societA e degli altri enti morali (imp6t
sur les bnffices des socits et autres personnes morales).

B. Per quanto concerne l'Italia:

1. l'imposta sui redditi dei fabbricati,

2. l'imposta sui redditi dei terreni,

3. l'imposta sui redditi agrari,

4. l'imposta sui redditi di ricchezza mobile,

5. l'imposta complementare progressiva sul reddito,

6. l'imposta sulle societA per quanto riguarda la componente reddito
e non la componente patrimonio,

7. la ritenuta d'imposta sugli utili distribuiti dalle societA.

Articolo 2

L'articolo 8 della convenzione del 29 ottobre 1958 6 sostituito dalle
seguenti disposizioni:

<< Paragrafo 10 I dividendi pagati da una societA che 6 domiciliata
in uno degli Stati contraenti a una persona domiciliata nell'altro Stato
contraente sono tassabili in questo altro Stato.

<<Paragrafo 20 Tuttavia tali dividendi possono essere tassati nello
Stato contraente ove la societA che corrisponde i dividendi domiciliata
e secondo la legislazione di detto Stato ma l'imposta cosi' determinata
non pu6 eccedere il 15 per cento dell'ammontare lordo dei dividendi.

<< Le autoritA competenti degli Stati contraenti stabiliranno di comune
accordo le modalitA d'applicazione di detta limitazione.
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<< Ce paragraphe ne concerne pas l'imposition de la soci6t6 pour les
b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

<( Paragraphe 3. Le terme << dividendes >> employ6 dans le present
article d~signe les revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouis-
sance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts b~n~ficiaires A
l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
assimil6s aux revenus d'actions par la l6gislation fiscale de l'tat oii la
soci6t distributrice a son domicile.

< Paragraphe 4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appli-
quent pas lorsque le b~n~ficiaire des dividendes, domicili6 dans un ltat
contractant a, dans 'autre Etat contractant oii la socit qui paie les
dividendes est domicili~e, un 6tablissement stable. Dans ce cas, les dispo-
sitions de l'article 5 sont applicables ).

Article 3

L'article 9 de la convention du 29 octobre 1958 est remplac6 par les
dispositions suivantes:

<Paragraphe Jer. Les int~rts provenant d'un ttat contractant
pay~s A une personne domicilie dans l'autre Ptat contractant sont impo-
sables dans cet autre ]Etat.

< Paragraphe 2. Toutefois, ces int~r~ts peuvent 8tre imposes dans
'Eat contractant d'ofi ils proviennent selon la legislation de cet ttat,

mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 15 p. 100 du montant des int~rts.
Les autorit~s comptentes des ttats contractants r~glent d'un commun
accord les modalit~s d'application de cette limitation.

< Paragraphe 3. Le terme < int~r&s )) employ6 dans le present article
d~signe les revenus des fonds publics, des obligations d'emprunts assorties
ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation aux
b~n~fices et des cr~ances de toute nature, ainsi que de tous autres produits
assimilks aux revenus de sommes pr& es par la lgislation fiscale de 1'I1tat
d'oii proviennent les revenus.

<< Paragraphe 4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appli-
quent pas lorsque le b~n~ficiaire des intrts, domicili~s dans un IPtat
contractant a, dans 1'autre P-tat contractant d'oit proviennent les int~rets,
un 6tablissement stable. Dans ce cas, les dispositions de l'article 5 sont
applicables.
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<( Questo paragrafo non riguarda la tassazione della societh per gli
utili con i quai i dividendi sono pagati.

< Paragrafo 30 Ai fini del presente articolo il termine <( dividendi
designa i redditi derivanti da azioni, da azioni o diritti di godimento, da
quote di miniere, quote di fondatori od altre quote di partecipazione agli
utili, ad eccezione dei crediti, nonch6 i redditi delle altre quote sociali
assimilati ai redditi delle azioni secondo la legislazione fiscale dello Stato
ove la societA distributrice ha il suo domicilio.

o Paragrafo 40 Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si applicano
nel caso che il beneficiario dei dividendi, domiciliato in uno Stato con-
traente, abbia una stabile organizzazione nell'altro Stato contraente ove
la societh che paga i dividendi 6 domiciliata. In tal caso si applicano le
disposizioni dell'art. 5. ))

Articolo 3

L'articolo 9 della convenzione del 29 ottobre 1958 & sostituito dalle
seguenti disposizioni:

< Paragrafo 10 Gli interessi provenienti da uno Stato contraente e
pagati ad una persona domiciliata nell'altro Stato contraente sono tassabili
in detto altro Stato.

< Paragrafo 20 Tuttavia, gli interessi possono essere assoggettati ad
imposta nello Stato contraente nel quale essi provengono secondo la
legislazione di questo Stato, ma l'aliquota di imposta cos! stabilita non
pub eccedere il 15 per cent dell'ammontare degli interessi. Le autorita
competenti dei due Stati stabiliranno di comune accordo le modalitA di
applicazione di detta limitazione.

( Paragrafo 30 Ai fini del presente articolo, il termine < interessi
designa i redditi dei fondi pubblici, delle obbligazioni o titoli di credito,
garantiti o no da ipoteca e portanti o meno un diritto di partecipazione
ad utili, o dei crediti di qualsiasi natura, nonch& tutti gli altri redditi
assimilati ai redditi delle somme date in prestito dalla legislazione fiscale
dello Stato da cui provengono i redditi stessi.

< Paragrafo 40 Le disposizioni dei paragrafi precedenti 1 e 2 non
si applicano qualora il beneficiario degli interessi, domiciliato in uno
Stato contraente abbia, nell'altro Stato contraente da dove provengono gli
interessi, una stabile organizzazione. In tal caso trovano applicazione le
disposizioni dell'art. 5.
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<< Paragraphe 5. Les int~rts sont consid~r~s comme provenant d'un
lttat contractant lorsque le d~biteur est cet ttat lui-m~me, une subdivision
administrative, une collectivit& locale ou une personne domicili~e dans
cet ttat.

<< Paragraphe 6. Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le
d~biteur et le cr~ancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec des
tierces personnes, le montant des int~r~ts pay~s, compte tenu de la cr~ance
pour laquelle ils sont verses, exc~de celui dont seraient convenus le d~bi-
teur et le cr~ancier en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.

<« En ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable
conform6ment A la lgislation de chaque ittat contractant et compte tenu
des autres dispositions de la pr~sente convention. >>

Article 4

I1 est ajout6 A la convention du 29 octobre 1958 un article 9 bis ainsi concu:

o Les revenus des soci~t~s de personnes sont imposables, suivant leur
nature, d'apr~s les dispositions de la pr~sente convention, et conform~ment
A la 16gislation de chaque ttat. >>

Article 5

L'article 10 de la convention du 29 octobre 1958 est modifi6 comme suit:

1. Dans le paragraphe 1 (2e alin~a) de cet article, les mots < taxe pro-
portionnelle frangaise >> et, dans le paragraphe 2 du m~me article, les mots
<<taxe proportionnelle sur le revenu des capitaux mobiliers >> sont remplac~s
par les mots < retenue A la source au titre de l'imp6t sur le revenu des per-
sonnes physiques >>.

2. Le paragraphe 2 de cet article est ainsi compl&6: << mais les b~n~fices
distribu~s par cette derni~re socit et passibles de la retenue A la source au
titre de l'imp6t sur le revenu des personnes physiques seront, le cas 6ch~ant,
augment~s, pour 'assiette de l'imp6t, de tous les b~n~fices ou avantages que
la premiere aurait indirectement retires de la dernihre soci~t6 dans les condi-
tions pr~vues aux articles 5 et 6 de la pr~sente convention >>.

Article 6

L'article 21 de la convention du 29 octobre 1958 est supprim6.
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< Paragrafo 50 Gli interessi si considerano provenienti da uno Stato
contraente quando il debitore 6 lo Stato stesso, una sua suddivisione
amministrativa, un suo Ente locale o una persona domiciliata in detto
Stato.

<Paragrafo 60 Qualora, in conseguenza di particolari relazioni
esistenti tra debitore e creditore e tra ciascuno di essi e terze persone,
l'ammontare degli interessi pagati, tenuto conto del credito per il quale
sono versati, ecceda l'ammontare che sarebbe stato convenuto tra debitore
e creditore in assenza di dette relazioni, le disposizioni del presente articolo
si applicano soltanto a quest'ultimo ammontare.

< In tal caso, la parte eccedente dei pagamenti resta soggetta a tassa-
zione in conformitt alle legislazioni degli Stati contraenti e tenuto conto
delle altre disposizioni della presente convenzione. >

Articolo 4

Alla convenzione del 29 ottobre 1958 viene aggiunto l'articolo 9 bis che
stabilisce quanto segue:

<( I redditi delle societA di persone sono tassabili, in base alla loro
natura, seguendo le disposizioni della presente convenzione e conforme-
mente alla legislazione di ciascuno Stato. >>

Articolo 5

L'articolo 10 della convenzione del 29 ottobre 1958 & modificato come
segue:

1. Nel paragrafo 1 (comma 20) di tale articolo le parole <<tassa propor-
zionale francese >> e nel paragrafo 2 dello stesso articolo le parole << tassa pro-
porzionale sul reddito di capitali mobiliari >) sono sostituite dalle parole
<( ritenuta alla fonte a titolo d'imposta sul reddito delle persone fisiche >).

2. I1 paragrafo 2 dell'articolo 10 6 cosi completato: << ma gli utili distri-
buiti da quest'ultima societh ed assoggettabili alla ritenuta alla fonte a titolo
d'imposta sui redditi delle persone fisiche, saranno, all'occorrenza, aumentati,
per la determinazione della base imponibile, di ogni utile e beneficio che la
prima avrAt indirettamente ottenuto dall'altra societA nelle condizioni previste
negli articoli 5 e 6 della convenzione .

Articolo 6

L'articolo 21 della convenzione del 29 ottobre 1958 6 soppresso.
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Article 7

L'article 22 de la convention du 29 octobre 1958 est remplac6 par les dis-
positions suivantes:

« I1 est entendu que la double imposition est 6vit~e de la mani~re
suivante:

< 1. Un iEtat contractant ne peut pas comprendre dans les bases des
imp6ts sur le revenu visas 'article 2 les revenus dont l'imposition est
exclusivement r~serv~e A l'autre ]tat contractant en vertu de la pr~sente
convention, mais chaque P-tat conserve le droit de calculer l'imp6t frap-
pant les revenus dont l'imposition lui est attribute au taux correspondant
A 1'ensemble des revenus imposables d'apr~s sa l6gislation.

« 2. En ce qui concerne les dividendes vis~s A l'article 8 et les int~rts
visas A 'article 9, 'Ltat du domicile imputera sur l'imp6t afferent A ces
dividendes ou int6rts, l'imp6t effectivement perqu dans l'autre l~tat sur
les m~mes revenus, dans les conditions fix~es par lesdits articles.

« Toutefois, en Italie, l'imputation ne jouera que lorsque ces divi-
dendes ou int~rats sont soumis A l'imp6t sur la richesse mobili~re. Dans
le cas ofi ledit imp6t n'est pas applicable suivant la 16gislation italienne,
l'imputation ne jouera que lorsque l'imp6t aff6rent A ces dividendes ou
intgr&s excgdera 20 pour cent et ne portera alors que sur la partie de cet
imp6t excgdant ledit taux. )

Article 8

I1 est ajout6 apr~s l'article 22 de la convention du 29 octobre 1958 un
article 22 bis ainsi conqu:

<< Paragraphe 1. Les nationaux d'un ttat contractant ne sont soumis
dans l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative,
qui est autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourront etre
assujettis les nationaux de cet autre Etat se trouvant dans la meme situation.

<.Paragraphe 2. Le terme <nationaux> d6signe:

a) toutes les personnes physiques qui possdent la nationalit6 d'un Rtat
contractant;

b) toutes les personnes morales, soci&t s de personnes et associations
constitu6es conform~nent A la l6gislation en vigueur dans un tat
contractant.
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Articolo 7

L'articolo 22 della convenzione del 29 ottobre 1958 6 sostituito dalle
seguenti disposizioni:

«< Resta stabilito che la doppia imposizione 6 evitata come segue:

<< 1. Uno Stato contraente non pu6 comprendere nella base impo-
nibile delle imposte sul reddito contemplate nel l'art. 2, i redditi la cui
tassazione 6 esclusivamente riservata all'altro Stato contraente in virtfi
della presente convenzione, ma ciascuno Stato conserva il diritto di
calcolare l'imposta afferente ai redditi, la cui tassazione 6 ad esso attri-
buita, applicando l'aliquota corrispondente all'insieme dei redditi tassabili
secondo la propria legislazione.

< 2. Per quanto riguarda i dividendi, di cui allo art. 8, e gli interessi,
di cui all'art. 9, lo Stato del domicilio imputerh all'imposta afferente a
tali dividendi o interessi l'imposta effettivamente riscossa nell'altro Stato
sugli stessi redditi nelle condizioni fissate dai citati articoli.

« Tuttavia, in Italia, l'imputazione verrA effettuata soltanto se questi
dividendi o interessi siano assoggettabili alla imposta di ricchezza mobile.
Nel caso in cui questa imposta non 6 applicabile in virthi della legislazione
italiana, l'imputazione verrA effettuata soltanto se l'imposta afferente a
questi dividendi o interessi risulterd superiore al 20 per cento ed in tale
caso potrA trovare applicazione solo per la parte eccedente detta per-
centuale. >>

Articolo 8

Dopo l'articolo 22 della convenzione del 29 ottobre 1958, viene aggiunto
l'articolo 22 bis che stabilisce quanto segue:

« Paragrafo 10 I nazionali di uno Stato contraente non sono soggetti
nell'altro Stato contraente ad alcuna tassazione od obbligo ad essa relativo,
che siano diversi o piii onerosi di quelli cui sono o possono essere assog-
gettati i nazionali di detto altro Stato che si trovino nella stessa situazione.

« Paragrafo 20 I1 termine <« nazionali > designa:

a) le persone fisiche che abbiano la nazionalitA di uno Stato contraente;

b) le persone giuridiche, societA di persone ed associazioni costituite in
conformitA alla legislazione in vigore in uno Stato contraente.
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<< Paragraphe 3. Les apatrides ne sont soumis dans un ittat contrac-
tant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celle A laquelle sont ou pourront Wre assujettis les nationaux
de cet ttat se trouvant dans la m~me situation.

<< Paragraphe 4. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entre-
prise d'un Etat contractant a dans l'autre Ptat contractant n'est pas 6tablie
dans cet ittat d'une faron moins favorable que l'imposition des entreprises
de cet autre iEtat qui exercent la mme activit6.

<< Cette disposition ne peut 8tre interprte comme obligeant un ttat
contractant A accorder aux personnes domicili6es dans l'autre ttat
contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t
en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde aux
personnes domicili6es sur son territoire.

o Paragraphe 5. Les entreprises d'un Iktat contractant, dont le capital
est en totalit6 ou en partie, directement ou indirectement, d~tenu ou
contr616 par une ou plusieurs personnes domicili6es dans l'autre ttat
contractant, ne sont soumises dans le premier ttat contractant A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celle
A laquelle sont ou pourront 8tre assujetties les autres entreprises de m~me
nature de ce premier Rtat.

<<Paragraphe 6. Le terme << imposition d6signe dans le pr6sent
article les imp6ts de toute nature ou d6nomination.

<< Paragraphe 7. Les dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent
article ne doivent pas 6tre interpr&tes comme modifiant en Italie l'appli-
cation de l'imp6t sur les soci6t6s qui reste perru en conformit6 avec la
l6gislation italienne.

Article 9

Le premier alin6a de l'article 28 de la convention du 29 octobre 1958 est
modifi6 comme suit:

<< La pr6sente convention pourra etre 6tendue telle quelle ou avec les
modifications n6cessaires, aux Territoires frangais d'Outre-Mer qui per-
goivent des imp6ts de caract~re analogue A ceux auxquels s'applique ladite
convention.
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« Paragrafo 30 Gli apolidi non sono soggetti in uno Stato contraente
ad alcuna tassazione od obbligo ad essa relativo, che siano diversi o piii
onerosi di quelli cui sono o possono essere assoggettati i nazionali di
detto Stato che si trovino nella stessa situazione.

(Paragrafo 40 La tassazione a carico di una stabile organizzazione
che un'impresa di uno Stato contraente ha nell'altro Stato contraente
non pu6 essere in questo altro Stato meno favorevole della tassazione
effettuata in confronto delle imprese di detto altro Stato che svolgano la
stessa attivitA.

La presente disposizione non pu6 essere interpretata nel senso che
faccia obbligo ad uno Stato contraente di accordare alle persone domici-
liate nell'altro Stato contraente le deduzioni, esenzioni e riduzioni di
imposta che esso accorda alle persone domiciliate nel proprio territorio
in relazione alla loro situazione o ai loro carichi di famiglia.

« Paragrafo 50 Le imprese di uno Stato contraente, il cui capitale
in tutto o in parte, direttamente o indirettamente, posseduto o controllato

da una o pifi persone domiciliate nell'altro Stato contraente, non sono
soggette nel primo Stato contraente ad alcuna tassazione od obbligo ad
essa relativo, che siano diversi o piii onerosi di quelli cui sono o possono
essere assoggettate le altre imprese della stessa natura di detto primo Stato.

« Paragrafo 60 Ai fini del presente articolo, il termine « tassazione
designa le imposte di ogni genere o denominazione.

« Paragrafo 70 Le disposizioni dei paragrafi 4 e 5 del presente arti-
colo non possono essere interpretate nel senso che apportino modifiche
all'applicazione in Italia dell'imposta sulle societA prelevata in conformith
della legislazione italiana. >

Articolo 9

I primo comma dell'art. 28 della convenzione del 29 ottobre 1958
modificato come segue:

« La presente convenzione potri essere estesa integralmente o con
le necessarie modifiche, ai Territori francesi d'Oltre Mare che applicano
imposte di natura analoga a quelle per le quali trova applicazione la
presente convenzione. >>
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Article 10

Le paragraphe 2 de l'article 29 de la convention du 29 octobre 1958 est
modifi6 comme suit:

<< La convention entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de
ratification et ses dispositions s'appliqueront pour la premiere fois aux
imp6ts dus sur les revenus aff6rents soit A 1'ann6e civile de cet 6change,
soit aux exercices sociaux ouverts au cours de ladite ann6e.

<< Toutefois, pour les imp6ts pergus par voie de retenue A la source
sur les dividendes et int6rts vis6s aux articles 6 et 9, elles s'appliqueront
pour la premiere fois aux produits dont la mise en paiement interviendra
apr~s l'expiration d'un d6ai de trois mois compt6 A partir de cet 6change. >>

Article 11

Le troisi~me alin6a de l'article 30 de la convention du 29 octobre 1958 est
modifi6 comme suit:

<< Dans ce cas, la convention s'appliquera pour la derni~re fois aux
imp6ts dus sur les revenus aff6rents soit A 1'ann6e civile pour la fin de
laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e soit aux exercices clos au cours
de ladite ann6e.

<< Toutefois, pour les imp6ts percus par voie de retenue A la source sur
les dividendes et int6r~ts visas aux articles 8 et 9, elle s'appliquera pour
la derni&e fois aux produits dont la mise en paiement interviendra au
plus tard le 31 d6cembre de l'ann6e civile pour la fin de laquelle la d6non-
.ciation aura 6t6 notifi6e. >>

Article 12

Le present avenant est r6dig6 en langue frangaise et en langue italienne,
les deux textes faisant 6galement foi.

II fera partie int6grante de la convention du 29 octobre 1958. I1 sera ratifi6
et ses dispositions entreront en vigueur d~s 1'6change des instruments de rati-
fication qui aura lieu A Rome, dans le plus bref d61ai possible, en meme temps
que seront 6chang6s les instruments de ratification de la convention du
29 octobre 1958.
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Articolo 10

I1 paragrafo 2 dell'articolo 29 della convenzione del 29 ottobre 1958 6
modificato come segue:

« La convenzione entrer& in vigore dalla data dello scambio degli
strumenti di ratifica e le sue disposizioni si applicheranno per la prima
volta alle imposte dovute sui redditi afferenti sia all'anno scolare di tale
scambio, sia agli esercizi sociali aperti nel corso di detto anno.

« Tuttavia per quanto riguarda le imposte riscosse mediante ritenuta
alla fonte sui dividendi ed interessi di cui agli articoli 8 e 9, esse si appli-
cheranno per la prima volta ai cespiti che verranno messi in pagamento
dopo la scadenza del termine di tre mesi a partire dalla data di detto
scambio. >>

Articolo 11

I1 terzo comma dell'articolo 30 della convenzione del 29 ottobre 1958 6
modificato come segue:

« In questo caso la convenzione si applicherh per l'ultima volta alle
imposte dovute sui redditi afferenti sia all'anno solare per la fine del quale
la denuncia sarA stata notificata, sia agli esercizi chiusi nel corso di detto anno.

« Tuttavia, per le imposte riscosse per ritenuta alla fonte sui dividendi
ed interessi di cui agli articoli 8 e 9, esse si applicheranno per l'ultima volta ai
cespiti che saranno messi in pagamento non oltre il 31 dicembre dell'anno
solare per la fine del quale la denunzia sarA stata notificata. >

Articolo 12

I1 presente accordo che farA parte integrante della convenzione del 29 ot-
tobre 1958 6 redatto nelle lingue francese e italiana, i due testi facenti ugual-
mente fede.

Esso sarA soggetto a ratifica e le sue disposizioni entreranno in vigore
dalla data dello scambio degli strumenti di ratifica che avrA luogo a Roma nel
pii breve tempo possibile, nella stessa data in cui saranno scambiati gli stru-
menti di ratifica della convenzione del 29 ottobre 1958.
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En FOI DE QuoI les pl~nipotentiaires des deux ttats ont sign6 le present
avenant et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Paris, le six d6cembre mille neuf cent soixante-cinq.

Gilbert DE CHAMBRUN Giovanni FORNARI

PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature du pr6sent avenant conclu ce jour
entre la France et l'Italie pour modifier et completer la convention sign~e le
29 octobre 1958, les pl6nipotentiaires des deux ltats sont convenus des dis-
positions suivantes qui formeront partie int6grante de ladite convention:

I. Les deux ltats contractants se r6servent le droit de consid6rer, confor-
m6ment aux dispositions de leur loi interne respective, comme des biens immo-
biliers, pour l'application de l'article 4 de la convention, les droits sociaux
poss~d6s par les associ~s ou actionnaires des soci~t~s qui ont, en fait, pour
unique objet, soit la construction ou l'acquisition d'immeubles ou de groupes
d'immeubles en vue de leur division par fractions destinies A 8tre attribu6es
A leurs membres en propri~t6 ou en jouissance, soit la gestion de ces immeubles
ou groupes d'immeubles ainsi divis~s.

II. Dans le cas off l'une des deux Hautes Parties Contractantes appor-
terait des changements A sa l6gislation fiscale, les r6ajustements des dispositions
de la convention seraient effectu~s, dans 1'esprit de celle-ci, par accord entre
les deux lttats.

Ces accords modificatifs ou compl~mentaires feraient l'objet de notes
&hang6es par la voie diplomatique.
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In FEDE DI cr i plenipotenziari dei due Stati hanno firmato il presente
accordo aggiuntivo e vi hanno apposto il loro sigillo.

FATro a Parigi il sei decembre mille novecento sessantacinque.

Gilbert DE CHAMBRUN Giovanni FORNARI

PROTOCOLLO

Al momento di procedere alla firma del presente accordo concluso in data
odierna fra la Francia e l'Italia inteso a modificare ed integrare la convenzione
firmata il 29 ottobre 1958, i plenipotenziari dei due Stati hanno concordato
le seguenti disposizioni che formeranno parte integrante di detta convenzione.

I. I due Stati contraenti si riservano il diritto di considerare, conforme-
mente alle disposizioni della loro rispettiva legislazione interna, come beni
immobili, ai fini dell'applicazione dell'articolo 4 della convenzione, i diritti
sociali posseduti dagli associati o azionisti delle societa che hanno, di fatto,
per unico scopo sia la costruzione o l'acquisizione di immobili o di gruppi di
immobili in vista della loro suddivisione in frazioni destinate ad essere attribuite
ai loro membri in proprietAt o in godimento, sia la questione di tali immobili o
gruppi di immobili cosi suddivisi.

II. Nel caso in cui una delle due Alte Parti Contraenti apportera modi-
fiche alla sua legislazione fiscale, l'adattamento delle disposizioni della con-
venzione verrA effettuato, nello spirito della convenzione stessa, attraverso
accordi fra i due Stati.

Tali accordi modificativi o complementari formeranno oggetto di scam-
bio di note per le vie diplomatiche.
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[TRANSLATION - TRADuCnON]

CONVENTION I BETWEEN FRANCE AND ITALY FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND TO SETTLE
CERTAIN OTHER QUESTIONS WITH RESPECT TO DI-
RECT TAXES ON INCOME AND FORTUNE

The President of the French Republic and

the President of the Italian Republic,

desirous of avoiding double taxation and of settling certain other questions
relating to direct taxes on income and fortune, have decided to conclude a
Convention and have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:

The President of the French Republic:
His Excellency Mr. Louis Joxe, Ambassador of France, General Secretary

of the Ministry of Foreign Affairs

The President of the Italian Republic:
His Excellency Mr. Alberto Rossi Longhi, Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Italy

who, having communicated to each other their full powers, found in good and
due form, have agreed on the following provisions:

Article 1

This Convention shall apply to individuals domiciled in France or in
Italy and to French and Italian bodies corporate.

Article 2

Paragraph 1. This Convention shall determine the rules applicable to
the following taxes:

A. In France:

(1) The tax on the income of individuals (proportional tax and progressive
surtax) (l'imp6t sur le revenu des personnes physiques [taxe propor-
tionnelle et surtaxe progressive]);

1 Came into force on 15 December 1967 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Rome, in accordance with article 29.
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(2) The presumptive tax on certain profits from non-commercial pro-
fessions (le versement forfaitaire applicable 6 certains benefices des
professions non commerciales) ;

(3) The tax on the profits of companies and other bodies corporate
(l'imp6t sur les binefices des socijtes et autres personnes morales).

B. In Italy:
(1) The tax on income from land (imposta sui redditi dei terreni);
(2) The tax on income from buildings (imposta sui redditi dei fabbricati);
(3) The tax on income from movable wealth (imposta sui redditi di

ricchezza mobile);
(4) The tax on agricultural income (imposta sui redditi agrari);
(5) The progressive supplementary income tax (imposta complementare

progressiva sul reddito);

(6) The company tax (imposta sulle societi);
(7) The tax on bonds (imposta sulle obbligazioni).

Paragraph 2. This Convention shall also apply to taxes on income levied
by provinces, departments, municipalities, chambers of commerce and all other
local authorities.

It shall also apply to any other similar taxes imposed after its signature
in the territory of either of the Contracting States on income, fortune, or
increase to fortune.

Paragraph 3. It is agreed that if the taxation laws of either State are
amended in a manner substantially affecting the nature or the character of the
taxes referred to in paragraph 1 of this article, the competent authorities of
the two States shall agree on such action as may be necessary.

Article 3
In this Convention:

Paragraph 1. The terme " France ", used in a geographical sense, means
only metropolitan France and the overseas departments (Guadeloupe, Marti-
nique, Guiana and Reunion);

The term "Italy ", used in the same sense, means the territory of the
Italian Republic.

Paragraph 2. (a) The fiscal domicile of an individual shall be the place
in which he has his "permanent home ", the latter expression being under-
stood to mean the centre of vital interests, i.e. the place with which his personal
relations are closest.
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Where the domicile of an individual cannot be determined on the basis
of the foregoing sub-paragraph, he shall be deemed to be domiciled in that
one of the two States in which he principally resides. If he resides for equal
periods in each of the two States, he shall be deemed to have his domicile in
the Contracting State of which he is a national; if he is a national of both
States, or of neither of them, the chief administrative authorities of the two
States shall determine the question by agreement.

(b) The fiscal domicile of a body corporate shall be the place in which
it has its centre of actual management.

Paragraph 3. Where a taxpayer permanently transfers his domicile from
one State to the other, he shall cease to be liable in the first-mentioned State
to any taxes applied on the basis of domicile from the date on which the
transfer took place. Liability in the other State to such taxation shall begin
on that date.

Paragraph 4. 1. The following shall be deemed to be permanent estab-
lishments: centres of actual management, factories or workshops, places for
the working of mines, mineral deposits or other natural resources, branches,
stores, offices, laboratories, and any other fixed places of business in which the
business of the enterprise is wholly or partly carried on.

2. The following shall in particular be deemed to be permanent establish-
ments:

(a) Sites established by an enterprise in one of the two States for the execution
of public or private works in that State, where the duration of such works
exceeds a total of three months in a period of twelve consecutive months;

(b) Representations or agencies, where the representative or agent habitually
exercises a general authority enabling him to negotiate and conclude
contracts on behalf of the enterprise. An agent shall in particular be
demeed to have such authority if he regularly withdraws goods or mer-
chandise from a stock for sale or delivery to customers.
3. An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed to

have a permanent establishment in the other State because:

(a) It maintains in the second-mentioned State a warehouse the sole purpose
of which is to facilitate the delivery in that State of goods or merchandise
covered by sales contracts concluded in the first-mentioned State;

(b) It has in any form whatsoever an interest in a company or body corporate
which is a taxpayer of the second-mentioned State;
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(c) It carries on business in the second-mentioned State through a genuinely
independent agent (broker, commission agent or other intermediary) acting
in the course of his normal business, or through a legally independent
company (e.g. a subsidiary);

(d) It maintains offices, even if they are fixed places of business, exclusively
for the purchase of merchandise for its stocks.

Paragraph 5. So far as concerns the taxation of their profits in accord-
ance with the provisions of article 5, insurance enterprises shall be deemed to
have a permanent establishment in one of the two States if they collect pre-
miums in the territory of that State or insure risks situated therein through a
representative.

Article 4

Paragraph 1. Income from immovable property, including profits from
agricultural and forestry enterprises and profits derived from the alienation
of such property, shall be taxable only in the State in which the property is
situated.

Paragraph 2. Royalties paid for the use of immovable property, for the
exercise of hunting, fishing and other similar rights or for the working of
mines, quarries or other natural resources shall be taxable only in the State
in which the property to which the royalties relate is situated.

Article 5

Paragraph 1. Where an enterprise operated in one of the Contracting
States has a permanent establishment within the meaning of article 3 of this
Convention in the other State, income derived from all the operations effected
by that establishment and profits arising from the total or partial alienation
of assets invested in the said establishment shall be taxable only in the latter
State.

Paragraph 2. If the actual amount of the income realized by the per-
manent establishment cannot be determined exactly and separately from the
accounts or from other information, the taxation authorities of the two States
shall if necessary agree on the formulation of rules of apportionment for deter-
mining the share of the income of the enterprise as a whole which may equitably
be attributed to the establishment.
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Paragraph 3. The income and profits of the permanent establishment,
as defined in paragraph 1 above, shall include, inter alia, any profits or ad-
vantages which, according to normal commercial practices, would not have
been granted to a third party and which are allotted or granted by the perma-
nent establishment in any manner whatsoever, directly or indirectly, either to
the enterprise itself or to other establishments of the enterprise, or to its
officers, shareholders, partners or other participants or to persons having
interests in common with them.

Paragraph 4. In determining the income of the permanent establishment
which an enterprise of one of the two States maintains in the other State,
account shall be taken of:

- The actual costs and expenses which are borne by the enterprise in the
State in which the permanent establishment is situated and which constitute
a direct and special charge on the acquisition and maintenance of that
income; and

- The portion of the other expenses, including the normal executive and
general administrative expenses incurred for the enterprise as a whole at
its centre of actual management, normally chargeable against the per-
manent establishment.

Article 6

Where an enterprise of one of the two States which is controlled by or
controls an enterprise of the other State or which is controlled by an enterprise
or a group which also controls an enterprise of the other State grants to or
imposes upon the enterprise of the other State, in their commercial or financial
relations, conditions differing from those which it would normally make with
genuinely independent enterprises, all profits which should normally have
appeared in the accounts of one of the enterprises but which have in this
manner been transferred directly or indirectly to the other enterprise may be
incorporated in the taxable profits of the first enterprise. In the absence of
precise data permitting the amount of the transferred profits to be determined
exactly, the competent authorities of the Contracting States shall if necessary
come to an agreement to determine the figure at which such profits should be
estimated and to avoid double taxation in the spirit of the Convention.

Article 7

Notwithstanding the provisions of article 5, profits derived from the
operation of shipping or air transport enterprises shall be taxable only in the
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State in whose territory the centre of actual management of the enterprise is
situated, provided that the ships or aircraft fly the flag or possess the
nationality of the said State.

Article 8

Paragraph 1. Subject to the provisions of articles 9 and 10 of this Con-
vention, the Contracting States have agreed as follows:

(a) Interest and other income from government securities, bonds or debentures,
loans, deposits, deposit accounts and any other debt claims shall be taxable
in the State of the payer of such interest and income.

However, if the payer has permanent establishments as defined in
article 3 in both States and one of those establishments, in the course of
its own activity, contracts a loan or receives a deposit, the tax shall be
levied by the State in whose territory the establishment is situated;

(b) Dividends distributed by a company having its fiscal domicile in one of the
two States shall be taxable in that State;

(c) Income from partnerships shall according to its nature be taxable under
the provisions of this Convention and in conformity with the laws of
each State.

Paragraph 2. For the purposes of sub-paragraph (b) above, the term
"dividends "means income from shares, "jouissance "shares, founders' shares
and other like corporate rights, and income from shares in private limited
companies.

Article 9

Paragraph 1. The State of domicile shall retain the right to tax the income
referred to in article 8 in conformity with its general legislation, but the double
taxation resulting therefrom shall be avoided in the following manner:

(a) 1. If the interest and other income are paid by a payer domiciled
in Italy, France shall deduct from its proportional tax the taxes actually col-
lected in Italy on the interest and income.

2. If the interest and other income are paid by a payer domiciled in France,
Italy shall deduct from its tax on income from movable capital the proportional
tax actually collected in France on the interest and income.
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(b) 1. If the dividends are distributed by a company domiciled in Italy
to individuals or partnerships domiciled in France, France shall deduct from the
progressive surtax applicable to the said individuals or to members of the said
partnerships the supplementary income tax actually collected in Italy on the
dividends.

2. If the dividends are distributed by a company domiciled in France to a
company or other body corporate domiciled in Italy, France shall, on pro-
duction of proof determined by agreement between the taxation authorities
of the two States, waive its proportional tax.

(c) 1. Where the recipient of the income referred to in article 8, para-
graph 1 (c), is domiciled in France, Italy shall waive its progressive supplemen-
tary income tax and France shall deduct from its proportional tax, if collected,
the taxes actually collected in Italy on the income.

2. Where the recipient of the income is domiciled in Italy, France shall
waive its progressive surtax and Italy shall deduct from the amount of its tax
on income from movable wealth, if collected, the taxes actually collected in
France on the same income.

If the taxation laws of either Contracting State are subsequently amended
in a manner affecting the application of provisions (a), (b) and (c) above, either
State may submit a request to the other, through the diplomatic channel, for
the provisional termination of such application. In that case, the application
of the provision in question shall cease on 1 January of the year following the
year in which the request is made, and both States shall enter into consultation
immediately to agree on the necessary adjustments in that provision.

Paragraph 2. All other income which under the provisions of this Con-
vention is taxable exclusively by one of the two States shall be exempt from
taxation in the other State.

Article 10

1. Companies domiciled in Italy which have a permanent establishment in
France and which are liable there to the tax on income from movable capital
under article 109-2 of the General Tax Code shall pay the tax in accordance
with the provisions of that article.
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The fraction of the distributed profits actually liable to the French pro-
portional tax may not, however, exceed one quarter of the income taxable
under article 109-2 aforesaid, which income may not itself exceed the amount
of the industrial or commercial profits realized by the French permanent
establishment as determined for the assessment of the company tax in accord-
ance with the provisions of this Convention.

Where the company is able to show proof, in a manner agreed to by the
chief administrative authorities of the two States, that more than three quarters
of its total shares, founders' shares and corporate rights are owned by persons
domiciled in Italy, the fraction of the distributed profits liable to the French
tax under the foregoing sub-paragraph shall be reduced accordingly.

2. A company having its fiscal domicile in Italy shall not be liable in
France to the proportional tax on income from movable capital by reason of
its participation in the management or in the capital of a company having its
fiscal domicile in France or because of any other relationship with that company.

Article 11

Paragraph 1. Royalties and other payments received by a taxpayer of
one of the Contracting States for the concession to a taxpayer of the other
State of the use of intangible movable property such as patents, designs or
models, secret processes and formulae, trade-marks and similar rights, copy-
rights and rights of reproduction, rights to the use of industrial, commercial
or scientific equipment, and rental rights in cinematograph films, shall be
taxable only in the State in which the recipient has his domicile, provided that
the said recipient has no permanent establishment of his enterprise in the
other State.

In the latter case the royalties shall be taxable only in that other State.
This rule shall remain applicable if the permanent establishment is replaced
by an interest in a company. Where any difficulty arises, the taxation adminis-
trations of the two States shall agree on such action as may be necessary.

Paragraph 2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, the
royalties, payments and fees referred to therein shall be taxable only in the
State in whose territory the paying enterprise is situated, if and to the extent
that such royalties, payments and fees exceed the intrinsic and normal value
of the property for which they are paid.
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In individual cases in which the application of the preceding sub-para-
graph appears to be appropriate, the taxation authorities of the two States
shall determine by agreement the fraction of the total royalties, payments and
fees which may be deemed normal.

Paragraph 3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall
also apply to profits from the alienation of the property in question.

Article 12

Salaries, wages or similar remuneration and pensions paid by one of the
Contracting States or one of its local authorities to individuals resident in the
other State in respect of present or past administrative or military services shall
be taxable only in the first-mentioned State.

However, this provision shall not apply if the recipient of the remuneration
is a national of the other State.

Article 13

Paragraph 1. Subject to the provisions of articles 12 and 14 of this Con-
vention, salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the State in whose territory the personal activity from which the income is
derived is carried on.

Paragraph 2. However, an individual having his domicile in one of the
two States shall be exempt from taxation in the other State in respect of remune-
ration for personal services performed therein:

1. If he was present in that other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in a period of twelve consecutive months, and

2. If the services were performed for the account of an individual or body
corporate domiciled in the first-mentioned State or of an establishment
situated therein, and

3. If the remuneration was not paid as such from the proceeds of a gainful
activity taxable in the other State.

Paragraph 3. Remuneration for personal services performed on board
ships or aircraft shall be taxable only in the State in which the centre of actual
management of the shipping or air transport enterprise is situated.
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Article 14

Directors' percentages, attendance fees and similar payments received
by members of the boards of directors or supervisory boards of joint stock
companies or co-operative societies or by the managers of private limited com-
panies shall be taxable only in the Contracting State in which the company or
society paying them is domiciled.

Normal remuneration actually received by such persons in any other
capacity shall be taxable, according to its nature, under article 13 or article 16
of this Convention.

Article 15

Pensions other than those referred to in article 12 of this Convention
and annuities shall be taxable only in the State in which the payer is domiciled.

Article 16

Paragraph 1. Income from professions and, in general, all earned income
other than that for which rules are specially laid down by the provisions of
this Convention shall be taxable only in the State in which the personal activity
is carried on.

A personal activity shall be deemed to be carried on in one of the two
States only to the extent that the taxpayer uses a fixed base regularly available
to him in that State.

Paragraph 2. For the purposes of paragraph 1 above, the term "pro-
fession " includes, in particular, scientific, artistic, literary, educational or
pedagogic artivities and the activities of physicians, lawyers, architects and
engineers.

However, the rules laid down in article 13, paragraph 1, shall apply to
theatre, radio, television, and motion picture artists and to athletes when they
are employed by an enterprise or organization of any kind for fixed remune-
ration.

Article 17

Remuneration received by professors and teachers of one of the States
for instruction given during a period of residence not exceeding two years at a
university or other higher educational institution situated in the other State
shall not be taxable in the latter State.
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Article 18

Students and apprentices of one of the two Contracting States staying
in the other State for the sole purpose of study or training shall be exempt from
taxation in the latter State in respect of remittances received by them from the
first-mentioned State.

Article 19

Taxes levied on income of all kinds other than those referred to in the
foregoing articles shall be collected only in the State in which the recipient is
domiciled.

Article 20

In cases in which under the provisions of this Convention income is to be
exempted by one of the two States, exemption shall be granted if and to the
extent that the income is taxable in the other State.

Article 21
Taxes on fortune or increase to fortune shall be treated in accordance

with the following provisions:

(1) Where the fortune consists of:

(a) Immovable property and accessories thereto;

(b) Commercial or industrial enterprises, including shipping and air transport
enterprises,

the tax shall be levied in the State in which the income derived from the fortune
is taxable in accordance with the foregoing articles.

(2) Where the fortune consists of securities or debt-claims of any kind,
the tax shall be levied in the State in which the owner of such securities or
debt-claims is domiciled.

However, securities and debt-claims forming part of the capital actually
invested in a permanent establishment situated in one of the two Contracting
States shall be taxable in that State.

(3) All other forms of fortune shall be taxable in the State of domicile.
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(4) For the purposes of this article, taxes imposed separately on certain
elements of fortune, such as the Italian tax on bonds, shall not be deemed to
be taxes on fortune. The same shall apply to the Italian company tax, which,
as a whole, has the characteristics of a tax on income.

Article 22

Notwithstanding any other provisions of this Convention, graduated taxes
may be calculated in each State, whether or not the taxpayer has his domicile
in that State, at the rate applicable to the total income or fortune taxable
under the taxation laws of that State.

Article 23

The provisions of this Convention shall not restrict any rights or advant-
ages accorded to taxpayers under the laws of either of the Contracting States
in respect of the taxes enumerated in article 2 of this Convention.

Article 24

Paragraph 1. The taxation authorities of the two Contracting States shall
exchange all information in their possession or available to them which may
be necessary to ensure the application of the provisions of this Convention
and to prevent tax fraud or apply the rules for the prevention of tax evasion
in respect of the taxes dealt with in this Convention.

Paragraph 2. All information so exchanged shall be kept secret and shall
be disclosed to no persons, apart from the taxpayer or his agent, other than
those concerned with the assessment and collection of the taxes dealt with
in this Convention and with claims and appeals relating to such taxes.

Paragraph 3. The provisions of this article shall not have the effect of
obliging the taxation authorities of one of the two States to communicate either
information which, because of its nature, cannot be obtained under the laws
of that State or those of the other State, or information which they regard as
liable to disclose a manufacturing process, to divulge an industrial, commercial
or professional secret or to be contrary to public policy. Nor shall they be
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regarded as obliging the taxation authorities of one of the two States to take
measures at variance with the regulations or practices of that State.

Paragraph 4. Information shall be exchanged as a matter of routine or
on application in connexion with particular cases. The competent authorities
of the two States shall agree on the list of classes of information to be com-
municated as a matter of routine.

Article 25

Paragraph 1. The Contracting States undertake to lend each other sup-
port and assistance in the collection of the taxes dealt with in this Convention
and in the collection of interest, costs, supplementary taxes and surcharges.

Paragraph 2. The taxation authorities of the State requested to lend sup-
port and assistance to the other State shall effect recovery in accordance with
the rules governing the recovery of similar tax debts of their own. Tax debts
to be recovered shall not be regarded as privileged debts in the requested State.

Paragraph 3. Legal proceedings shall be initiated and enforcement meas-
ures taken on production of an official copy of the enforceable order and,
where appropriate, the final decision.

Paragraph 4. Where tax debts are still subject to appeal, the creditor
State, in order to protect its rights, may request the other State to serve an
execution or collection order on the debtor. Appeals against the claims for
which enforcement has in this manner been sought shall lie only to the com-
petent tribunal of the applicant State.

Article 26

Paragraph 1. The taxation authorities of the two Contracting States may
by common accord make such regulations as may be necessary for carrying
out the provisions of this Convention.

Paragraph 2. Where difficulties or doubts arise in carrying out any of
the provisions of this Convention, the taxation authorities of the two Con-
tracting States shall come to an understanding with a view to interpreting the
said provisions in the spirit of the Convention.
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Paragraph 3. Where a taxpayer of one of the Contracting States shows
proof that taxes assessed or proposed to be assessed against him have resulted
or will result in double taxation prohibited by the Convention, he may, without
prejudice to the exercise of his rights of complaint and appeal in either State,
submit to the taxation authorities of the State in which he has his domicile a
written application for the review of the said taxes. Such application must be
lodged within six months from the date of notification or collection at source
of the second tax. If the application is upheld by the taxation authorities to
which it is submitted, the latter shall come to an understanding with the taxation
authorities of the other State with a view to the avoidance of the double
taxation.

Paragraph 4. If it appears that agreement would be facilitated by nego-
tiations, such negotiations shall be entrusted to a Mixed Commission com-
posed of representatives of the two States appointed by the chief administrative
thereof.

Article 27

The taxation authorities referred to in this Convention are, in the case of
France, the Ministry of Finance (Department of the Director-General of Taxes),
and in the case of Italy, the Ministry of Finance (Department of the Director-
General of Direct Taxes).

Article 28

The effects of this Convention may be extended, with such changes as may
be deemed necessary by the two States, to Algeria and to the territories for
whose diplomatic representation the French Republic is responsible, provided
that the territory concerned levies taxes similar to those referred to in article 2
of this Convention.

The conditions and procedure for such extension shall be established by
exchange of diplomatic notes between the two States.

At any time after the expiry of a period of one year from the entry into
force of an extension notified in conformity with the provisions of the preceding
paragraph, each of the Contracting States may, by giving six months' notice
through the diplomatic channel, terminate the application of this Convention
to any territory to which it has been extended with effect from the end of the
calendar year. The Convention shall apply for the last time to that territory
in accordance with the provisions of article 30 below.
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Except as otherwise expressly agreed between the two States, the denun-
ciation of this Convention in accordance with article 20 shall terminate its
application to any territory to which it has been extended in accordance with
the terms of this article.

Article 29

Paragraph 1. This Convention is drawn up in the French and Italian
languages, both texts being equally authentic. It shall be ratified and the instru-
ments of ratification shall be exchanged at Rome as soon as possible.

Paragraph 2. The Convention shall enter into force on the exchange of
the instruments of ratification, and its provisions shall apply for the first time:

(1) To taxes levied by deduction at the source on income of the kinds referred
to in article 8 of this Convention which is paid after the expiry of a period
of three months from the date of exchange of the instruments of ratification,
where the provisions of this Convention specify that such taxes shall not
be deducted;

(2) To other taxes on income, in respect of the taxation of income accruing
during the calendar year in which the exchange of the instruments of
ratification takes place or during the fiscal years ended in the course of
that year.

Article 30

This Convention shall remain in force so long as it is not denounced by
one of the Contracting States.

Either State may, by giving six month's notice through the diplomatic
channel, denounce it with effect from the end of the fifth calendar year follow-
ing the year of ratification or any calendar year thereafter.

In that event, the Convention shall apply for the last time:

(1) In respect of income of the kinds referred to in article 8 which under the
provisions of this Convention is not to be taxed at the source, to income
paid not later than 31 December of the calendar year at the end of which
the Convention ceases to have effect;

(2) In respect of other income, to the taxation of income accruing during the
year at the end of which the Convention ceases to have effect or during the
fiscal years ended in the course of that year.
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Article 31

The provisions of the Convention ' between France and Italy for the
Avoidance of Double Taxation and the Settlement of Other Fiscal Questions,
signed on 16 June 1930, shall apply for the last time:

(1) To taxes levied by deduction at the source on income of the kinds referred
to in article 29 (2) (1) of this Convention paid not later than the expiry
of the period of three months provided for in that article;

(2) To other taxes on income, in respect of the taxation of income accruing
during the calendar year preceding the year in which the instruments of
ratification are exchanged or during the fiscal years ended in the course of
that year.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two States have signed
this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Paris on 29 October 1958.

For the President
of the French Republic:

Louis JOXE

For the President
of the Italian Republic:

Alberto Rossi LONGHI

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIV, p. 115.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

EMBASSY OF ITALY

Paris, 29 October 1958

Sir,

On proceeding to sign the Convention negotiated between our two coun-
tries for the avoidance of double taxation and the establishment of principles
for reciprocal administrative and legal assistance with respect to taxes on
income and fortune, I have the honour, with reference to article 3, paragraph 5,
of the Convention, to inform you that the High Contracting Parties have
agreed on the following interpretation of this provision:

It is understood that an enterprise of one of the two States having a
representative approved by the authorities of the other State shall be deemed
to have a permanent establishment in the latter State only if such representative
does not confine himself to the performance of administrative functions but
engages in activities which, in view of their nature and extent, are sufficient
to allow the enterprise to be regarded as carrying on, through such represen-
tative, normal business activities in the other country.

This principle shall, for the purposes of the taxation of Italian insurance
companies operating in France, be applied with effect from 1955 (profits for
the year 1955 or for fiscal years ended in 1955).

I should be grateful if you would signify your Government's agreement
to the above interpretation.

Accept, Sir, etc.

Alberto Rossi LONGHI

His Excellency Mr. Maurice Couve de Murville
Minister for Foreign Affairs
Paris
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29 Octobre 1958

By letter of today's date, you were good enough to inform me as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that I am in agreement with the above
communication.

Accept, Sir, etc.
Louis JoxE

His Excellency Mr. Alberto Rossi Longhi
Ambassador of Italy
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ADDITIONAL AGREEMENT' AMENDING AND SUPPLE-
MENTING THE CONVENTION CONCLUDED ON 29 OC-
TOBER 1958 BETWEEN FRANCE AND ITALY FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND TO SETTLE
CERTAIN OTHER QUESTIONS WITH RESPECT TO DI-
RECT TAXES ON INCOME AND FORTUNE

The President of the French Republic and

The President of the Italian Republic,

Desirous of amending and supplementing the provisions of the Convention
between France and Italy for the Avoidance of Double Taxation and to settle
certain other Questions with respect to Direct Taxes on Income and Fortune,
signed at Paris on 19 October 1958,

Have decided to conclude an Additional Agreement to that Convention
and have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:

The President of the French Republic:

Mr. Gilbert de Chambrun, Minister Plenipotentiary, Director for Admi-
nistrative Agreements and Consular Affairs in the Ministry of Foreign
Affairs;

The President of the Italian Republic:

His Excellency Mr. Giovanni Fornari, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Italy to France;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

Article 1

Article 2, paragraph 1, of the Convention of 29 October 1958 shall be
replaced by the following provisions:

" This Convention shall determine the rules applicable to the follow-
ing taxes:

I Came into force on 15 December 1967 by the exchange of the instruments of ratification

which took place at Rome, in accordance with article 12.
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A. In France:

(1) The tax on the income of individuals (l'imp6t sur le revenu des
personnes physiques) ;

(2) The complementary tax (taxe compldmentaire);

(3) The tax on the profits of companies and other bodies corporate
(l'imp6t sur le bnefice des socits et autres personnes morales).

B. In Italy:

(1) The tax on income from buildings (imposta sui redditi dei fab-
bricati) ;

(2) The tax on income from land (imposta sui redditi dei terreni);

(3) The tax on agricultural income (imposta sui redditi agrari) ;

(4) The tax on income from movable wealth (imposta sui redditi di
ricchezza mobile);

(5) The progressive supplementary income tax (imposta complemen-
tare progressiva sul reddito);

(6) The company tax, in so far as it applies to income and not to
capital (imposta sulle societti per quanto riguarda la componente
reddito e non la componente patrimonio);

(7) The tax deducted on profits distributed by companies (ritenuta
d'imposta sugli utili distribuiti dalle societi).

Article 2

Article 8 of the Convention of 29 October 1958 shall be replaced by the
following provisions:

"Paragraph 1. Dividends paid by a company which is domiciled in
one of the Contracting States to a person domiciled in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

"Paragraph 2. However, such dividends may be taxed in the Con-
tracting State in which the company paying the dividends is domiciled,
and according to the law of that State, but the tax so charged shall not
exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

"The competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of this limitation.
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"This paragraph shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

"Paragraph 3. The term 'dividends ' as used in this article means
income from shares, jouissance shares or jouissance rights, mining shares,
founders' shares or other rights, not being debt-claims, participating in
profits, as well as income from other corporate rights assimilated to
income from shares by the taxation law of the State in which the company
making the distribution has its domicile.

"Paragraph 4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply
if the recipient of the dividends, being domiciled in a Contracting State,
has in the other Contracting State, in which the company paying the
dividends is domiciled, a permanent establishment. In such a case, the
provisions of article 5 shall apply. "

Article 3

Article 9 of the Convention of 29 October 1958 shall be replaced by the
following provisions:

"Paragraph 1. Interest arising in a Contracting State and paid to a
person domiciled in the other Contracting State may be taxed in that
other State.

"Paragraph 2. However, such interest may be taxed in the Con-
tracting State in which it arises, and according to the law of that State,
but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the amount of the
interest. The competent authorities of the Contracting States shall by
mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

"Paragraph 3. The term 'interest' as used in this article means
income from government securities, bonds or debentures, whether or not
secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate in
profits, and debt-claims of every kind as well as all other income assimilat-
ed to income from money lent by the taxation law of the State in which
the interest arises.

"Paragraph 4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply
if the recipient of the interest, being domiciled in a Contracting State, has
in the other Contracting State in which the interest arises a permanent
establishment. In such a case, the provisions of article 5 shall apply.
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"Paragraph 5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting
State where the payer is that State itself, an administrative subdivision,
a local authority or a person domiciled in that State.

"Paragraph 6. Where, owing to a special relationship between
the payer and the recipient or between both of them and some other
person, the amount of the interest paid, having regard to the debt-claim
for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship,
the provisions of this article shall apply only to the last mentioned amount.

" In that case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the law of each Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention."

Article 4
An article 9 bis, reading as follows, shall be inserted in the Convention

of 29 October 1958:

"Income from partnerships shall according to its nature be taxable
under the provisions of this Convention and in conformity with the laws
of each State.

Article 5

Article 10 of the Convention of 29 October 1958 shall be amended as
follows:

1. The words " French proportional tax" in paragraph 1 (second sub-
paragraph) of the article and the words " proportional tax on income from
movable capital" in paragraph 2 of the article shall be replaced by the words
"tax deducted at the source on the income of individuals ".

2. The following shall be added at the end of paragraph 2 of the article:
"but profits distributed by the last-mentioned company and liable to the tax
deducted at the source on the income of individuals shall, where the case arises,
be increased, for the purpose of assessing the tax, by any profits or advantages
which the first-mentioned company may have indirectly derived from the other
company in the manner referred to in articles 5 and 6 of this Convention."

Article 6

Article 21. of the Convention of 29 October 1958 shall be deleted.
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Article 7

Article 22 of the Convention of 29 October 1958 shall be replaced by the
following provisions:

"It is agreed that double taxation shall be avoided in the following
manner:

" (1) A Contracting State shall not include in the bases upon which
the taxes on income referred to in article 2 are imposed any income which
is taxable only in the other Contracting State under the terms of this
Convention, but each State shall retain the right to calculate the tax on
the income which is taxable in that State at a rate corresponding to the
total income taxable under its law.

" (2) With regard to the dividends referred to in article 8 and the
interest referred to in article 9, the State of domicile shall deduct from
the tax payable on such dividends or interest the tax actually collected
in the other State on the same income in the manner established by those
articles.

" In Italy, however, such a deduction shall be made only where such
dividends or interest are subject to the tax on income from movable
wealth. If the aforesaid tax is not applicable under Italian law, the deduc-
tion shall be made only where the tax on such dividends or interest exceeds
20% and shall then relate only to the part of that tax in excess of the
aforesaid rate."

Article 8

An article 22 bis, reading as follows, shall be inserted after article 22 of
the Convention of 29 October 1958:

"Paragraph 1. The nationals of a Contracting State shall not be
subjected in the other Contracting State to any taxation or any require-
ment connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

"Paragraph 2. The term 'nationals ' means:

(a) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(b) All legal persons, partnerships and associations deriving their status
as such from the law in force in a Contracting State.
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"Paragraph 3. Stateless persons shall not be subjected in a Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that State in the same circumstances
are or may be subjected.

"Paragraph 4. The taxation on a permanent establishment which
an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State
shall not be less favourably levied in that other State than the taxation
levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

"This provision shall not be constructed as obliging a Contracting
State to grant to persons domiciled in the other Contracting State any
personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on
account of civil status or family responsibilities which it grants to persons
domiciled in its own territory.

"Paragraph 5. Enterprises of a Contracting State, the capital of
which is wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by
-one or more persons domiciled in the other Contracting State, shall not
be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or
any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which other similar
,enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

"Paragraph 6. In this article the term 'taxation' means taxes of
,every kind and description.

"Paragraph 7. The provisions of paragraphs 4 and 5 of this article
-shall not be construed as modifying the application in Italy of the company
tax which remains payable in conformity with Italian law."

Article 9

The first paragraph of article 28 of the Convention of 29 October 1958
shall be amended to read as follows:

" This Convention may be extended either in its entirety or with any
necessary modifications to French overseas territories which impose taxes
substantially similar in character to those to which the Convention applies"
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Article 10

Article 29, paragraph 2, of the Convention of 29 October 1958 shall be
amended to read as follows:

" The Convention shall enter into force on the exchange of the
instruments of ratification, and its provisions shall apply for the first time
to taxes due on income relating either to the calendar year in which the
exchange of the instruments of ratification takes place or to the fiscal
years beginning in the course of that year.

In the case of taxes levied by deduction at the source on the dividends
and interest referred to in articles 8 and 9, however, they shall apply for
the first time to income paid after the expiry of a period of three months
from the date of exchange of the instruments of ratification."

Article 11

The third paragraph of article 30 of the Convention of 29 October 1958
shall be amended to read as follows:

"In that event, the Convention shall apply for the last time to taxes
due on income relating either to the calendar year at the end of which
the Convention ceases to have effect or to fiscal years ended in the course
of that year.

"In the case of taxes levied by deduction at the source on the dividends
and interest referred to in articles 8 and 9, it shall apply for the last time
to income paid not later than 31 December of the calendar year at the
end of which the Convention ceases to have effect."

Article 12

This Additional Agreement is drawn up in the French and Italian lan-
guages, both texts being equally authentic.

It shall form an integral part of the Convention of 29 October 1958.
It shall be ratified and its provisions shall enter into force on the exchange of
the instruments of ratification, which shall take place at Rome, as soon as
possible, simultaneously with the exchange of the instruments of ratification
of the Convention of 29 October 1958.
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In WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed
this Additional Agreement and have thereto affixed their seals.

DoNE at Paris on 6 December 1965.

Gilbert DE CHAMBRUN Giovanni FoRNAI

PROTOCOL

On proceeding to sign the present Additional Agreement, concluded this
day between France and Italy, to amend and supplement the Convention signed
on 29 October 1958, the plenipotentiaries of the two States have agreed on the
following provisions, which shall form an integral part of the said Convention:

I. The two Contracting States reserve the right, in accordance with the
provisions of their respective internal laws, to consider as immovable property,
in applying article 4 of the Convention, the corporate rights owned by partners
or shareholders in firms or companies whose sole effective purpose is either
to construct or purchase buildings or groups of buildings with a view to
dividing them into smaller units to be allocated to their members as owners
or occupiers or to manage such buildings or groups of buildings so divided.

II. If one of the two High Contracting Parties makes changes in its
taxation laws, the provisions of the Convention shall be readjusted, in the
spirit of the Convention, by agreement between the two States.

Such amending or supplementary agreements shall be the subject of an
exchange of notes through the diplomatic channel.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF PERU ON A DA-
NISH GOVERNMENT LOAN TO PERU

The Government of Denmark and the Government of Peru, desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to Peru's Development Plans,
a Danish Government Loan will be extended to Peru in accordance with the
following provisions:

Article I

THE LoAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) agrees to
make available to the Government of Peru (hereinafter called the Borrower)
a development loan in an amount of twenty-five (25) million Danish Kroner
for the procurement of capital equipment and services as described in Article VI
of this Agreement.

Article II

CREDIT AccouNT

Section 1. An account designated " Government of Peru Special Ac-
count " (hereinafter called " Special Account ") will be opened with Denmarks
Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of the Borrower or
Banco de la Naci6n of Peru (acting as agent for the Borrower). The Lender
will ensure that sufficient funds are always available in the Special Account to
enable the Borrower to effect punctual payment for goods and services procured
under the Loan, provided that the amounts successively made available to the
Borrower shall not, in the aggregate, exceed the loan amount specified in
Article I.

1 Came into force on 14 January 1969, the date on which the Government of Peru notified
the Government of Denmark that the Congress of Peru approved the Agreement, in accordance
with article XIV (1).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE DINAMARCA Y EL
GOBIERNO DEL PERO PARA UN PRI2STAMO DEL GO-
BIERNO DANI-S AL PERO

El Gobierno de Dinamarca y el Gobierno del Perf, deseosos de fortalecer
la tradicional cooperaci6n y las cordiales relaciones entre sus paises, acuerdan
que, como una contribuci6n a los planes de desarrollo del Per-6, el Gobierno
de Dinamarca concederd un Pr~stamo al Perfl, de acuerdo con las condiciones
siguientes:

Articulo I

EL PRESTAMO

El Gobierno de Dinamarca (de aqui en adelante ilamado el Prestamista),
acuerda extender al Gobierno del Perfi (en adelante ilamado el Prestatario),
un Pr6stamo para desarrollo por valor de veinticinco (25) millones de coronas
danesas, para la adquisici6n de bienes de capital y servicios, conforme a lo
dispuesto en el Articulo VI de este Acuerdo.

Articulo II

CUENTA DE CR DITO

Seccidn 1. Una Cuenta denominada << Cuenta Especial del Gobierno del
Peri )) (en adelante llamada << Cuenta Especial >), seri abierta en el Danmarks
Nationalbank (que actuard como Agente para el Prestamista), a favor del
Prestatario o Banco de la Naci6n del Per6i (que actuard como Agente del Pres-
tatario). El Prestamista asegurarfi que est6n siempre disponibles en la Cuenta
Especial, los recursos necesarios a fin de que el Prestatario pueda efectuar el
pago puntual de los bienes y servicios obtenidos bajo este pr6stamo, siempre
que las sumas puestas sucesivamente a disposici6n del Prestatario no excedan
en su totalidad, al monto del pr6stamo especificado en el Articulo I.
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Section 2. The Borrower or Banco de la Naci6n (acting as agent for
the Borrower) shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement, to
withdraw from the Special Account amounts needed for the payment of
equipment or services procured under the Loan Agreement.

Article III

RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV

REPAYMENT

Section 1. The Borrower shall repay to the Lender the principal of the
loan withdrawn from the Special Account in twenty-nine semi-annual instal-
ments of 850,000 Danish Kroner each, commencing on September 30, 1972,
and ending on September 30, 1986, and one final instalment of 350,000 Danish
Kroner on March 31, 1987.

Section 2. The Borrower shall have the right to repay in advance of
maturity all or any part of the principal amount of one or more maturities of
the credit specified by the Borrower.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The principal of the Loan shall be paid by the Borrower in convertible
Danish Kroner to Danmarks Nationalbank to the credit of the current ac-
count of the Ministry of Finance with Danmarks Nationalbank.

Article VI

USE OF THE LOAN BY PERU

Section 1. The Government of Peru will use the proceeds of the Loan
to finance imports (including transport charges from Denmark to Peru) of
Danish capital equipment, to be decided on by mutual consent, for the imple-
mentation of Peru's Development Plans. The total disbursement shall not
exceed the amount of twenty-five (25) million Danish Kroner referred to in
Article I.
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Seccidn 2. El prestatario o el Banco de la Naci6n (actuando como
Agente para el Prestatario), tendrdn derecho, de conformidad con las dispo-
siciones del presente Acuerdo, a girar sobre la Cuenta Especial, las sumas
necesarias para el pago de los equipos o servicios obtenidos conforme a los
t~rminos del Acuerdo de Pr~stamo.

Articulo III

TiPo DE INTERtS

El Pr~stamo estard libre de intereses.

Articulo IV

REEMBoLso

Seccidn 1. El Prestatario reembolsard al Prestamista el total del cr~dito
retirado de la Cuenta Especial, en 29 armadas semestrales de ochocientas cin-
cuenta mil coronas danesas cada una, a partir del 30 de setiembre de 1972,
hasta el 30 de setiembre de 1986 y una armada final de trescientas cincuenta mil
coronas danesas, pagaderas el 31 de marzo de 1987.

Seccidn 2. El Prestatario tendrd derecho a reembolsar antes del venci-
miento, todo o parte del monto total de una o mdis armadas del cr~dito espe-
cificado por el Prestatario.

Articulo V

LUGAR DE PAGO

El monto total del Pr~stamo serd pagado por el Prestatario en coronas
danesas convertibles, al Danmarks Nationalbank, para acreditarse en la cuenta
corriente del Ministerio de Finanzas en dicho Banco.

Articulo VI

UTILIZACI6N DEL PRSTAMO POR EL PERt

Seccidn 1. El Gobierno del Perfl utilizard los fondos del Pr6stamo para
financiar importaciones (incluyendo gastos de transporte desde Dinamarca
hasta el Peri) de bienes de capital daneses, que serdn seleccionados de comiin
acuerdo, para la ejecuci6n de los planes peruanos de desarrollo. El desembolso
total no excederd el valor de (25) veinticinco millones de coronas danesas,
mencionado en el Articulo I.
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Section 2. The proceeds of the Loan may also be used to pay for Danish
services required for the implementation of Peru's Development Plans, includ-
ing, in particular, pre-investment studies, preparation of projects, assembly
of plant, consultant engineering, technical and administrative assistance for,
e.g., the operation during the initial period of undertakings established by
means of the Loan.

Section 3. The concurrence of the Lender as to the eligibility of a con-
tract under the Loan shall not be interpreted in such a manner as to imply
that the Lender takes upon him any responsibility for the proper implementa-
tion or subsequent operation of such contracts.

Section 4. The terms of payment stipulated in contracts or documentation
to the effect that an order has been placed with a Danish exporter for supplies
or services. of the nature described above shall be considered as normal and
proper whenever such contracts contain no clauses involving special credit
facilities from Danish exporters.

Section 5. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
supplies or services contracted for after the entry into force of the Agreement.

Section 6. The Borrower may draw on the account with Danmarks
Nationalbank referred to in Article II for up to three years after the entry
into force of the Agreement or such other date as shall be agreed by the Lender
and the Borrower.

Section 7. If the proceeds of the Loan have not been fully utilized within
the time limit stipulated in Section 6 above, the semi-annual repayment shall
be reduced by a proportion equal to the ratio between the unutilized amount
of the Loan and principal of the Loan.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan the Borrower under-
takes to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to
other foreign creditors.

Section 2. All shipments of equipment covered by this Agreement shall
be in keeping with the principle of free circulation of ships in international
trade in free and fair competition.
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Seccidn 2. Los recursos del Pr~stamo podrdn ser utilizados para el pago
de servicios daneses requeridos para la ejecuci6n de los planes peruanos de
desarrollo, incluyendo en particular, estudios de pre-inversi6n, preparaci6n
de proyectos, montaje de fdbricas, consultoria, asistencia tcnica y administra-
tiva; por ejemplo: para las operaciones en la fase inicial de actividades estable-
cidas por medio del Prgstamo.

Seccidn 3. La participaci6n del Prestamista en la selecci6n de un con-
trato dentro del marco del Prgstamo, no deberd ser interpretada de manera
que implique, para el Prestamista, responsabilidad alguna por la correcta
ejecuci6n o posterior funcionamiento de tales contratos.

Seccirn 4. Los tgrminos de pago estipulados en los contratos, o en la
documentaci6n para los efectos de colocaci6n de pedidos, a un exportador
dangs, para bienes o servicios de la naturaleza arriba descrita, serdn conside-
rados como normales y adecuados, siempre y cuando dichos contratos no
contengan clafisulas que entrafien facilidades especiales de crgdito por parte
de los exportadores daneses.

Seccidn 5. Los fondos del Prgstamo s6lo podrdn ser utilizados para pago
de bienes o servicios contratados despu~s que haya entrado en vigencia el
Acuerdo.

Seccidn 6. El Prestatario podrd girar contra la Cuenta en el Danmarks
Nationalbank que se menciona en el articulo II, hasta tres afios despugs de
la entrada en vigencia del Acuerdo o hasta otra fecha acordada entre el Presta-
mista y el Prestatario.

Seccidn 7. Si los recursos del Prgstamo no hubieren sido totalmente
utilizados dentro del periodo estipulado en la Secci6n 6, arriba mencionada,
las armadas semestrales por amortizaci6n, serdn reducidas en proporci6n igual
a la relaci6n entre la cantidad no utilizada del Pr~stamo y el monto total del
mismo.

Articulo VII

No-DIscRIMBNAcI6N

Seccidn 1. Con referencia al reembolso del Pr~stamo, el Prestatario se
compromete a darle al Prestamista un tratamiento no menos favorable que el
acordado a otros acreedores extranjeros.

Seccidn 2. Todos los embarques de equipo amparados por este Acuerdo
serdn efectuados de conformidad con el principio del libre trdnsito de las
naves en el comercio internacional, dentro de la libre y equitativa competencia.
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Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in
Article 11 the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional require-
ments and other requirements laid down by statute in the Borrower's home
country have been met so that this Loan Agreement will constitute a valid
obligation binding on the Borrower in the terms of the Loan Agreement.

Section 2. The Borrower will furnish to the Lender evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the Borrower, take
any action or execute any documents under this Agreement, and authenticated
specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notice or request under this Agreement and any agree-
ment between the parties contemplated by this Agreement shall be in writing.
Such notice or request shall be deemed to have been duly given or made when
it has been delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the
party at such address as such party shall have indicated by notice to the party
giving such notice or making such request.

Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The principal of the Loan shall be paid without deduction for, and free
from, any taxes and charges, and free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower.

This Agreement shall be free from any present and future taxes that shall
be imposed under the laws of the Borrower, or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Article X

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any
amount of the Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

If any of the following events shall have happened and be continuing, the
Lender may, by notice to the Borrower, suspend in whole or in part the right
of the Borrower to make withdrawals from the Special Account:
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Articulo VIII

DIsPosIcIoNEs VARIAS

Seccin 1. Antes del primer retiro de la Cuenta referida en el articulo II,
el Prestatario comunicard al Prestamista que todos los requisitos constitu-
cionales y otros fijados por la ley del pais del Prestatario han sido satisfechos,
de modo que el presente Acuerdo de Pr6stamo constituye una obligaci6n vdlida
para el Prestatario, segoin los t6rminos del Acuerdo de Pr6stamo.

Seccidn 2. El Prestatario presentari al Prestamista prueba de la autoridad
de la persona o personas que en nombre del Prestatario, actuarin o ejecutarin
cualesquier documentos segin los t6rminos del presente Acuerdo, asi como
tambi6n ejemplares de las firmas legalizadas de todas aquellas personas.

Secci6n 3. Cualesquiera notificaci6n o solicitud de conformidad con este
Acuerdo y cualesquier convenios entre las Partes, previsto por este Acuerdo,
serin efectuados por escrito. Se considerard que tal notificaci6n ha sido debi-
damente dada o la solicitud debidamente formulada, siempre que una u otra
hubieran sido entregadas a mano, o por correo, telegrama, cable o radiograma,
a la otra Parte, en aquella direcci6n que tal Parte haya indicado por aviso a la
Parte que efect6a la notificaci6n o formula la solicitud.

Articulo IX

ARREGLOS ESPECIALES

El monto total del Prdstamo seri reembolsado sin reducci6n de, y libre
de, cualquier impuesto y cargas, y exento de todas las restricciones impuestas
por la legislaci6n del Pr6statario.

Este Acuerdo estard exonerado de cualesquier impuestos actuales y
futuros que puedan ser establecidos por la legislaci6n del Prestatario, o por
leyes en vigencia en su territorio en relaci6n con la ejecuci6n, otorgamiento,
entrega o inscripci6n en los registros del mismo.

Articulo X

CANCELACI6N Y SUSPENSI6N

Secci6n 1. El Prestatario podrd, mediante notificaci6n al Prestamista, can-
celar cualquier monto del Pr6stamo que no haya sido utilizado por el Prestatario.

Si cualesquier de los hechos que se mencionan a continuaci6n hubieran
ocurrido y continuasen ocurriendo, el Prestanista podrd, mediante aviso al
Prestatario, suspender total o parcialmente el derecho del Prestatario a efectuar
retiros de la Cuenta Especial:
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(a) a default shall have occurred in the payment of principal under the Agree-
ment or under any other financial commitment entered into by the Bor-
rower in relation to the Lender,

(b) a default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower under the Agreement.

Section 2. The right of the Borrower to make withdrawals from the
Special Account shall continue to be suspended in whole or in part, as the
case may be, until the event or events which gave rise to such suspension shall
have ceased to exist or until the Lender shall have notified the Borrower that
the right to make withdrawals has been restored, whichever is the earlier,
provided however, that in case of any such notice of restoration, the right to
make withdrawals shall be restored only to the extent and subject to the
conditions specified in such notice, and no such notice shall effect or impair
any right, power or remedy of the Lender in respect of any other or subsequent
event described in this Article.

If the right of the Borrower to make withdrawals from the Special Ac-
count shall have been suspended with respect to any amount of the Loan for a
continuous period of sixty days, the Lender may, by notice to the Borrower,
terminate the right of the Borrower to make withdrawals with respect to such
amount. Upon the giving of such notice such amount of the Loan shall be
cancelled.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension, all the pro-
visions of the Agreement shall continue in full force and effect except as in this
Article specifically provided.

Article XI

REMEDIES OF TBE LENDER

If any event specified in subparagraphs (a) and (b) of Section 1 of Article X
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof has
been given by the Lender to the Borrower, then at any subsequent time the
Lender, at his option, may declare the principal of the credit then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such prin-
cipal shall become due and payable immediately, anything in the Agreement
to the contrary notwithstanding.
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(a) Se haya incurrido en mora en el pago de las armadas, fijadas seg-Gn el
Acuerdo, o segfin cualquier otro compromiso financiero asumido por el
Prestatario, en relaci6n con el Prestamista.

(b) Se haya incurrido en incumplimiento en la satisfacci6n de cualquier otro
pacto o convenio, de parte del Prestatario, de conformidad con el Acuerdo.

Secci6n 2. El derecho del Prestatario de efectuar retiros de la Cuenta
Especial continuard en suspenso, en todo o en parte, segin sea el caso, hasta
que el hecho o hechos que originaron tal suspensi6n hayan cesado o hasta que
el Prestamista haya notificado al Prestatario que ha sido restaurado el derecho
de efectuar retiros, cualesquiera de las situaciones se produzca primero, esta-
bleci6ndose sin embargo, que en el caso de cualesquiera de tales notificaciones
de restablecimiento, el derecho para efectuar retiros serd restablecido s6lo
hasta el limite y sujeto a las condiciones especificadas en dicho aviso, y nin-
guno de tales avisos podrd modificar o perjudicar cualesquier derecho, facultad
o recurso del Prestamista, con respecto a cualquier otro hecho ocurrido o
posterior, descritos en este Articulo.

Si el derecho del Prestatario para efectuar retiros de la Cuenta Especial
hubiera sido suspendido con respecto a cualquier monto del Pr6stamo durante
un periodo continuo de sesenta dias, el Prestamista podrd, mediante aviso
dado al Prestatario, dar por terminado el derecho del Prestatario a efectuar
retiros con respecto a tal monto. A la daci6n de tal aviso este monto del
Pr6stamo serA cancelado.

Seccidn 3. No obstante cualesquiera cancelaci6n o suspensi6n, todas las
disposiciones del presente Acuerdo continuardn en plena vigencia y efectos,
con excepci6n de lo especificamente dispuesto en el presente Articulo.

Articulo XI

RECURSOS DEL PRESTAMISTA

Si cualesquier hecho especificado en los incisos (a) y (b) de la secci6n 1
del Articulo X ocurriese y continuase ocurriendo durante un periodo de sesenta
dias despu6s de que el Prestamista haya notificado al efecto al Prestatario, el
Prestamista podrA entonces en cualquier fecha posterior, a su opci6n, declarar
que el monto del Pr6stamo pendiente ha vencido y es pagadero inmediatamente,
y a efecto de dicha declaraci6n tal monto vencerA y serA pagadero inmedia-
tamente, no obstante cualesquiera disposici6n en contrario del presente
Acuerdo.
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Article XII

APPLICABLE LAW

Unless otherwise provided for in the Agreement, the Agreement and all
the rights and obligations pertaining to it shall be governed by Danish law.

Article XIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Contracting Parties arising out of
the interpretation or administration of the present Agreement, which has not
been settled within six months through diplomatic channels shall, at the
request of either Party, be submitted to a tribunal of arbitration consisting of
three members. The chairman of the tribunal shall be a citizen of a third
country and shall be appointed by common consent of the Contracting Parties.
Should the Parties fail to agree on the appointment of the chairman of the
tribunal either Party may request the President of the International Court
of Justice to make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator;
if a Party abstains from appointing an arbitrator, the latter may be appointed
by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Contracting Party will observe and carry out awards
given by the tribunal.

Article XIV

DuRATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date upon which
the Borrower notifies the Lender that the Congress of Peru has approved the
Agreement.

Section 2. When the entire principal amount of the credit shall have
been paid, the Agreement shall terminate forthwith.

Article XV

SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purpose of this Agreement:
For the Borrower:
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Articulo XII

LEGISLACI6N APLICABLE

Salvo que se establezca de otra manera en el Acuerdo, el mismo y los
derechos y obligaciones referentes a 61, serdn regidos por la Ley Danesa.

Articulo XIII

SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Seccidn 1. Cualquiera controversia entre las Partes Contratantes que se
originase de la interpretaci6n o administraci6n del presente Acuerdo, que no
haya sido resuelta dentro de seis meses por medio de los canales diplomdticos,
serd sometida a solicitud de cualesquiera de las Partes, a un Tribunal de Arbi-
traje, compuesto por tres miembros. El Presidente del Tribunal serd ciudadano
de un tercer pais y serd nombrado de comfin acuerdo por las Partes Contra-
tantes. Si las Partes no llegasen a concordar sobre el nombramiento del Pre-
sidente del Tribunal, cualesquiera de las Partes podrA solicitarle al Presidente
de la Corte Internacional de Justicia que efectie tal nombramiento. Cada
Parte nombrard a su propio Arbitro; si una Parte se abstuviese de nombrar a
un Arbitro, 6ste -iltimo podrd ser nombrado por el Presidente del Tribunal.

Seccidn 2. Cada una de las Partes Contratantes acatard y ejecutard los
laudos pronunciados por el Tribunal Arbitral.

Articulo XIV

DuRAcI6N DEL AcuERDo

Seccidn 1. Este Acuerdo entrard en vigencia en la fecha en la que el
Prestatario notifique al Prestamista que el Congreso del Perfi ha aprobado el
Acuerdo.

Seccidn 2. El presente Acuerdo se darA por terminado despu~s que se
haya cancelado el total de la suma correspondiente al integro del Pr~stamo.

Articulo XV

ESPECIFIcAcI6N DE LAS DIRECCIONES

Se especifican las siguientes direcciones para los prop6sitos del presente
Acuerdo:
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Ministry of Foreign Affairs

Department for Economic Affairs
Lima, Peru

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Estado Lima
Banco de la Naci6n
Lima, Peru

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Bancnacion Lima

For the Lender with respect to disbursement:

Ministry of Foreign Affairs
Secretariat for Technical Cooperation with Developing Countries
Copenhagen

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Dacomta
Copenhagen

For the Lender with respect to repayment of the credit:

Ministry of Finance
Copenhagen

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Finans Copenhagen

In wITNEss WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in
four originals of which two are in the English language and two in the Spanish
language in Lima this 20th of June, 1967.

For the Government of Denmark:
V. HOELGAARD

For the Government of Peru:
Jorge VZQUEZ SALAS
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Para el Prestatario:

Ministerio de Relaciones Exteriores
Direcci6n de Asuntos Econ6micos
Lima, Perfi

Direcci6n cablegrdfica y telegrdfica:

Estado Lima
Banco de la Naci6n
Lima, Perid

Direcci6n cablegrdfica y telegrdfica:
Bancnaci6n Lima

Para el Prestamista con respecto a desembolsos:

Ministerio de Relaciones Exteriores
Secretaria para Cooperaci6n T6cnica con Paises en Desarrollo,
Copenhague

Direcci6n cablegrdfica y telegrdfica:
Dacomta
Copenhague

Para el Prestamista con respecto al reembolso del Pr6stamo:

Ministerio de Finanzas
Copenhague

Direcci6n cablegrdfica y telegrdfica:
Finans Copenhague

En TESTIMONIO DE LO CuAL, las Partes Contratantes, actuando por inter-
medio de sus Plenipotenciarios, debidamente autorizados al efecto, han dis-
puesto que este Acuerdo sea firmado en cuatro ejemplares, de los cuales dos
serdn en idioma ingl6s y dos en idioma espafiol, en Lima, a los veinte dias del
mes de junio de mil novecientos sesenta y siete.

Por el Gobierno de Dinamarca:
V. HOELGAARD

Por el Gobierno del Perif:

Jorge VAZQUEZ SALAS
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EXCHANGES OF NOTES

I, a

Lima, June 20th, 1967
Excellency,

With reference to the Development Loan Agreement of to-day's date
between the Government of Denmark and the Government of Peru (herein-
after called the Agreement) I have the honour to propose that the following
provisions shall govern the implementation of Article VI of the Agreement.

Payments out of the Special Account shall be effected in the following
manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Peruvian importer or
prospective investor shall negotiate a contract, subject to the final approval
of the Peruvian and Danish authorities. No contract for any one Danish
delivery below one hundred thousands Danish kroner (100,000 Danish kroner)
except for utilization of any final balance below that amount, shall be eligible
for financing under the Loan Agreement.

(2) The Government of Peru will make available to the Danish Ministry
of Foreign Affairs copies of the contracts to be concluded under this Agree-
ment. The latter will ascertain, inter alia, that

(a) the commodities or services contracted fall within the framework of the
Loan Agreement;

(b) the capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or
services to be rendered will be performed by persons carrying on business
in Denmark,

and inform the Government of Peru of its findings.

(3) The Government of Peru may then draw on the Special Account with
Danmarks Nationalbank to effect payment of the consignment referred to
in the contract. Payments out of that account to Danish exporters shall be
subject to presentation of the necessary documents when Danmarks National-
bank has ascertained that the conditions for effecting such payments have
otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Peru,
I have the honour to suggest that this letter and Your Excellency's reply to
that effect constitute an agreement between our two Governments on this matter.
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EXCHANGES OF NOTES - ICHANGES DE NOTES

I, a

Lima, 20 de junio de 1967
Excelentisimo Sefior Ministro:

Con referencia al Acuerdo de Pr~stamo para el Desarrollo, de fecha de
hoy, entre el Gobierno del Perti y el Gobierno de Dinamarca (en adelante
liamado < el Acuerdo >), tengo a honra proponer a Vuestra Excelencia que
las siguientes disposiciones rijan la ejecuci6n del Articulo VI del Acuerdo.

Los pagos de la Cuenta Especial serdn efectuados de la siguiente manera:

(1) El exportador o consultor dan6s y el importador o posible inversio-
nista peruano negociardn un contrato sujeto a la aprobaci6n final de las auto-
ridades peruanas y danesas. Ningdin contrato por concepto de cualquier entrega
danesa, menor de cien mil coronas danesas (100.000 coronas danesas)
-excepto para el caso de utilizaci6n de cualquier balance final menor de
dicho monto- serd elegible para ser financiado de conformidad con el
Acuerdo de Pr~stamo.

(2) El Gobierno del Perd pondrd a disposici6n del Ministerio de Rela-
ciones Exteriores de Dinamarca, copias de los contratos que se concluyan
conforme a este Acuerdo. Este filtimo comprobard ((inter alia >, que:

a) los bienes y servicios del contrato quedan incluidos dentro del marco del
Acuerdo de Pr~stamo;

b) los bienes de capital incluidos en el Acuerdo, hayan sido fabricados en
Dinamarca, o que los servicios a prestarse, sean efectuados por personas
con negocios establecidos en Dinamarca;

e informardn al Gobierno del Peri de los resultados.

(3) El Gobierno del Peru podrd entonces, girar contra la Cuenta Especial
en el Danmarks Nationalbank, a fin de efectuar los pagos de las entregas a
que se hace referencia en el Contrato. Los pagos provenientes de esa Cuenta
que sean hechos a los exportadores daneses estarin sujetos a la presentaci6n
de la documentaci6n necesaria cuando el Danmarks Nationalbank haya com-
probado que las condiciones para efectuar tales pagos han sido cumplidas.

Si las disposiciones que anteceden son aceptables para el Gobierno del
Peri6, tengo a honra sugerir que esta nota y la respuesta de Vuestra Excelencia
constituyan para el efecto, un acuerdo entre nuestros Gobiernos al respecto.
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Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Vagn H. HOELGAARD
Embajador

His Excellency Dr. Jorge Vdzquez Salas
Minister of Foreign Affairs
Lima

II, a

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Lima, 20 June 1967
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of
today's date which reads as follows:

[See note I, a]
In reply, I have the honour to inform Your Excellency that my Govern-

ment is in agreement with the content of the said note.

Please accept, etc.

Jorge VkzQuEz SALAS

His Excellency Mr. Vagn H. Hoelgaard
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Denmark
City

No. 94 
I, b

Lima, June 20th, 1967
Excellency,

I have the honour to refer to the Loan Agreement signed to-day between
the Government of Denmark and the Government of Peru and to confirm
the understanding reached during the negotiations to the effect that the pro-
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Le ruego a Vuestra Excelencia aceptar las seguridades de mi mis alta
consideraci6n.

Vagn H. HOELGAARD
Embajador

Al Excmo. Sefior Doctor don Jorge Vdzquez Salas
Ministro de Relaciones Exteriores
Lima

II, a

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Lima, 20 de Junio de 1967
Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia, de
fecha de hoy, redactada en los siguientes t6rminos:

[See note I, a 1 - Voir note I, a 2]

En respuesta, tengo a honra informar a Vuestra Excelencia que mi Go-
bierno est, de acuerdo con el contenido de dicha nota.

Me valgo de esta opportunidad para renovarle, Sefior Embajador, las
seguridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

Jorge VkZQUEZ SALAS

Al Excelentisimo sefior don Vagn H. Hoelgaard
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Dinamarca
Ciudad

No. 94 I, b
Lima, 20 de junio de 1967

Excelentisimo Sefior Ministro:

Tengo el honor de referirme al Acuerdo de Pr~stamo firmado el dia de
hoy entre el Gobierno del Per6i y el Gobierno de Dinamarca y para confirmar
el entendimiento alcanzado durante las negociaciones a fin de que los fondos

1 A note identical to this one-except that it quotes the text of note I, a, in English-has
simultaneously been addressed by the Government of Peru to the Government of Denmark.

2 Le Gouvernement pdruvien a simultandment adress6 au Gouvernement danois une note

identique a celle publi e ici - sauf que le texte de la note I, a, y est cit6 en anglais.
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ceeds of the loan will be available for financing the foreign currency expenses of
consultant engineering contracts in connection with road projects and fishing
ports as well as for financing imports to Peru of Danish capital goods such as
equipment for the above-mentioned fishing ports, dairy equipment, refrigeration
equipment and such other capital goods and services as may be agreed upon
between the Government of Denmark and the Government of Peru for the
implementation of Peru's development plans.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Vagn H. HOELGAARD
Embajador

His Excellency Dr. Jorge Vdzquez Salas
Minister of Foreign Affairs
Lima

II, b

[TRANSLATION - TRADuCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Lima, 20 June 1967
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of
today's date which reads as follows:

[See note I, b]
In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing

is acceptable to the Government of Peru and that Your Excellency's note and
this reply shall constitute an Agreement between the two Governments.

Please accept, etc.

Jorge VAzQuEz SALAS

His Excellency Mr. Vagn H. Hoelgaard
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Denmark
City
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del Pr6stamo puedan ser utilizados para financiar los gastos en moneda extran-
jera de los contratos para estudios de ingenieria, referentes a los proyectos de
carreteras y puertos pesqueros, asi como para financiar importaciones del
Peril, de bienes de capital de Dinamarca, tales como equipo para los mencio-
nados puertos pesqueros, plantas de lecheria, equipos de refrigeraci6n, y otros
bienes de capital y servicios, que sean acordados entre el Gobierno del Peri
y el Gobierno de Dinamarca, para la ejecuci6n de los planes de desarrollo
del Per6i.

Le ruego a Vuestra Excelencia aceptar las seguridades de mi mds alta
consideraci6n.

Vagn H. HOELGAARD
Embajador

Al Excmo. Sehor Doctor don Jorge Vdzquez Salas
Ministro de Relaciones Exteriores
Lima

II, b

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Lima, 20 de Junio de 1967
Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia, de
fecha de hoy, redactada en los siguientes t~rminos:

[See note I, b 1 - Voir note I, b 2]

En respuesta, tengo a honra informar a Vuestra Excelencia que lo que
antecede es aceptable al Gobierno del Perd y que la Nota de Vuestra Excelencia
y esta respuesta, constituirdn un Acuerdo entre los dos Gobiernos.

Me valgo de esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia, las
seguridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Jorge VAZQUEZ SALAS

Al Excelentisimo sefior don Vagn H. Hoelgaard
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Dinamarca
Ciudad

I A note identical to this one-except that it quotes the text of note I, b in English - has

simultaneously been addressed by the Government of Peru to the Government of Denmark.
2 Le Gouvernement p6ruvien a simultan6ment adress6 au Gouvernement danois une note

identique A celle publi6e ici - sauf que le texte de la note I, b y est cit6 en anglais.
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I, C
No. 95

Lima, June 20th, 1967

Excellency,

With reference to the Loan Agreement signed today between the Govern-
ment of Denmark and the Government of Peru, and to the exchange of notes
attached thereto, I have the honour to confirm the understanding that the
text in the English language and the text in the Spanish language of the Agree-
ment and of the exchange of notes constitute official versions and that in case
of divergence as to the interpretation of any of the two texts, the text in the
English language shall serve as the basis for settling the divergence.

I have the honour to suggest that this letter and Your Excellency's reply
shall be regarded as a part of the exchange of notes referred to above.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Vagn H. HOELGAARD
Embajador

His Excellency Dr. Jorge Vdzquez Salas
Minister of Foreign Affairs
Lima

II, C

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Lima, 20 June 1967
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of
today's date which reads as follows:

[See note I, c]
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I, C
No. 95

Lima, 20 de junio de 1967
Excelentisimo Sefior Ministro:

Con referencia al Acuerdo de Pr6stamo firmado el dia de hoy entre el
Gobierno del Peril y el Gobierno de Dinamarca y al cambio de notas anexo
a 61, tengo el honor de confirmar a Vuestra Excelencia que el texto en idioma
espafiol y el texto en idioma ingles del Acuerdo y de los cambios de notas
constituyen versiones oficiales y que en el caso de divergencia en la interpre-
taci6n de cualesquier de los dos textos, el texto en idioma ingl6s serviri de
base para resolver la divergencia.

Tengo el honor de sugerir que esta nota y la respuesta de Vuestra Exce-
lencia sean consideradas como parte de los cambios de notas a los que me
refiero en el pdrrafo que antecede.

Le ruego a Vuestra Excelencia aceptar las seguridades de mi mds alta
consideracion.

Vagn H. HOELGAARD
Embajador

Al Excmo. Sefior Doctor don Jorge Vdzquez Salas
Ministro de Relaciones Exteriores
Lima

If, C

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Lima, 20 de Junio de 1967
Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia, de
fecha de hoy, redactada en los siguientes t6rminos:

[See note I, c 1 - Voir note I, c 2]

1 A note identical to this one-except that it quotes the texte of note I, c in English-has
simultaneously been addressed by the Government of Peru to the Government of Denmark.

I Le Gouvernement p~ruvien a simultan6ment adress6 au Gouvernement danois une note
identique A celle publide ici - sauf que le texte de la note I, c y est cit6 en anglais.
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In reply, I have the honour to inform Your Excellency that my Govern-
ment is in agreement with the content of the said note.

Please accept, etc.

Jorge VkZQUEZ SALAS

His Excellency Mr. Vagn H. Hoelgaard
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Denmark
City
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En respuesta, tengo a honra informar a Vuestra Excelencia, que mi
Gobierno estd de acuerdo con el contenido de dicha nota.

Me valgo de esta oportunidad para renovarle, Sefior Embajador, las
seguridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

Jorge VkzQuEz SALAS

Al Excelentisimo sefior don Vagn H. Hoelgaard
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Dinamarca
Ciudad
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT PtRUVIEN RELATIF A UN PRET DU
GOUVERNEMENT DANOIS AU PE RU

Le Gouvernement danois et le Gouvernement p~ruvien, d~sireux de ren-
forcer la cooperation traditionnelle et les relations cordiales entre leurs deux
pays, sont convenus qu'd titre de contribution aux plans de d6veloppement du
Prou, un prt du Gouvernement danois sera consenti au Prou conform6ment
aux dispositions ci-apr~s:

Article premier

LE PRPT

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d~nomm6 << le Preteur )>) consentira au
Gouvernement p6ruvien (ci-apr6s d~nomm6 <l'Emprunteur >>) un prat de
d6veloppement d'un montant de vingt-cinq (25) millions de couronnes danoises
en vue de l'acquisition de biens .d'6quipement et de services, conform6ment aux
dispositions de l'article VI du present Accord.

Article H

CoMPTE DE CREDIT

Paragraphe 1. Un compte intitul6 << Compte sp6cial du Gouvernement
p~ruvien > (ci-apr~s d~nomm6 << Compte special >>) sera ouvert a la Danmarks
Nationalbank (agissant en qualit6 d'agent du Preteur) en faveur de l'Emprun-
teur ou du Banco de la Naci6n du Prou (agissant en qualit6 d'agent de
l'Emprunteur). Le Prteur veillera A ce que le Compte special soit toujours
approvisionn6 en fonds suffisants pour permettre d 'Emprunteur de proc~der
ponctuellement au paiement des biens et services achet~s au titre du pr6sent
Accord, 6tant entendu que le total des montants mis successivement Ai la dis-
position de l'Emprunteur ne d~passera pas le montant du Prat fix6 t l'article
premier.

1 Entr6 en vigueur le 14 janvier 1969, date At laquelle le Gouvernement p~ruvien a notifi6
au Gouvernement danois l'approbation du Congr~s du P rou, conform~ment A l'article XIV,
paragraphe 1.
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Paragraphe 2. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'Em-
prunteur ou le Banco de la Naci6n du Nrou (agissant en qualit6 d'agent de
l'Emprunteur) seront autoris~s A retirer du Compte special les sommes n~ces-
saires au paiement des biens ou des services fournis au titre du Prt.

Article III

TAUX D'INT RkT

Le Pr&t ne portera pas int6r&.

Article IV

REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera au Pr~teur le principal du
Prt pr~lev6 sur le Compte special en 29 (vingt-neuf) versements semestriels
de 850 000 (huit cent cinquante mille) couronnes danoises chacun, A partir
du 30 septembre 1972 jusqu'au 30 septembre 1986, avec un versement final de
350 000 (trois cent cinquante mille) couronnes danoises le 31 mars 1987.

Paragraphe 2. L'Emprunteur a le droit de rembourser par anticipation
la totalit6 ou une fraction quelconque du principal d'une ou de plusieurs
6ch~ances d~termin~es par lui.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

Le principal du Prt sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes
danoises convertibles i la Danmarks Nationalbank et les sommes vers~es
seront port~es au credit du compte courant du Minist~re des finances aupr~s
de la Danmarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PR9T PAR LE PEROU

Paragraphe 1. Le Gouvernement p6ruvien utilisera le produit du Pret
pour financer l'importation (y compris le transport du Danemark au P~rou)
de biens d'6quipement danois, qui seront d~termin~s d'un commun accord,
destines A l'ex6cution des plans de d~veloppement du Prou. Le total des pr6-
l6vements ne d~passera pas le montant de vingt-cinq (25) millions de couronnes
danoises mentionn6 A 'article premier.
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Paragraphe 2. Le produit du Prt pourra 6galement 8tre utilis6 pour
payer les services danois requis pour l'ex~cution des plans de d~veloppement
du P~rou, notamment pour les 6tudes de pr~investissement, la preparation de
projets, le montage d'installations, les services de consultants et l'assistance
technique et administrative requise, par exemple lors de la mise en route des
entreprises cr6es A l'aide du Prt.

Paragraphe 3. Le fait que le Prateur convient qu'un contrat remplit les
conditions requises par le Pr~t ne doit pas 8tre interprt comme entrainant
de sa part une responsabilit6 quelconque en ce qui concerne la bonne ex6cution
ou l'application ult6rieure d'un tel contrat.

Paragraphe 4. Les conditions de paiement stipul6es dans les contrats
ou documents relatifs A des commandes pass6es aupr~s d'exportateurs danois
en vue de la fourniture de biens ou de services du type susmentionn6 seront
consid6r6es comme normales et appropri6es dans tous les cas ofl lesdits con-
trats ne contiendront aucune clause pr6voyant l'octroi de facilit~s de cr&dit
particuli~res par les exportateurs danois.

Paragraphe 5. Le produit du Pr~t ne pourra 8tre utilis6 que pour payer
des biens et des services fournis en vertu de contrats conclus apr~s l'entr6e en
vigueur de l'Accord.

Paragraphe 6. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte
ouvert Ai la Danmarks Nationalbank qui est mentionn6 A l'article II pendant
trois ans au plus apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord ou jusqu'd toute autre
date convenue entre le Prteur et l'Emprunteur.

Paragraphe 7. Si le produit du Pr~t n'a pas 6t6 totalement utilis& dans
le d6lai stipul6 au paragraphe 6 ci-dessus, les remboursements semestriels
seront r6duits en fonction du rapport entre le montant non utilis6 du Pr&t
et le principal de celui-ci.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du Pr&, l'Emprunteur s'engage A
accorder au Pr&eur un traitement non moins favorable qu'A ses autres cr6an-
ciers 6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens vis6s par le pr6sent Accord s'effec-
tuera conform6ment au principe de la libre participation des navires au com-
merce international dans des conditions de concurrence libre et loyale.
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte men-
tionn6 A 'article II, l'Emprunteur fournira au Pr~teur la preuve que toutes
les conditions d'ordre constitutionnel ou autres conditions rdglementaires en
vigueur dans le pays de l'Emprunteur ont 6t6 remplies, de sorte que le present
Accord de prt lie effectivement l'Emprunteur comme il est prdvu dans les
dispositions dudit Accord.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fournira au Prateur des pieces 6tablissant
que la personne ou les personnes qui agiront en son nom ou signeront des
documents aux fins du present Accord sont dfiment habilit6es et il lui remettra
des specimens certifies de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification ou demande faite en vertu du present
Accord et de toute convention entre les Parties pr6vue par le pr6sent Accord
sera faite par 6crit. Cette notification ou demande sera r6putde avoir W dfiment
faite lorsqu'elle aura 6 remise par porteur ou par la poste, par tdldgramme,
cdblogramme ou radiogramme h la Partie interess6e A 'adresse que ladite
Partie aura notifide A la Partie qui fait la notification ou la demande.

Article IX

ENGAGEMENT PARTICULIERS

Le remboursement du principal du Prt ne sera soumis h aucune deduction
ZL raison de taxes ou imp6ts quels qu'ils soient ni h aucune restriction 6tablie
en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur.

Le present Accord sera franc de tout imp6t present ou futur impos6 en
vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires
pour ce qui est de son 6tablissement, de son expedition, de sa remise ou de son
enregistrement.

Article X

ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Prteur,
annuler toute partie du Pr~t qu'il n'aura pas tir6e.

Si l'un des faits suivants se produit et subsiste, le Prteur pourra, par voie
de notification A l'Emprunteur, suspendre en tout ou en partie le droit de
l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte special:

N- 9446



194 United Nations - Treaty Series 1969

a) Un manquement dans 1'exrcution des termes de l'Accord relatifs au rem-
boursement du principal ou de tout autre engagement financier contract6
par l'Emprunteur A 1'6gard du Pr~teur;

b) Un manquement, de la part de l'Emprunteur, dans 1'exrcution de toute
autre disposition ou convention souscrite dans le cadre de l'Accord.

Paragraphe 2. Le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le
Compte sprcial demeurera suspendu en tout ou en partie, suivant le cas,
jusqu'A ce que le fait ou les faits ayant provoqu6 cette suspension aient cess6
d'exister ou que le Pr~teur ait notifi6 A l'Emprunteur que le droit d'effectuer
des tirages lui est rendu; toutefois, dans ce dernier cas, le droit d'effectuer des
tirages ne sera rendu A l'Emprunteur que dans la mesure et sous les conditions
sprcifires dans la notification, et cette notification ne portera atteinte ou pr6-
judice A aucun droit, pouvoir ou recours que le Pr8teur peut avoir en raison
d'un autre fait ou d'un fait nouveau vis6 dans le present article.

Si le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte sprcial
a 6t6 suspendu en ce qui concerne un montant quelconque du Pret pendant
60 jours consrcutifs, le Prateur pourra, par voie de notification A l'Emprunteur,
retirer A celui-ci le droit de tirage en ce qui concerne le montant consid6r.
D~s la notification, ce montant sera annul.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les
dispositions de l'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs
pleins effets, sauf pour ce qui est expressrment prrvu dans le present article.

Article XI

RECOURS DU PR LTEUR

Si l'un des faits visas aux alinras a et b du paragraphe 1 de l'article X se
produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par le Pr8teur
A l'Emprunteur, le Prateur aura d~s lors A tout moment la facult6 de drclarer
immrdiatement exigible le principal non rembours6 du Prt et cette drclaration
entrainera l'exigibilit6 immdiate dudit principal, nonobstant toute disposition
contraire A l'Accord.
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Article XII

LEGISLATION APPLICABLE

Sauf stipulation contraire de l'Accord, le present Accord et tous les droits
et obligations qui en d~coulent seront regis par la legislation danoise.

Article XIII

RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Paragraphe 1. Tout diff6rend surgissant entre les Parties contractantes
au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du present Accord qui n'aura
pas W r~glM dans un d~lai de six mois par la voie diplomatique sera, A la
demande de l'une ou de l'autre des parties, port6 devant un tribunal d'arbitrage
de trois membres. Le president du tribunal sera un ressortissant d'un pays
tiers et sera drsign6 d'un commun accord par les Parties contractantes. Si les
parties ne parviennent pas h s'accorder au sujet de la designation du president
du tribunal, l'une ou l'autre des parties pourra demander au President de la
Cour internationale de Justice de proc~der A la designation. Chaque partie
drsigne son propre arbitre; si une partie s'abstient de le faire, cet arbitre
pourra 8tre d~sign6 par le president du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties contractantes s'engage A respecter et
i excuter les decisions prises par le tribunal.

Article X1V

DURiE DE L'AcCORD

Paragraphe 1. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle
l'Emprunteur aura notifi6 au Prteur que le Congr~s du P~rou a approuv6
l'Accord.

Paragraphe 2. L'Accord prendra fin lorsque le principal du Prt aura
W entirement rembours6.

Article XV

ADRESSES SPkCmFES

Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du present Accord:
Pour l'Emprunteur:

N- 9446



196 United Nations - Treaty Series 1969

Minist~re des relations ext~rieures

Direction des affaires 6conomiques
Lima (P6rou)

Adresse tl6graphique:

Estado Lima
Banco de la Naci6n
Lima (P~rou)

Adresse t6kgraphique:
Bancnaci6n Lima

Pour le Prateur (questions relatives aux d6caissements):

Minist~re des affaires 6trang~res
Secretariat A la cooperation technique avec les pays en voie de d6velop-

pement
Copenhague

Adresse t&lgraphique:
Dacomta Copenhague

Pour le Pr~teur (questions relatives au remboursement):

Minist~re des finances
Copenhague

Adresse t~l6graphique:
Finans Copenhague

En FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants, Ai ce dfiment
autoris~s, ont fait signer le present Accord en quatre exemplaires originaux,
dont deux en langue anglaise et deux en langue espagnole, A Lima, le 20 juin 1967.

Pour le Gouvernement danois:
V. HOELGAARD

Pour le Gouvernement p~ruvien:
Jorge V&ZQUEZ SALAS
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tCHANGES DE NOTES

I, a

Lima, le 20 juin 1967
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'Accord relatif A un pr& de d6veloppement conclu aujour-
d'hui entre le Gouvernement danois et le Gouvernement p6ruvien (ci-apr~s
d6nomm6 1 l'Accord >), j'ai l'honneur de proposer que l'application de
l'article VI de l'Accord soit r6gie par les dispositions ci-apr~s:

Les pr61kvements sur le Compte sp6cial seront effectu6s de la manire
suivante:

1. L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur
6ventuel p6ruvien n6gocieront un contrat, sous r6serve de l'approbation finale
des autorit6s p6ruviennes et danoises. Aucun contrat d'un montant inf6rieur
A 100 000 couronnes danoises ne pourra 8tre financ6 dans le cadre de l'Accord
de prt, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde r6siduel inf6rieur A ce montant.

2. Le Gouvernement p6ruvien adressera copie des contrats conclus dans
le cadre de ['Accord au Minist~re danois des affaires trang~res, qui s'assurera
notamment que:

a) Les marchandises ou services command6s entrent dans le cadre de l'Accord
de prt;

b) Les biens d'6quipement en question ont 6t6 fabriqu6s au Danemark ou
que les services pr6vus seront rendus par des personnes exergant leurs
activit6s professionnelles au Danemark;

et informera le Gouvernement p6ruvien du r6sultat de ces v6rifications.

3. Le Gouvernement p6ruvien pourra alors effectuer des tirages sur le
Compte sp6cial ouvert A la Danmarks Nationalbank afin de payer les mar-
chandises vis6es dans le Contrat. Les sommes pr6lev6es sur ce compte ne
seront vers6es aux exportateurs danois que sur pr6sentation des documents
n6cessaires, apr~s que la Danmarks Nationalbank se sera assur6e que les
conditions requises pour effectuer ces paiements ont W remplies par ailleurs.

Si les dispositions qui pr&dent rencontrent 'agr6ment du Gouvernement
p6ruvien, je propose que la pr6sente lettre et la r6ponse confirmative de Votre
Excellence constituent un accord en la mati~re entre les deux Gouvernements.
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Veuillez agr~er, etc.
L'Ambassadeur:
Vagn H. HOELGAARD

Son Excellence Monsieur Jorge Vdzquez Salas
Ministre des relations ext6rieures
Lima

II, a

MINISTRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Lima, le 20 juin 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en
date de ce jour, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I, a]

En r6ponse, je tiens A informer Votre Excellence que le contenu de ladite
lettre a 'agr6ment de mon Gouvernement.

Je saisis cette occasion, etc.
Jorge VkzQuEz SALAS

Son Excellence Monsieur Vagn H. Hoelgaard
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Danemark
En ville

I, b
No 94

Lima, le 20 juin 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord de pr&t sign6 aujourd'hui entre
le Gouvernement danois et le Gouvernement p6ruvien et de confirmer que,
comme il en a W convenu pendant les n6gociations, le produit du pret pourra
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servir A financer les d6penses en devises 6trang~res occasionn6es par des
contrats passes avec des bureaux d'6tudes techniques et relatifs A des projets
d'am6nagement de routes et de ports de p~che aussi bien qu'd financer l'impor-
tation au P6rou de biens d'6quipement danois tels que du mat6riel pour les
ports de peche susmentionn6s, du mat6riel de laiterie, du materiel de r~frig6-
ration et tous autres biens d'6quipement et services destin6s A l'ex6cution des
plans de d6veloppement du P6rou qui seront d6termin6s d'un accord entre
le Gouvernement danois et le Gouvernement p6ruvien.

Veuillez agr6er, etc.
L'Ambassadeur:
Vagn H. HOELGAARD

Son Excellence Monsieur Jorge Vdzquez Salas
Ministre des relations ext6rieures
Lima

II, b

MINISTLRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Lima, le 20 juin 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I, b]

En r6ponse, je tiens A informer Votre Excellence que les dispositions qui
pr6c~dent ont l'agr6ment du Gouvernement p6ruvien et que la lettre de Votre
Excellence et la pr6sente r6ponse constituent un Accord entre les deux Gou-
vemements.

Je saisis cette occasion, etc.
Jorge VAzQuz SALAs

Son Excellence Monsieur Vagn H. Hoelgaard
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Danemark
En ville
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I, C
No 95

Lima, le 20 juin 1967
Monsieur le Ministre,

Me r&6frant t l'Accord de pr& sign6 aujourd'hui entre le Gouvernement
danois et le Gouvernement p6ruvien et A l'change de lettres qui s'y attache,
j'ai l'honneur de confirmer que, comme il a W convenu, le texte anglais et le
texte espagnol de 'Accord et de 1'6change de lettres constituent les versions
officielles et que, en cas de d~saccord sur l'interpr~tation de l'un des deux
textes, le texte en langue anglaise servira de base pour r~gler le diff6rend.

Je propose que la pr~sente lettre et la r6ponse de Votre Excellence soient
consid6r~es comme faisant partie de l'6change de lettres susmentionn6.

Veuillez agr~er, etc.
L'Ambassadeur:
Vagn H. HOELGAARD

Son Excellence Monsieur Jorge Vdzquez Salas
Ministre des relations ext6rieures
Lima

II, C

MINISTtRE DES RELATIONS EXT&IEURES

Lima, le 20 juin-1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en
date de ce jour, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I, c]

En r6ponse, je tiens A informer Votre Excellence que le contenu de ladite
lettre a 1'agr6ment de mon Gouvernement.

Je saisis cette occasion, etc.
Jorge VAZQuEZ SALAs

Son Excellence Monsieur Vagn H. Hoelgaard
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Danemark
En ville
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EXCHANGE OF NOTES 1 CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF PERU CONCERNING A
LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
TO THE GOVERNMENT OF PERU

Her Majesty's Ambassador at Lima to the Peruvian Minister

for Foreign Affairs

Note No. 187

BRITISH EMBASSY

Your Excellency, Lima, 19th December, 1967

I have the honour to refer to the recent discussion concerning development
aid from the Government of the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland to the Government of the Republic of Peru and to inform Your
Excellency that the Government of the United Kingdom are prepared to
conclude an Agreement with the Government of Peru on this question. The
position of the Government of the United Kingdom with regard to the provi-
sion of finance and the commitments of that Government and of the Govern-
ment of Peru as regards associated matters shall be as respectively set out in
part A and part B below.

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention, acting
by the Ministry of Overseas Development (hereinafter referred to as" the Ministry "),
to make available to the Government of Peru by way of a loan a sum not exceeding
£500,240 (five hundred thousand, two hundred and forty pounds sterling) towards
the cost of bridging equipment for the furtherance of the general road programme
in Peru.

B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and
procedures described in the following paragraphs of this Note in so far as they relate

1 Came into force on 19 December 1967, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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to things to be done by or on behalf of that Government. The Government of Peru
shall adopt the arrangements and procedures so described in so far as they relate
to things to be done by or on behalf of the Government.

(2) (a) For the purposes of these arrangements the Government of Peru shall,
by a request in the form set out in Annex A to this Note, open a special account
(hereinafter referred to as "the Account") with a bank in London (hereinafter referred
to as "the Bank "). The Account shall be operated solely for the purposes of the
loan and in accordance with the instructions contained in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required
by these arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Peru
shall furnish the Ministry with a copy of the Government's instructions to the Bank
given in accordance with the foregoing provisions of this paragraph. The Govern-
ment of Peru shall at the same time and so often as any change is made therein,
notify the Ministry of the names of the officers who are duly authorised to sign on
its behalf the Payment Authorities hereinafter provided and shall furnish a specimen
signature in duplicate of each such officer.

(c) The Government of Peru shall ensure that the Bank forwards monthly to
the Ministry a statement of receipts to and payments from the Account.

(d) Unless the Ministry otherwise agree, payments into the Account shall not
be made after the 31st March, 1968.

(3) Save to the extent (if any) to which the Ministry may otherwise agree,
drawings from the loan shall be used only for payments under a contract for the
purchase in the United Kingdom (which expression in the Note shall be deemed to
include the Channel Islands and the Isle of Man) of bridging equipment wholly
produced or manufactured in the United Kingdom or for work to be done or for
services to be rendered by persons ordinarily resident or carrying on business in the
United Kingdom or for two or more of such purposes, being a contract which:

(a) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the
United Kingdom; and

(b) is approved on behalf of the Government of Peru and accepted by the
Ministry for financing from the loan; and

(c) is a contract entered into after the date of this Note and before the 16th of
January, 1968.

(4) (a) Where the Government of Peru proposes that part of the loan shall be
applied to a contract, that Government shall ensure that there are forwarded at the
earliest opportunity to the Ministry:

(i) a copy of the contract, or of a notification thereof in the form set out in

Annex B to this Note; and
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(ii) two copies of a certificate from the contractor concerned in the United
Kingdom in the form set out in Annex C to this Note.

(b) The Government of Peru shall ensure that the Ministry is informed if at
any time a contract (being a contract in respect of which documents have been
forwarded in accordance with the foregoing provisions) is amended or if liability is
incurred or is to be incurred thereunder to a greater or lesser amount than the amount
specified in the relevant documents so forwarded; and in any of these cases the
Government of Peru shall ensure that there are forwarded as soon as possible to
the Ministry the relevant supplementary or revised documents.

(5) (a) After the Ministry has considered the documents forwarded, in respect
of any contract in pursuance of the procedure described in the foregoing provisions
of this Note, and any additional information which it may request from the Govern-
ment of Peru for this purpose (and which that Government shall then supply),
the Ministry shall notify that Government in the form set out in Annex C (i) to this
Note whether and to what extent it accepts that a contract is eligible for payment
from the loan.

(b) To the extent that the Ministry so accepts a contract and agrees to payment
from the Account, it shall, on receipt of a request from the Government of Peru,
in the form set out in Annex C (ii) to this Note, giving details of the payments due
and about to be made, make payments in sterling into the Account and each such
payment shall constitute a drawing on the loan.

(6) For payments due under a contract to which paragraph (3) refers, with-
drawals from the Account shall be made in accordance with Payment Authorities
in the form shown in Annex D hereto duly signed on behalf of the Government of
Peru and countersigned by the Ministry. Each Payment Authority shall be forwarded
in duplicate to the Ministry for counter-signature and shall be accompanied by
Payment Certificates from the Contractors concerned in the form shown in Annex E
hereto and the invoices (or a photo-copy or duplicate of such invoices) referred to
therein, for retention by the Ministry.

(7) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently
refunded either by the Contractor or by a guarantor the Government of Peru shall,
so long as there are payments to be made from the Account, pay an equivalent of
such sums into the Account and, in any other case, apply the refunds to the reduction
of the loan.

(8) The Government of Peru shall repay to the Ministry in pounds sterling in
London the total sum borrowed under the arrangements set out in this Note, such
repayment to be made by instalments paid on the dates and in the amounts specified
below; except that if, on the date when any such instalment is due to be paid, there
is then outstanding less than the amount specified for that instalment, only the
amount then outstanding shall be paid:
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INSTALMENTS

Date due Amount

£
30th April 1972 and on the 30th April in each of the succeeding

thirteen years .... ............. ......... 17,900

31 st October 1972 and on the 31st October in each of the succeed-
ing twelve years ...... ................... 17,900

31st October 1985 ....... .................... 16,940

(9) The Government of Peru shall pay to the Ministry in pounds sterling in
London interest on drawings from the loan in accordance with this paragraph:

(a) the rate of interest in respect of each drawing shall be the Exchequer lend-
ing rate currently applied by the Government of the United Kingdom to
a loan for a comparable period at the date on which the drawing is made;

(b) interest shall be calculated in respect of each drawing on a day-to-day
basis on the balance of the loan for the time being outstanding;

(c) interest shall be paid on the 30th April and on the 31st October each year.

(10) Notwithstanding the provisions of paragraph (8) of this Note, the Govern-
ment of Peru shall be free at any earlier time to repay to the Ministry in pounds
sterling in London the whole or any part of the loan that is still outstanding, together
with the accrued interest thereon calculated as in paragraph (9) above up to the
date of payment.

2. If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of
Peru, I have the honour to suggest that the present Note together with Your
Excellency's reply in that sense shall constitute an Agreement between the
two Governments which shall enter into force on the date of your reply and the
Agreement shall be referred to as the United Kingdom/Peru Loan, 1967.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the as-
surances of my highest consideration.

D. F. MuumAD
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ANNEX "A"

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU

To: The Manager
---.-------------------- ................ B a n k L td .

London

Dear Sir,
United Kingdom/Peru Loan, 1967

1. I have to request you on behalf of the Government of the Republic of Peru
(hereinafter called "the Government") to open an account in the name of the
Government to be styled the United Kingdom / Peru Loan, 1967 Account (herein-
after called " the Account ").

2. Payments into the Account may be made from time to time by the Ministry
of Overseas Development of Her Majesty's Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter called " the Ministry "). It is
possible that, as a result of refunds becoming due from contractors, payments into
the Account will also be made by the Government itself.

3. Payments from the Account are to be made only against Payment Authorities
in the form marked " D" attached hereto duly signed on behalf of the Government
and countersigned on behalf of the Ministry.

4. You are to send to the Ministry at the end of each month a detailed state-
ment showing all debits and credits to the Account during the month.

5. You will notify the Peruvian Embassy in London from time to time of the
amount required to be drawn from the loan so that the amount so drawn, together
with any balance which may be available in the Account, will be sufficient to cover
the total value of payments due under Payment Authorities duly signed on behalf
of the Government and countersigned on behalf of the Ministry.

6. Any two of the following persons are jointly authorised to sign Payment
Authorities on behalf of the Government:

1.
2.
3.
4.

Specimens of the signature of each of the above are attached in triplicate.

7. Specimen signatures of the officers authorised to countersign Payment
Authorities on behalf of the Ministry will be sent to you direct.

8. No charges and commissions claimed by you in respect of the operation
of the Account are to be debited to the Account.

9. A copy of this letter has been sent to the Ministry.

Yours faithfully.
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ANNEX "B"

UNITED KINGDOM/PERU LOAN, 1967

NOTIFICATION OF CONTRACT

To: The Ministry of Overseas Development
London, S.W.1

Notification of Contract No ...........

The following are details of a contract under which it is proposed that payments
shall be made in accordance with the terms and conditions of the above Loan.

1. Name and address of United Kingdom contractor:

2. Date of Contract:

3. Name of purchaser:

4. Short description of goods and/or works or services:

5. Value of Contract: £ ......

6. Terms of Payment:

Signed on behalf of the
Government

of the Republic of Peru

Date ......................
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ANNEX "C"

UNITED KINGDOM/PERu LOAN, 1967

CONTRACT CERTIFICATE

Particulars of Contract

1. Date of Contract Contract Number

United Non-United
Kingdom Kingdom

Origin Origin
2. Description of goods, works and services to be supplied to the

Purchaser

Other
Sterling Currency,

if any
3. Total [estimated] contract price payable by Purchaser

Amount Description
4. Estimated amounts, if any, paid In respect of non-United King-

or to be paid by the Contractor dom goods and services-
in respect of goods or services of (a) goods or materials
non-United Kingdom origin pro- (b) work to be done or services
cured or to be procured for the performed in buyer's coun-
purpose of the Contract. try

(c) know-how
(d) plans, designs and techni-

cal documentation
(e) other services

5. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor
named below and I have the authority to sign this certificate. I hereby undertake
that in performance of the Contract no goods or services which are not of United
Kingdom origin will be supplied by the Contractor other than those specified in
paragraph 2 above.

S ig n ed --_ _--._. _. --_-............
Position held ......................................

F or and on behalf of ---------.-- .....................

(name and address of Contractor) ................................

D ate .................................

NOTE. For the purposes of this declaration the United Kingdom includes the
Channel Islands and the Isle of Man.
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ANNEX "C" (i)

UNITED KINGDOM/PERU LOAN, 1967

To:

We are pleased to inform you that we accept

We regret to inform you that we cannot accept

the Contract, particulars of which are set out in the copy certificate attached hereto,
as eligible for payment from the above-mentioned loan to the extent of £ ........

D ate ..............................................................................................
Signed on behalf of the Ministry

of Overseas Development

ANNEX "C" (ii)

UNITED KINGDOM/PERU LOAN, 1967

REQUEST FOR DRAWING

The following payments are expected to fall due under contracts accepted under
the terms of the above-mentioned loan:

Name and address Contract Date payment Amount
of Beneficiary No. is due £

The amount available in the Special Account to meet the above payments is
£ ...... and a further payment into the Account of £ ....... is hereby requested.

The sum of £ ........ now requested shall on payment into the Account
constitute a drawing on the loan.

D a te ............................................... ................................................
Signed on behalf of the Government

of the Republic of Peru
To: The Ministry of Overseas Development

Finance Department
London, S.W.1
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ANNEX "D"

UNITED KINGDOM/PERU LOAN, 1967

PA YMENT AUTHORITY

Serial No.

To: The Manager

---.----.-- ---------- --- ........ - Bank Ltd.

Dear Sir,

--------------- ....---------------------- Account

You are hereby authorised to make the following payments from the above
account on the dates stated:

Name and address Contract No. Date Amount
of Beneficiary

This is to certify that the payments stated above are due in sterling to the
beneficiaries named, under the Contracts noted, who are carrying on business in
the United Kingdom, the Channel Islands or the Isle of Man.

D a t e ......... . . . . . . . ..........................................................

Signed on behalf of the
Government

of the Republic of Peru

Date .......................
Countersigned on behalf

of the Ministry
of Overseas Development
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ANNEX "E"

UNITED KINGDOM/PERU LOAN, 1967

PAYMENT CERTIFICATE

I hereby certify that

(i) the payments referred to in the invoices listed below, which or copies of
which accompany this Payment Certificate, fall due and are to be made in respect
of Contract No .................. dated ...................... between the Contractor named
below and the Government of Peru and are in accordance with the particulars
of this Contract notified in the Contract Certificate signed on behalf of the said
Contractor on ......................

Contractor's Invoice Date Amount Short description of goods,
No. £ works and/or services,

(ii) there are included in the above-mentioned invoices the following amounts
in respect of the non-United Kingdom goods or services specified in paragraph 4
of the Contract Certificate:

(a) £
(b) £
(c) £
(d) £
(e) £

(iii) apart from the amounts specified in paragraph (ii) all the amounts spe-
cified in paragraph (i) are payable in respect of goods and services of United King-
dom origin.

(iv) I have the authority to sign this Certificate on behalf of the Contractor
named below.

Signed ...................................
Position held ....................................

For and on behalf of ....................................
N am e and Address of Contractor -----------------------------------------

D ate ....................................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the
Channel Islands and the Isle of Man.
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II

The Peruvian Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's
Ambassador at Lima

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Numero (Hp): 6-17/99

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Sefior Embajador: Lima, 19 de diciembre de 1967

Tengo a honra acusar recibo de la atenta Nota de Vuestra Excelencia,
No 187, de 19 de los corrientes, redactada en los siguientes tdrminos:

<< Tengo el honor de referirme a las recientes discusiones acerca de la
assistencia para desarrollo del Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia
6 Irlanda del Norte al Gobierno de la Repfiblica del Peril 6 informar a
Vuestra Excelencia que el Gobierno del Reino Unido estd dispuesto a
concluir un Acuerdo con el Gobierno del Peri sobre el particular. La
posici6n del Gobierno del Reino Unido con respecto a la provisi6n de
financiaci6n y las obligaciones de ese Gobierno y del Gobierno del Peril
en cuanto a asuntos relacionados, serdn como se especifica en las siguientes
partes A y B respectivamente:

A. El Gobierno del Reino Unido declara que es su intenci6n, actuando
mediante el Ministerio de Desarrollo de Ultramar (en adelante Ilamado (< el
Ministerio > ), poner a disponibilidad del Gobierno del Peril por concepto de
un prdstamo, una suma que no excederd la cantidad de £500,240 (quinientas mil,
doscientos cuarenta libras esterlinas) para el costo de equipos para puentes
para el desarrollo del plan vial general en el Peril.

B. (1) El Gobierno del Reino Unido adoptard las disposiciones y procedi-
mientos descritos en los siguientes pdirrafos de esta Nota en lo que se relacionan
a cosas que serdn realizadas por 6 en nombre de dicho Gobierno. El Gobierno
del Peril adoptard las disposiciones y procedimientos asi descritos en lo que se
relacionan a cosas que serdn realizadas por 6 en nombre de dicho Gobierno.

(2) (a) Para los fines de estas disposiciones, el Gobierno del Peril,
mediante una solicitud en la forma indicada en el Apdndice A de esta Nota,
abrird una Cuenta Especial (en adelante lamada << la Cuenta >) con un banco
en Londres (en adelante llamada <« el Banco >). La Cuenta serd operada sola-
mente para los fines del pr6stamo y de acuerdo con las instrucciones contenidas
en dicha solicitud.
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(b) Tan pronto como se abra la Cuenta y antes de tomar cualquier otra
medida requerida por estas disposiciones para obtener cualquier parte del
prdstamo, el Gobierno del Peri proporcionard al Ministerio una copia de las
instrucciones del Gobierno al Banco dadas de acuerdo con las provisiones
anteriores de este pdrrafo. El Gobierno del Pert, al mismo tiempo y en cuanto
se produzca algun cambio al respecto, notificard al Ministerio los nombres
de los funcionarios que estdn debidamente autorizados para firmar en su nombre
las Autorizaciones de Pago previstas mas adelante y proporcionar, un ejemplar
en duplicado de la firma de cada uno de dichos funcionarios.

(c) El Gobierno del Pertd se asegurari que el Banco envie mensualmente
al Ministerio un estado de los cargos y abonos a la Cuenta.

(d) A menos que el Ministerio acuerde otra cosa, no se efectuarin dep6sitos
en la Cuenta despues del 31 de Marzo de 1968.

(3) Salvo que el Ministerio convenga otra cosa, y en ese caso solamente
dentro de los alcances fijados, los retiros con cargo al pr6stamo serdn empleados
tinicamente para efectuar pagos bajo un contrato para la compra en el Reino
Unido (cuya expresi6n en esta Nota se considerard como incluyendo las Islas
del Canal de la Mancha y la Isla de Man) de equipos para puentes producidos 6
manufacturados totalmente en el Reino Unido, 6 para trabajos 6 servicios por
realizarse 6 prestarse por personas habitualmente residentes 6 que realicen
negocios en el Reino Unido 6 para dos 6 mas de dichos fines. Dicho contrato
debe:

(a) Contemplar pagos en esterlinas a personas que realizan negocios en el
Reino Unido;

(b) Ser aprobado en nombre del Gobierno del Per6 y aceptado por el
Ministerio para ser financiado con cargo al pr6stamo; y

(c) Ser celebrado despues de la fecha de esta Nota y antes del 16 de enero
de 1968.

(4) (a) Cuando el Gobierno del Pert proponga que una parte del pr6s-
tamo sea aplicada a un contrato, dicho Gobierno se asegurar, que se envien
en la primera oportunidad al Ministerio:

(i) una copia del contrato 6 de una notificaci6n del mismo, en la forma
indicada en el Ap6ndice B de esta Nota; y

(ii) dos copias de un certificado del contratista en cuesti6n en el Reino
Unido en la forma indicada en el Ap6ndice C de esta Nota.

(b) El Gobierno del Per6 se asegurari de que el Ministerio sea informado
si en cualquier momento un contrato (respecto al cual se ha enviado documentos
de acuerdo con las provisiones anteriores) ha sido modificado 6 si se ha contraido
6 se va a contraer obligaciones bajo dicho contrato por una cantidad mayor 6
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menor que la especificada en los documentos pertinentes asi enviados; y en
cualquiera de estos casos el Gobierno del Pertd cuidard que se envie los mds
pronto posible al Ministerio los documentos complementarios 6 revisados
pertinentes.

(5) (a) Despues que el Ministerio haya estudiado los documentos envia-
dos con respecto a cualquier contrato, para los fines del procedimiento descrito
en las disposiciones anteriores de esta Nota, y cualquier informaci6n adicional
que pudiera solicitar del Gobierno del Pertd con este objeto (y que dicho
Gobierno proporcionard), el Ministerio notificard a dicho Gobierno en la
forma prescrita en el Ap~ndice C (i) de esta Nota si acepta, y hasta que punto,
que un contrato reuna las condiciones para ser atendido con fondos del
pr6stamo.

(b) Segfin la medida en que el Ministerio acepte de la manera indicada un
contrato y convenga en que se efectide el pago con cargo a la Cuenta, dicho
Ministerio al recibir una solicitud del Gobierno del Pert en la forma prescrita
en el Ap~ndice C (ii) de esta Nota, dando los detalles de los pagos exigibles y
por cumplirse en el porvenir inmediato, efectuard dep6sitos en libras esterlinas
en la Cuenta y cada uno de dichos dep6sitos constituird un retiro de fondos a
cuenta del pr6stamo.

(6) Para los pagos exigibles bajo un contrato al que se refiere el pdrrafo (3),
los retiros de la Cuenta se hardn de acuerdo con las Autorizaciones de Pago
en la forma expresada en el Ap6ndice D adjunto, debidamente firmadas en
nombre del Gobierno del Pertd y refrendadas por el Ministerio. Cada Autoriza-
ci6n de Pago serd enviada en duplicado al Ministerio para ser refrendada y serd
acompafiada de Certificados de Pago de los Contratistas respectivos en la
forma indicada en el Ap~ndice E adjunto y las facturas (6 copia fotostitica 6
duplicado de dichas facturas) alli mencionadas, para ser retenidas por el
Ministerio.

(7) Si cualquier dinero que haya sido retirado de la Cuenta es subsecuen-
temente reembolsado, ya sea por el contratista 6 por un garante, el Gobierno
del Perti abonard, mientras haya pagos por efectuarse con cargo a la Cuenta,
el equivalente de dichas sumas a la Cuenta y, en cualquier otro caso, aplicarA
los reembolsos para reducir el pr~stamo.

(8) El Gobierno del Pert reembolsard al Ministerio en libras esterlinas en
Londres la cantidad total que la haya sido prestada conforme a las disposiciones
contempladas en esta Nota, debiendo efectuarse dicho reembolso por medio
de cuotas que vencen en las fechas y por las cantidades abajo especificadas, pero
si en la fecha de vencimiento de cualquiera de tales cuotas hubiera pendiente
una cantidad menor que la especificada para esa cuota, solo se pagard la can-
tidad pendiente en ese momento.
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CUOTAS
Fechas de Vencimiento Cantidades

El 30 de Abril de 1972 y el 30 de Abril de cada uno de los
siguientes trece afios ..... ............... 17,900

El 31 de Octubre de 1972 y el 31 de Octubre de cada uno de
los siguientes doce afios ..... ............. 17,900

El 31 de Octubre de 1985 ..... ............... 16,940

(9) El Gobierno del Peri pagard al Ministerio en libras esterlinas en
Londres interds sobre los retiros hechos a cuenta del prdstamo de acuerdo con
este pdrrafo:

(a) el tipo de interds con respecto a cada retiro serd el tipo de interds del
Exchequer aplicado en ese momento por el Gobierno del Reino Unido
a un prdstamo por un periodo similar en la fecha en la cual se hace el
retiro;

(b) los intereses serdn calculados dia a dia con respecto a cada retiro
sobre el saldo del prdstamo pendiente en la fecha;

(c) los intereses se pagardn el 30 de Abril y el 31 de Octubre de cada afto.

(10) No obstante las provisiones del pdrrafo (8) de esta Nota, el Gobierno
del Peri estard libre en cualquier momento anterior para devolver al Ministerio
en libras esterlinas en Londres el total 6 cualquier parte del prdstamo que
estuviera pendiente, junto con los intereses devengados calculados segfin el
pdrrafo (9) hasta la fecha de efectuarse el pago.

2. Si lo anterior es aceptable al Gobierno de la Repfiblica del Peri6,
tengo el honor de sugerir que la presente Nota junto con la respuesta de
Vuestra Excelencia en ese sentido constituird un Acuerdo entre los dos
Gobiernos, el cual entrard en vigencia en la fecha de su respuesta y el
acuerdo serd conocido como el Prdstamo Reino Unido/Perfi, 1967. >>

En respuesta, tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que lo
que antecede es aceptable al Gobierno de la Repfiblica del Perid y que la
Nota de Vuestra Excelencia y esta respuesta constituirdn un Acuerdo entre los
dos Gobiernos, el cual entrard en vigencia en la fecha de hoy y el cual seri
conocido como Prdstamo del Reino Unido/Perfi, 1967.

Aprovecho la oportunidad para expresar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

R. FERRmo

N* 9447



216 United Nations - Treaty Series 1969

APENDICE <(A)>

GOBIERNO DE LA REPI3BLICA DEL PER6

Al: Gerente

.......................... ............... B a n c o L td o .

Londres

Estimado Sefior:

Pr~stamo Reino Unido/Peri, 1967

1. Solicito a nombre del Gobierno de la Repdblica del Peri (de aqui en adelante
denominado ((el Gobierno >>) que abra una cuenta a nombre del Gobierno que serd
denominada la ( United Kingdom/Perti Loan, 1967 Account > (Cuenta Pr6stamo
Reino Unido/Per6, 1967) (denominada de aqui en adelante <(la Cuenta >>).

2. El Ministerio de Desarrollo de Ultramar del Gobierno de Su Majestad en el
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte (de aqui en adelante denominado
«el Ministerio >) podrd efectuar dep6sitos en la Cuenta de tiempo en tiempo. Es
posible que el Gobierno mismo tambi~n efectie dep6sitos en la Cuenta debido a
reembolsos que adeuden los contratistas.

3. Los pagos hechos con fondos de la Cuenta s6lo se harin contra Autoriza-
ciones de Pago extendidas de conformidad con el formulario que estr marcado
« D > que se acompafia al presente y que est~n debidamente suscritas en nombre del
Gobierno y refrendadas en nombre del Ministerio.

4. Usted enviard al Ministerio al fin de cada mes un estado pormenorizado de
la cuenta que muestre todos los cargos y abonos hechos a la Cuenta en el transcurso
del mes.

5. Usted notificari a la Embajada Peruana en Londres de tiempo en tiempo
de la suma que se necesita girar del pr6stamo de manera que la suma asi girada,
junto con cualquier saldo que est6 disponible en la Cuenta, sea suficiente para
cubrir el valor total de los pagos adeudados de conformidad con Autorizaciones de
Pago debidamente suscritas en nombre del Gobierno y refrendadas en nombre del
Ministerio.

6. Cualesquiera dos de las personas siguientes estdn autorizados mancomuna-
damente a suscribir Autorizaciones de Pago en nombre del Gobierno.

1.
2.
3.
4.

Acompafiamos al presente en triplicado muestras de las firmas de cada una
de las personas que figuran arriba.
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7. Las muestras de las firmas de los funcionarios que refrendardn las ordenes
de Pago en nombre del Ministerio serdn remitidas a usted directamente.

8. No deberdn cargarse a la cuenta ning~n gasto ni comisi6n que reclame
Usted con respecto al funcionamiento de la Cuenta.

9. Se ha enviado una copia de esta carta al Ministerio.

Atentamente

APENDICE <(B)

NOTIFICACI6N DE CONTRATO

PRfSTAMO REINO UNIDO/PERU, 1967

Al: Ministerio de Desarrollo de Ultramar
Londres, S.W.1

Notificaci6n del Contrato No --------------

Los detalles de un contrato de conformidad con el cual se ha propuesto que se
hardn los pagos de acuerdo con los t~rminos y condiciones del Pr~stamo antes
mencionado siguen a continuaci6n.

1. Nombre y direcci6n del contratista del Reino Unido:

2. Fecha del Contrato:

3. Nombre del comprador:

4. Breve descripci6n de los productos y/o trabajos o servicios:
5. Valor del Contrato: £

6. Condiciones de Pago:

Firmado en nombre del Gobierno
de la Reptiblica del Peri:

Fecha ....................................
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APENDICE <C)>>

PRISTAMO REINO UNIDO/PERfT, 1967

CERTIFICADO DE CONTRATO

Especificaciones del Contrato

1. Fecha del Contrato Nidmero del Contrato

Originarios Originarios de
del Reino fuera del

Unido Reino unido

2. Descripci6n de los productos, trabajos y servicios que se pro-
veerdn al Comprador

Otra Moneda,
Esterlinas sil o hubiere

3. Precio total (estimado) del contrato que es pagadero por el Com-
prador

Suma Descripcidn
4. Sumas estimadas, si las hubiere, Con respecto a productos y ser-

pagadas o por pagarse por el vicios que no son del Reino
Contratista con respecto a pro- Unido
ductos o servicios de origen ex- a) productos o materiales
trafio al Reino Unido adquiridos b) trabajo que se hard o servi-
o por adquirirse para los fines cios que se prestardn en el
del Contrato. pals del comprador

c) conocimientos tdcnicos
d) planes, disefios y documenta-

ci6n t6cnica
e) otros servicios

5. Por el presente declaro que estoy empleado en el Reino Unido por el Contratista
que se indica mds abajo y que tengo autorizaci6n para suscribir este certificado.
Por el presente me comprometo a que no se proveerdn por el Contratista en el
cumplimiento de este Contrato ningdn producto ni servicio que no sean originarios
del Reino Unido aparte de los que se especificaron en el pdrrafo 4 que antecede.

F irm a d o -----------------------------------------

Cargo que desempeiia ....................................

Por y en nombre de ....................................

(nombre y direcci6n del Contratista) ...................................

Fecha ....................................

NOTA: Para los fines de esta declaraci6n el Reino Unido comprende las Islas
del Canal de La Mancha y la Isla de Man.
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APENDICE << C > (i)

PRISTAMO REINO UNIDO/PERt, 1967

Nos es muy grato comunicarle que aceptamos

Sentimos mucho comunicarle que no podemos aceptar

el Contrato, cuyos detalles estdn expuestos en la copia del certificado adjunto al
presente como elegible para ser atendido con cargo al pr~stamo arriba mencionado,
hasta por la suma de £ ........

Fecha --------------------..---------....
Firmado en nombre del Ministerio

de Desarrollo de Ultramar

APENDICE <(C)> (ii)

PRIsTAMO REINO UNIDO/PERfT, 1967

SOLICITUD PARA RETIRAR FONDOS

Se prevee que los siguientes pagos venzan de conformidad con
tados de acuerdo con los t6rminos del pr6stamo antes mencionado:

contratos acep-

Nombre y direcci6n C:, No Fecha en que Suma
del Beneficiario onrao vence el pago £

La suma disponible en la Cuenta Especial para satisfacer los pagos anteriores
es de £ ......... y solicitamos por el presente un dep6sito adicional en la Cuenta de
f ..........

La suma de £ ......... que se solicita ahora constituird un retiro de fondos
a cuenta del pr6stamo una vez depositada en la Cuenta.

F e c h a ----------------------------------

Al: Ministerio de Desarrollo de Ultramar
Departamento de Finanzas
Londres, S.W.1

Firmado en nombre del Gobierno
de la Reptiblica del Perti
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APENDICE <(D >>

PRsTAMO RENo UNIDO/PER0, 1967

AUTORIZACION DE PAGO

No de Serie

Al: Gerente

................----------------..... Banco Ltdo.

Estimado Sefior:

United Kingdom/Peru Loan, 1967 Account

Por el presente se le autoriza a efectuar los siguientes desembolsos de la cuenta
antes mencionada en las fechas indicadas:

Nombre y direccidn Contrato No Fecha Suma
del Beneficiario

Por el presente se certifica que los pagos antes indicados se adeudan en libras
esterlinas a los beneficiarios nombrados de conformidad con los Contratos anotados
que efecttian negocios en el Reino Unido, las Islas del Canal de La Mancha o la
Isla de Man.

F e c h a ......... . . . . . . . . ......................................................
Firmado en nombre del Gobierno

de la Repfiblica del Perfi

F ech a ---.-------------------------.----------------------------- ..........------------

Refrendado en nombre del Ministerio
de Desarrollo de Ultramar
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APENDICE (<E>>

CERTIFICADO DE PAGO

Por el presente certifico que

(i) los pagos indicados en las facturas enumeradas a continuaci6n, las cuales
o copias de las cuales se anexan a este Certificado de Pago, vencen ye se hardn
con respecto al Contrato NO ------------- fechado ----------------------- celebrado entre el
Contratista que se indica mds abajo y el Gobierno del Peri y se conforman a las
especificaciones de este Contrato notificando en el Certificado de Contrato suscrito
en nombre de dicho Contratista el ----------------------------

Factura del Fecha Suma Breve descripcin de productos,
Contratista No c trabajos y/o servicios

(ii) se incluyen en las facturas antes mencionadas las sumas siguientes con
respecto a productos o servicios que no se originan en el Reino Unido y que se han
especificado en el pdrrafo 4 del Certificado del Contrato:

(a) £
(b) £
(c) £
(d) £
(e) £

(iii) aparte de las sumas especificadas en el pdrrafo (ii) todas las sumas especi-
ficadas en el pdrrafo (i) son pagaderas por concepto de productos y servicios origi-
narios del Reino Unido.

(iv) estoy autorizado a suscribir este Certificado en nombre del Contratista
nombrado a continuaci6n.

F irm ad o -----------------------------------------
C argo que desem pefia ----------------------------------------

Por y en nombre de ....................................
Nombre y direcci6n de Contratista ------------------------------------

Fecha ------------------------------------

NOTA: Para los fines de esta declaraci6n el Reino Unido comprende a las
Islas del Canal de La Mancha y la Isla de Man.

N
°

9447



222 United Nations - Treaty Series 1969

Number (Hp): 6-17/99

Your Excellency,

[TRANSLATION 1 _ TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Lima, 19th December 1967

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note
No. 187 dated 19th December 1967, which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing
is acceptable to the Government of the Republic of Peru and that Your
Excellency's Note and this reply shall constitute an Agreement between the
two Governments which shall enter into force on to-day's date and shall be
known as the United Kingdom/Peru Loan, 1967.

I avail myself of the opportunity to express to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most distinguished consideration.

R. FERRERO

Translation by the Government of the United Kingdom.

Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I

ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE PIROU RELATIF Ak
UN PRPT DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
AU GOUVERNEMENT PtRUVIEN

I

L'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique ii Lima au Ministre
des relations extirieures du Pdrou

Note n ° 187

AMBASSADE BRITANNIQUE

Lima, le 19 d~cembre 1967
Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant aux entretiens qui ont eu lieu au sujet de l'octroi d'une aide
au d~veloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord au Gouvernement de la R~publique du Prou, j'ai
l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni est prt A conclure avec le Gouvernement p~ruvien un
accord A ce sujet. La position du Gouvernement du Royaume-Uni concernant
la fourniture de fonds et les engagements de ce Gouvernement et du Gouverne-
ment p~ruvien en ce qui concerne des questions connexes sont prdcisds ci-
dessus dans les parties A et B respectivement:

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni dclare qu'il se propose, agissant par
l'intermddiaire du Minist~re du d6veloppement d'outre-mer (ci-apr~s d~nomm6 << le
Ministfre ), de mettre A la disposition du Gouvernement p6ruvien sous la forme
d'un pr~t une somme ne d~passant pas 500 240 livres sterling (cinq cent mille deux cent
quarante livres sterling) en vue de financer l'achat de mat6riel pour la construction
de ponts destin6 1 8tre utilis6 dans le cadre du programme g~n~ral de travaux rou-
tiers du Prou.

B. 1. Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les arrangements et la pro-
c~dure indiqu~s dans les paragraphes ci-apr~s de la pr~sente note pour tout ce qui

1 Entr6 en vigueur le 19 d~cembre 1967, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispo-

sitions desdites notes.

N* 9447



224 United Nations - Treaty Series 1969

concerne les actes a accomplir par lui ou en son nom. Le Gouvernement pdruvien
appliquera les arrangements et la procedure indiqu~s pour tout ce qui concerne les
actes A accomplir par lui ou en son nom.

2. a) Suivant ces arrangements, le Gouvernement p~ruvien ouvrira, en pr6-
sentant une demande conforme au module de l'annexe A A la pr6sente note, un
compte special (ci-apr~s d~nomm6 ole Compte >) dans une banque A Londres
(ci-apr~s d~nomm~e < la Banque >). Le Compte sera r~serv6 aux operations aff6-
rentes au pr~t et sera tenu conform~ment aux instructions contenues dans ladite
demande.

b) D~s 1'ouverture du Compte et avant toute autre mesure pr~vue par les
presents arrangements pour obtenir une partie du pr~t, le Gouvernement p~ruvien
fournira au Minist~re copie des instructions donn6es par le Gouvernement A la
Banque conform~ment aux dispositions pr~cadentes du present paragraphe. En m~me
temps, et chaque fois qu'un changement interviendra, le Gouvernement p~ruvien
communiquera au Minist~re les noms des fonctionnaires dfiment autoris~s A signer
en son nom les autorisations de paiement pr~vues ci-apr~s et fournira un specimen
de la signature de chacun d'eux, en double exemplaire.

c) Le Gouvernement p~ruvien veillera A ce que la Banque adresse une fois
par mois au Ministre un relevd du Compte indiquant les recettes et les pr6l~vements.

d) Sauf si le Minist~re en convient autrement, aucun versement ne sera effectu6
au Compte apr~s le 31 mars 1968.

3. Sauf dans la mesure o i le Minist~re accepterait qu'il en soit autrement, les
sommes pr~lev~es sur le Compte ne seront utilis6es que pour effectuer des paiements
dus en vertu de contrats concernant l'achat au Royaume-Uni (aux fins de la pr6-
sente note, ce terme sera considerd comme englobant les les Anglo-Normandes et
File de Man) de materiel pour la construction de ponts entifrement produit ou
fabriqu6 au Royaume-Uni, ou 1'ex6cution de travaux ou la prestation de services
par des personnes r~sidant normalement au Royaume-Uni ou y exergant leur activit6
professionnelle, ou concernant plusieurs de ces fins, A condition que lesdits contrats:

a) Pr~voient le paiement en sterling A des personnes exergant leur activit6
professionnelle au Royaume-Uni;

b) Soient approuv~s au nom du Gouvernement p~ruvien et agr6s par le
Ministre pour financement au titre du prt;

c) Que sa date de passation soit post~rieure A la date de la pr6sente note et
ant~rieure au 16 janvier 1968.

4. a) Lorsqu'il souhaitera qu'une partie du pr~t soit affect~e au financement
d'un contrat, le Gouvernement p~ruvien fera adresser au Minist~re aussit6t que
possible:
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i) Une copie du contrat ou d'une notification conforme au mod61e de l'annexe B
A la pr6sente note; et

ii) Deux copies d'un certificat 6manant de l'entrepreneur int6ress6 du Royaume-
Uni et conforme au mod6le de l'annexe C & la pr6sente note.

b) Si A un moment quelconque un contrat (s'agissant d'un contrat pour lequel
les documents ont W communiqu6s conform6ment aux dispositions ci-dessus) est
modifi6 ou si les d6penses engag6es ou pr6vues en vertu de ce contrat sont sup6rieures
ou inf6rieures au montant sp6cifit dans les documents pertinents ainsi communiqu6s,
le Gouvernement p6ruvien veillera A ce que le Ministre en soit inform6, et, dans
chaque cas, il lui fera parvenir aussitbt que possible les documents suppl6mentaires
ou r6vis6s pertinents.

5. a) Aprds avoir examind les documents communiqu6s concernant tout
contrat suivant la proc6dure indiqu6e dans les dispositions qui pr6cdent, ainsi que
tous renseignements suppl6mentaires qu'il pourrait demander au Gouvernement
p6ruvien A, cette fin (et que celui-ci sera tenu de lui fournir), le Ministdre fera savoir
audit Gouvernement, dans les termes indiqu6s A l'annexe C, i, A la pr6sente note,
s'il accepte le contrat pour financement au titre du pr~t et jusqu'A concurrence de
quelle somme.

b) Dans la mesure oii il aura signifi6 cette acceptation, et oil il aura autoris6
le paiement par pr6l6vement sur le Compte, le Minist6re sera tenu, d6s r6ception
d'une demande du Gouvernement p6ruvien conforme au mod6le de l'annexe C, ii, A
la pr6sente note et oii il sera donn6 le d6compte des paiements venant A 6ch6ance,
de verser au Compte les sommes en sterling n6cessaires, et chacun de ces versements
constituera un tirage sur le pr~t.

6. Pour les paiements dus en vertu des contrats vis6s au paragraphe 3, les
pr616vements sur le Compte seront effectu6s conform6ment A une autorisation de
paiement 6tablie suivant le mod6le de l'annexe D, qui sera dfment sign6e au nom
du Gouvernement p6ruvien et contresign6e par le Minist~re. Chaque autorisation
de paiement sera communiqu6e au Minist~re en double exemplaire pour contre-
signature et sera accompagn6e des certificats de paiement 6tablis par les entrepreneurs
int6ress6s suivant le moddle de l'annexe E, ainsi que des factures dnum6r6es dans
lesdits certificats (ou de photocopies ou duplicata desdites factures), que le Minist6re
conservera.

7. Si des sommes pr6lev6es sur le Compte sont par la suite rembours6es par
l'entrepreneur ou par un accr6diteur, le Gouvernement p6ruvien, tant qu'il y aura
des paiements A effectuer par pr616vement sur le Compte, versera au Compte un
montant 6gal aux sommes ainsi rembours6es et, dans les autres cas, utilisera les
sommes rembours6es pour r6duire le montant du pret.
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8. Le Gouvernement p6ruvien remboursera au Minist6re en livres sterling A
Londres la somme totale emprunt~e en vertu des arrangements exposds dans la
pr~sente note en versant les montants sp6cifi6s ci-dessous aux dates indiqu6es, sous
reserve que, si A 'ch~ance de 'un de ces versements le solde A recouvrer est inf6rieur
au montant indiqu6 pour ladite 6ch6ance, il ne remboursera que ledit solde:

ECHANCES

Dates Montants
(en livres sterling)

30 avril 1972 et le 30 avril de chacune des 13 ann6es suivantes 17 900

31 octobre 1972 et le 31 octobre de chacune des 12 ann6es sui-
vantes ...... .. ......................... ... 17 900

31 octobre 1985 ..... .... ..................... 16940

9. Le Gouvernement p6ruvien paiera au Ministre, en livres sterling A Londres,
les int~r&s aff~rents aux sommes pr6lev6es sur le prt, lesquels intrts seront calcul6s
conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe:

a) Le taux d'int6r&t i appliquer A chaque tirage sera le taux de prt de l'tchi-
quier pratiqu6 par le Gouvernement du Royaume-Uni A la date A laquelle
est effectu6 le tirage pour un pr~t d'une dur6e comparable;

b) L'int6r~t sera calcul6 pour chaque tirage sur une base journalire d'apr~s
1'en-cours effectif du prat;

c) L'int6ret sera pay6 le 30 avril et le 31 octobre de chaque ann6e.

10. Nonobstant les dispositions du paragraphe 8 de la pr6sente note, le Gou-
vernement p6ruvien aura A tout moment la facult6 de rembourser au Minist~re en
livres sterling la totalit6 ou toute fraction du pr&t qui resterait due en m~me temps
que le montant des int6r~ts y aff6rents, calcul6s comme il est indiqu6 ci-dessus au
paragraphe 9.

2. Si les propositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouver-
nement de la R6publique du P6rou, je sugg~re que la pr6sente note et la r6ponse
confirmative de Votre Excellence constituent entre les deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse, et que cet accord
soit d6nomm <« Pr~t Royaume-Uni/P6rou de 1967 .

Je saisis, etc.
D.F. M UmEAD
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ANNEXE A

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU PtROU

A: Monsieur le Directeur

.................................... ..... B a n k L td .
Londres

Monsieur le Directeur,

Pret Royaume-Uni/Pgrou, 1967

1. Je vous prie de la part du Gouvernement de la R~publique du Prou (ci-
apr~s d~nomm6 < le Gouvernement >)) de bien vouloir ouvrir au nom du Gouverne-
ment un compte intitul6 Compte du Pret Royaume-Uni/Prou de 1967 (ci-apr~s
d~nomm6 «le Compte >).

2. Le Compte pourra tre aliment6 de temps A autre par le Ministre du d6ve-
loppement d'outre-mer du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6 <« le Minist~re ). I1 se
peut que, par suite de remboursements de la part d'entrepreneurs, des versements
soient 6galement effectu6s par le Gouvernement lui-m~me.

3. Des pr~lkvements sur le Compte ne seront op6rs que contre autorisations
de paiement conformes au module de l'annexe D ci-jointe et dflment sign~es au nom
du Gouvernement et contresign~es au nom du Ministre.

4. Vous ferez tenir au Minist~re A la fin de chaque mois un relev6 donnant le
d6compte des sommes port~es au d6bit et au cr6dit du Compte pendant le mois.

5. Vous indiquerez en temps voulu A l'Ambassade du Prou A Londres le
montant A tirer sur le pr~t de fagon que ce montant, ajout6 au solde qui pourrait
8tre disponible au Compte, suffise pour couvrir le montant total des versements A
effectuer sous le couvert d'autorisations de paiement dfiment sign6es au nom du
Gouvernement et contresign~es au nom du Ministdre.

6. Les autorisations de paiement devront etre sign~es par deux quelconques
des personnes dont les noms suivent, qui sont autoris6es A ce faire au nom du Gou-
vernement:

1.
2.
3.
4.

Vous trouverez ci-joint en triple exemplaire des specimens des signatures des
personnes susmentionn~es.

7. Des sp6cimens des signatures des agents autoris6s A contresigner les auto-
risations de paiement au nom du Ministre vous seront envoy6s directement.
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8. Le Compte ne sera pas d~bit6 des frais et commissions r~clam6s par vous
en r6mun~ration de la tenue du Compte.

9. Copie de la pr~sente lettre a W adress~e au Minist~re.

Veuillez agrder, etc.

ANNEXE B

PRT ROYAUME-UNI/PPROU DE 1967

NOTIFICATION DU CONTRAT

A: Minist~re du d6veloppement d'outre-mer
Londres, S. W. 1

Notification du Contrat NO ---------------

Vous trouverez ci-apr~s les d~tails d'un contrat en vertu duquel il est propos6
que des versements soient operas selon les modalit~s et conditions du Pr~t sus-
mentionn6.

1. Nom et adresse de 1'entrepreneur au Royaume-Uni:

2. Date du contrat:

3. Nom de l'acheteur:

4. Description succinte des marchandises,
des travaux ou des services:

5. Valeur du contrat: ......... livres sterling

6. Conditions de paiement:

Sign6 au nom
du Gouvernement

de la R6publique du Prou:

Date............................................

D a te -----------------------------------------
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ANNEXE C

PIFT ROYAUME-UNI/PtROU DE 1967

CERTIFICAT DE CONTRAT

D~tails du Contrat

1. Date du Contrat Num6ro du Contrat

Origine Autre
britannique origine

2. Description des marchandises, travaux et services A fournir A
l'acheteur

Livres Autre monnale
sterling le cas dche!ant

3. Prix total (estimatif) A payer par l'acheteur

Montant Description

4. Montant estimatif des sommes A En ce qui concerne les marchan-
payer, le cas 6ch6ant, par l'En- dises et les services qui ne
trepreneur en contrepartie de sont pas d'origine britan-
marchandises ou de services qui nique:
ne sont pas d'origine britannique a) Marchandises ou mat6riaux
et qui sont fournis aux fins du b) Travaux A ex6cuter ou ser-
contrat vices A fournir dans le pays

de l'acheteur
c) Proc6d6s techniques
d) Plans, dessins et documenta-

tion technique
e) Autres services

5. J'atteste que je suis employ6 au Royaume-Uni par 'Entrepreneur dont le nom
est indiqu6 ci-apr~s et que je suis habilit6 h signer le pr6sent certificat. Je r'engage
A ce que, pour 1'ex6cution du contrat, l'Entrepreneur, s'agissant des marchandises
ou des services qui ne sont pas d'origine britannique, ne fournisse pas d'autres
marchandises et services que ceux qui sont sp6cifi6s au paragraphe 4 ci-dessus.

Signature ------------------------------------

Q u a lit6 .......................................

P our et au nor de ...-------------------------------------

(nor et adresse de 'Entrepreneur) -----------------------------------------
D ate -------------------------------------

NoTE: Aux fins de la pr6sente d6claration, le terme ( britannique >> se rapporte
6galement aux les Anglo-Normandes et A 1ile de Man.

NO 9447



230 United Nations - Treaty Series 1969

ANNEXE C, i

PRtT ROYAUME-UNI/PtROU DE 1967
A:

Nous avons le plaisir de vous informer que nous acceptons

Nous avons le regret de vous informer que nous n'acceptons pas
le Contrat dont les details 'sont indiqu6s dans la copie du certificat ci-jointe comme
pouvant &re financ6 au titre du pr~t susmentionn6 jusqu'A concurrence de .........
livres sterling.

D ate ............................................................
Sign6 au nom du Minist~re

du d~veloppement d'outre-mer

ANNEXE C, ii

PiRt ROYAUME-UNI/PtROU DE 1967

DEMANDE DE TIRAGE

Les sommes ci-dessous vont Etre exigibles en vertu de contrats approuv~s au
titre du pr&t susmentionn6:

Nom et adresse N Montant
du bndficiaire No du Contrat lchdance (en livres sterling)

Le montant disponible au Compte sp6cial pour couvrir ces paiements se chiffre
A ......... livres sterling et il est demand6 par la pr~sente que soit effectu6 au
credit du Compte un nouveau virement de ............... livres sterling.

La somme de .................... livres sterling qui est ainsi demand~e constituera
lorsqu'elle sera vir~e au Compte un tirage sur le pret.

D a t e ----------------------------------.-. -----------------------------------------------------------...
Sign6 au nom du Gouvernement

de la R~publique du Prou
A: Minist~re du d~veloppement d'outre-mer

D~partement des finances
Londres, S. W. 1

No. 9447



1969 Nations Unies - Recuei des. Traitds 231

ANNEXE D

PRtT ROYAUME-UNI/PtROU DE 1967

A UTORISATION DE PAIEMENT

Num6ro d'ordre:
A: Monsieur le Directeur,

...................................... :..B ank L td .
-------------------------------- 7 -------.. C o m p te

Vous 8tes autoris6 par la pr6sente h effectuer, par pr616vement sur le Compte
susmentionn6, les paiements ci-apr~s aux dates indiqu6es:

Nom et adresse No A Contrat Date Montant
du benificiaire

Je certifie que les sommes susmentionn6es sont, en vertu des contrats indiqu6s,
dues en sterling A 1'ordre des b6n6ficiaires susnomm6s, qui exercent leur activit6
commerciale ou industrielle au Royaume-Uni, dans les lies Anglo-Normandes ou
dans l'ile de Man.

D a te -------.--------------------.-----------------.-------------------.-----------------------..

Sign6 au nom du Gouvernement
de la R6publique du Wrou

D a te ..................... .. . ...-------.. . .. . .. .. . .. . .. .. . .. . .. .. . .. .

Contresign6 au nom du Ministre
du ddveloppement d'outre-mer
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ANNEXE E

PRT ROYAUME-UNI/PtROU DE 1967

CERTIFICAT DE PAIEMENT

Je certifie que

i) Les paiements indiqu6s dans les factures 6num6rdes ci-apr~s, qui sont
jointes ou dont copie est jointe au pr6sent certificat de paiement, sont exigibles et
doivent etre effectu6s au titre du Contrat n - - - - - - - - pass6 le ----------------------- entre
l'Entrepreneur dont le nom est indiqu6 ci-apr6s et le Gouvernement du Prou et
qu'ils sont conformes aux d6tails de ce contrat tels qu'ils sont sp6cifi6s dans le
certificat de contrat sign6 au nom dudit Entrepreneur le -----------------------------

Montant Description succincte
No de la facture Date (en ivres sterling) des marchandises,

travaux ou services

ii) Les factures ci-dessus comprennent les montants suivants qui se rapportent
-aux marchandises ou services qui ne sont pas d'origine britannique sp6cifi6s au
paragraphe 4 du certificat de contrat.

a) --------------------- livres sterling
b) -------------------- --------- livres sterling
c) ------------------------------ livres sterling
d) ------------------------------ livres sterling
e) --------------- livres sterling

iii) A l'exclusion des montants indiqu6s A l'alin6a ii, tous les montants indiqu6s
l'alin6a i sont dus en r6glement de marchandises et de services d'origine bri-

tannique.

iv) Je suis habilit6 A signer le pr6sent certificat au nom de l'Entrepreneur dont
le nom est indiqu6 ci-apr~s.

S ig n a tu re ----------------------------------------

Q u a lit6 -----------------------------------------

P our et au n om de -----------------------------------------

N om et adresse de l'Entrepreneur -----------------------------------------

D a te -----------------------------------------

NoTE: Aux fins de la prdsente d6claration, le terme << britannique >> se rapporte
6galement aux iles Anglo-Normandes et A File de Man.
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II

Le Ministre des relations extirieures du Pirou ii l'Ambassadeur

de Sa Majest6 britannique ei Lima

Num6ro (Hp): 6-17/99

MINIST RE DES RELATIONS EXTERIEURES

Lima, le 19 d6cembre 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 187
en date du 19 courant, qui est congue comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens A signifier A Votre Excellence l'accord du Gouverne-
ment p6ruvien sur ce qui pr6cde et A confirmer que ladite note et la pr6sente
r6ponse seront consid6r6es comme constituant entre les deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur A la date de ce jour et sera d6nomm6 ( Pr~t
Royaume-Uni/P6rou de 1967 >>.

Je saisis, etc.
R. FERRE~o
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FIRST EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF CANADA MODIFY-
ING THE TRADE AGREEMENT BETWEEN THOSE TWO
COUNTRIES SIGNED AT OTTAWA ON 20 AUGUST 1932 2

1

OIFIG AN AIRE GHN6THAi EACHTRACHA

OFFICE OF THE MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

BAILE ATHA CLIATH

DUBLIN

21st December, 1967
Excellency,

I have the honour to refer to the negotiations which have taken place
with the object of modifying the Trade Agreement concluded in 1932 between
the Governments of Ireland and Canada in the light of the Free Trade Area
Agreement between Ireland and the United Kingdom which came into force
on July 1, 1966, and in accordance with arrangements made in the course of
those negotiations to propose that Article I of the Trade Agreement of 1932
be deleted and be replaced by the following:

" Goods grown, produced or manufactured in Canada, on importa-
tion into Ireland-
(i) shall not be subject to other or higher duties than those paid on

similar goods the growth, produce or manufacture of any country
other than the United Kingdom;

(ii) shall continue to be entitled to admission at special preferential rates
of duty where they were so entitled on June 30, 1966;

(iii) shall continue to be accorded the proportionate margin of preference
between full and special preferential rates of duty as shown in the
Customs and Excise Tariff of Ireland on June 30, 1966, except where

1 Came into force on 21 December 1967 by the exchange of the said letters.
2 See p. 321 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION 2]

PREMIER tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS ET
LE GOUVERNEMENT CANADIEN MODIFIANT L'AC-
CORD DE COMMERCE ENTRE LES DEUX PAYS SIGNt
A OTTAWA LE 20 AOCT 1932 4

BUREAU DU MJNISTRE DES AFFAHES EXTERIEURES

DUBLIN

Le 21 d~cembre 1967
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer aux n~gociations qui ont eu lieu afin de
modifier l'Accord de commerce conclu en 1932 entre le Gouvemement de
1'Irlande et le Gouvernement du Canada, A la lumi~re de l'Accord instituant
une zone de libre-6change entre 1'Irlande et le Royaume-Uni qui est entr6 en
vigueur le ler juillet 1966; conform6ment aux dispositions qui ont W prises
au cours de ces n~gociations, j'ai l'honneur de proposer que l'article I de
l'Accord de commerce de 1932 soit supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

<< Les produits du sol ou de l'industrie du Canada qui sont import~s
en Irlande:

i) ne seront pas assujettis h d'autres droits de douane ni h des droits
plus 6lev~s que ceux qui s'appliquent aux produits du sol ou de
l'industrie de tout autre pays que le Royaume-Uni;

ii) continueront A pouvoir etre admis selon des taux de preference
sp~ciaux s'ils faisaient l'objet de ces taux le 30 juin 1966;

iii) continueront A jouir de la marge de preference proportionnelle entre le
plein tarif et le tarif pr~f~rentiel special tels qu'ils figurent dans le Tarif
des douanes et de l'accise de l'Irlande le 30 juin 1966; toutefois, lA

'Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
8 Entr6 en vigueur le 21 d6cembre 1967 par 1'6change desdites lettres.
Voir p. 321 du present volume.

N 9448



238 United Nations - Treaty Series 1969

a rate of duty is increased, in which case they shall be accorded a
margin of preference not less than the existing absolute margin be-
tween the two rates.

If these proposals are acceptable to the Goyernment of Canada, I have
the honour to suggest that this letter and your reply to that effect (to be known
as the First Exchange of Letters) shall be regarded as constituting an agreement
modifying the Trade Agreement of 1932 which shall enter into force upon the
date of your reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Proinsias MAC AOGAIN
Minister for External Affairs

His Excellency E. W. T. Gill
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Canada
Dublin

CANADIAN EMBASSY

Dublin, 21st December 1967
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See letter I]

In reply I have the honour to inform you that these proposals are acceptable
to the Government of Canada who, therefore, regard your letter and this
reply as constituting an agreement between the two Governments which
enters into force on the date of this reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest conside-
ration.

E. W. T. GILL
Ambassador of Canada

His Excellency Frank Aiken, T.D.
Minister for External Affairs
Dublin
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oii un taux de douane a subi une augmentation, on accordera auxdits
produits une marge de pr6ference qui ne sera pas inferieure A la marge
absolue existant entre les deux taux. >>

Si ces propositions agr6ent au Gouvemement du Canada, j'ai l'honneur
de proposer que la pr6sente lettre et votre irponse (qui formeront le Premier
iRchange de Lettres) constituent un accord modifiant l'Accord de commerce
de 1932, accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agreer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Proinsias MAC AOGAIN
Ministre des Affaires extdrieures

Son Excellence Monsieur E. W. T. Gill
Ambassadeur extraordinaire et plenipotentiaire

du Canada
Dublin

II

AMBASSADE DU CANADA

Dublin, le 21 decembre 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre d'aujourd'hui qui est
conque en ces termes:

[Voir lettre 1]

En reponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que ces propositions
agreent au Gouvernement du Canada, qui accepte que votre lettre et la pr6sente
r6ponse constituent entre les deux gouvernements un accord qui entre en
vigueur A la date de la presente lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

E. W. T. GILL
Ambassadeur du Canada

Son Excellence Monsieur Frank Aiken, T.D.
Ministre des Affaires exterieures
Dublin
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SECOND EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' RELATING TO THE TRADE AGREE-
MENT BETWEEN THOSE TWO COUNTRIES SIGNED
AT OTTAWA ON 20 AUGUST 1932

OIFIG AN AIRE GHN6THXi EACHTRACHA

OFFICE OF THE MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

BAILE ATHA CLIATH
DUBLIN

21st December, 1967
Excellency,

I have the honour to refer to the negotiations which led to the signature
today of exchanges of letters modifying the Trade Agreement concluded in
1932 between the Governments of Ireland and Canada, and, in accordance
with the arrangements made in the course of the negotiations, to propose that -

1. Canadian goods of the following descriptions shall enjoy entry free of
customs duty into Ireland:
Tariff
heading Description of Goods
number

Ex 44.13 Conifer wood, of net finished thickness 1 /2 inches and over, planed,
but not further manufactured.

Ex 76.01 Unwrought aluminium.

2. In the case of Canadian goods coming within tariff heading 44.13 of
the description- "conifer wood, of net finished thickness 1 1/2 inches and
over, planed, but not further manufactured ", the existing margin between
the lowest rate of customs duty charged on goods the growth, produce or
manufacture of any country other than the United Kingdom and Canada and
the special preferential rate of customs duty shall not be reduced.

3. In the case of Canadian goods of the following description:
Tariff
heading Description of Goods
number

Ex 16.04 (A) (1) Salmon, prepared or preserved, in tins or cans,

I Came into force-on 21 December 1967 by the exchange of the said letters.
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DEUXItME 1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 RELATIF , L'ACCORD DE COMMERCE
ENTRE LES DEUX PAYS, SIGNt A OTTAWA LE 20
AOOT 1932

BUREAU DU MINISTRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

DUBLIN

Le 21 dfcembre 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux n~gociations qui ont conduit a la signature,
aujourd'hui m~me, d'6changes de lettres modifiant l'Accord de commerce
conclu en 1932 entre le Gouvernement de l'Irlande et le Gouvernement du
Canada; conform~ment aux arrangements qui ont W conclus au cours de
ces n~gociations, j'ai l'honneur de formuler les propositions suivantes:

1. Les produits canadiens 6numfr6s ci-apr~s entreront en franchise en
Irlande:
Numero
du tarif Description des produits
des douanes

Ex 44.13 Bois de conif~re, d'6paisseur nette finie d'au moins un pouce et demi,
aplani mais n'ayant subi aucune autre transformation.

Ex 76.01 Aluminium non ouvr6.

2. Dans le cas des produits canadiens qui sont ddcrits sous la rubrique
44.13 du tarif douanier: « bois de conif~re, d'6paisseur nette finie d'au moins
un pouce et demi, aplani mais n'ayant subi aucune autre transformation >,
la marge qui existe entre le taux de douane le plus bas appliqu6 aux produits
du sol ou de l'industrie de tout pays autre que le Royaume-Uni ou le Canada
et le taux pr~fdrentiel special de douane ne sera pas r~duite.

3. Dans le cas des produits canadiens suivants:
Numdro
du tarif Description des produits
des douanes

Ex 16.04 (A) (1) Saumon, pr~par6 ou en conserve, en boites,

1 Entr6 en vigueur le 21 d~cembre 1967 par l'6change desdites lettres.
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the customs duty charged upon importation into Ireland shall not exceed
20% ad valorem.

4. In the case of Canadian goods of the following description:
Tariff
heading Description of Goods
number

87.02 (A) (2) (a) Completely assembled motor cars which are of a value not less
than pounds 1,300, and are suitable only for the carriage of
persons and their personal luggage, and are of a type which
is ordinarily kept for the personal use of owner and members
of his family or housefold,

the margin of preference between the full and the special preferential rates of
duty shall be eliminated.

If these proposals are acceptable to the Government of Canada, I have
the honour to suggest that this letter and your reply to that effect (to be
known as the Second Exchange of Letters) shall be regarded as constituting
an agreement between the two Governments which shall enter into force upon
the date of your reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Proinsias MAC AOGAIN
Minister for External Affairs

His Excellency E. W. T. Gill
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Canada
Dublin

II

CANADIAN EMBASSY

Dublin, 21st December 1967
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See letter 1]
No. 9448



1969 Nations Unies - Recuei des, Traitds 243

les droits de douane imposes au moment de l'importation en Irlande ne
d~passeront pas 20% ad valorem.

4. Dans le cas des produits canadiens suivants:
Numdro
du tarif Description des produits
des douanes

87.02 (A) (2) a) Voitures automobiles compltement mont~es dont la valeur n'est
pas inf~rieure A 1300 livres et qui conviennent seulement au
transport des personnes et de leurs bagages personnels, et qui
sont d'un type ordinairement r~serv6 l'usage personnel du pro-
pri~taire et des membres de 'sa famille ou de sa maison,

la marge de preference entre le plein tarif douanier et le tarif pr~f~rentiel special
sera 61imin6e.

Si ces propositions agr6ent au Gouvernement du Canada, j'ai 'honneur
de proposer que la pr~sente lettre et votre r~ponse (qui formeront le Deuxime
Echange de Lettres) constituent entre les deux gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agrer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Proinsias MAc AOGAIN
Ministre des Affaires ext~rieures

Son Excellence E. W. T. Gill
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Canada
Dublin

II

AMBASSADE DU CANADA

Dublin, le 21 d6cembre 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre d'aujourd'hui qui est
conque en ces termes:

[Voir lettre I]
N °
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In reply I have the honour to inform you that these proposals are acceptable
to the Government of Canada who, therefore, regard your letter and this
reply as constituting an agreement between the two Governments which
enters into force on the date of this reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest considera-
tion.

E. W. T. GILL
Ambassador of Canada

His Excellency Frank Aiken, T.D.
Minister for External Affairs
Dublin
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En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que ces propositions agr~ent
au Gouvernement du Canada, qui accepte que votre lettre et la pr~sente
r~ponse constituent entre les deux gouvernements un accord qui entre en
vigueur Ai la date de la pr~sente lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

E. W. T. GILL
Ambassadeur du Canada

Son Excellence Monsieur Frank Aiken, T.D.
Ministre des Affaires ext6rieures
Dublin
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THIRD EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' RELATING TO THE TRADE AGREE-
MENT BETWEEN THOSE TWO COUNTRIES. SIGNED
AT OTTAWA ON 20 AUGUST 1932

I
OIFIG AN AIRE GHN6THkd EACHTRACHA

OFFICE OF THE MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

BAILE kTHA CLIATH
DUBLIN

21st December, 1967
Excellency,

I have the honour to refer to the modifications of the Trade Agreement
concluded in 1932 between the Governments of Ireland and Canada which
have been effected by an exchange of letters signed today, and to say that it is
the view of the Government of Ireland that the Agreement would require
to be further modified should Ireland accede to the General Agreement on
Tariffs and Trade.

I have the honour to inform you that, on the accession of Ireland to the
General Agreement on Tariffs and Trade, the general intention of the Govern-
ment of Ireland is that the existing proportionate margins of preference ac-
corded to goods of Canadian origin will be maintained. Nevertheless, the
Government of Ireland propose that they shall have the right to reduce or
eliminate the preferential margins accorded to goods of Canadian origin.

If this proposal is acceptable to the Government of Canada, I have the
honour to suggest that this letter and your reply to that effect (to be known
as the Third Exchange of Letters) shall be regarded as constituting an agree-
ment between the two Governments in the matter which shall enter into force
upon the date of your reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Proinsias MAC AOGAIN
Minister for External Affairs

His Excellency E. W. T. Gill
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Canada
Dublin

1 Came into force on 21 December 1967 by the exchange of the said letters
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TROISIEME 1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 RELATIF A L'ACCORD DE COMMERCE
ENTRE LES DEUX PAYS, SIGNIt A OTTAWA LE 20
AOOT 1932

I

BUREAU DU MINISTRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

DUBLIN

Le 21 d6cembre 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux modifications qui ont 6t6 apport~es, par
un 6change de lettres sign6 aujourd'hui, a l'Accord de commerce conclu en
1932 entre le Gouvernement de l'Irlande et le Gouvcernement du Canada, et
de vous faire savoir que, de l'avis du Gouvernement de l'Irlande, l'Accoid
devra subir de nouvelles modifications si l'Irlande adhere A l'Accord g~n~ral
sur les tarifs douaniers et le commerce.

J'ai l'honneur de vous faire part de l'intention g~n~rale du Gouvernement
de l'Irlande de maintenir les marges de preference proportionnelles qui existent
A 1'6gard des produits d'origine canadienne, lorsque l'Irlande adh6rera A
l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce. Le Gouvernement de
l'Irlande propose n~anmoins d'avoir alors le droit de r~duire ou d'6liminer les
marges pr~f~rentielles accord~es aux produits d'origine canadienne.

Si cette proposition agree au Gouvernement du Canada, j'ai l'honneur
de proposer que la pr~sente lettre et votre r~ponse (qui formeront le Troisi~me
tchange de Lettres) constituent entre les deux gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Proinsias MAC AOGAIN
Ministre des Affaires ext6rieures

Son Excellence Monsieur E. W. T. Gill
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Canada
Dublin

1 Entr6 en vigueur le 21 d6cembre 1967 par l'Mchange desdites lettres.
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II

CANADIAN EMBASSY

Dublin, 21st December 1967
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See letter I]

In reply I have the honour to inform you that these proposals are accept-
able to the Government of Canada who, therefore, regard your letter and this
reply as constituting an agreement between the two Governments which enters
into force on the date of this reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consi-
deration.

E. W. T. GILL
Ambassador of Canada

His Excellency Frank Aiken, T.D.
Minister for External Affairs
Dublin
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II

AMBASSADE DU CANADA

Dublin, le 21 dcembre 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai l'bonneur d'accuser rception de votre lettre d'aujourd'hui qui est
concue en ces termes:

[Voir lettre I]

En r~ponse, j'ai 'honneur de vous faire savoir que ces propositions.
agr~ent au Gouvernement du Canada, qui accepte que votre lettre et la pr~sente
r~ponse constituent entre les deux gouvernements un accord qui entre en
vigueur At la date de la pr6sente lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

E. W. T. GILL
Ambassadeur du Canada

Son Excellence Monsieur Frank Aiken, T.D.
Ministre des Affaires ext6rieures
Dublin
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWEDEN IN RESPECT OF THE REGULA-
TION OF THE TAXATION OF ROAD VEHICLES IN
INTERNATIONAL TRAFFIC

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Sweden;

Desiring to facilitate the international carriage of goods by road by
reducing the incidence of taxation on such carriage between their two countries;

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement the term "vehicle " shall mean any
mechanically propelled road vehicle and all trailers for coupling to such
vehicles whether imported with the vehicle or separately.

Article 2

(1) Vehicles which are-

(a) registered in the territory of one of the Contracting Parties,

(b) owned by persons resident outside the territory of the other Contract-
ing Party, and

(c) temporarily imported into the territory of the other Contracting
Party for the purpose of the international carriage of goods for
delivery at or collection from any point in the territory of that Con-
tracting Party or in transit throught that territory

1 Came into force on 5 September 1968, i.e., thirty days after the date of the exchange of the

instruments of ratification which took place at London on 6 August 1968, in accordance with
article 4 (1).
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[TRADucTIoN - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SUkDE PORTANT Rt GLEMENTATION DU R1tGIME
FISCAL DES VtHICULES ROUTIERS EN TRAFIC
INTERNATIONAL

Le gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Royaume de Suede,

D6sireux de faciliter les transports routiers internationaux de marchan-
dises en r6duisant l'incidence de l'imposition sur les transports de ce type
effectu6s entre leurs deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, le mot <( v6hicule >> s'entend de tout v6hicule
routier pourvu d'un dispositif mdcanique de propulsion et de toute remorque
destin6e At &re attelke A un tel v6hicule, qu'elle soit import6e avec le v~hicule
ou s6pardment.

Article 2

1. Les v6hicules qui sont

a) Immatricul6s sur le territoire de 1'une des Parties contractanteg,

b) Dtenus par des personnes r6sidant hors du territoire de l'autre Partie
contractante, et

c) Import6s temporairement sur le territoire de l'autre Partie contractante
aux fins de transports internationaux de marchandises dont il est fait
ou pris livraison en un point quelconque du territoire de cette Partie
contractante ou qui sont en transit sur ce territoire

1 Entrd en vigueur le 5 septembre 1968, soit 30 jours apr~s la date de l'6change des instruments

de ratification, qui a eu lieu A Londres le 6 aofit 1968, conform6ment ; l'article 4, paragraphe 1.
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shall be exempted from the taxes and charges levied on the circulation or
possession of vehicles in that territory.

(2) This exemption shall not apply to tolls, taxes or charges on fuel
consumption or taxes or charges on transport.

Article 3

(1) This exemption shall be granted in the territory of each Contracting
Party so long as the conditions laid down in the Customs regulations in force
in that territory for the temporary admission, without payment of import
duties and import taxes, of vehicles covered by Article 2 are fulfilled. The
competent Authority of each Contracting Party shall communicate to the
other the said Customs regulations.

(2) Each Contracting Party may limit the duration of this exemption to a
period of one year, even if the vehicle is temporarily admitted without payment
of import duties and import taxes for a longer period.

Article 4

(1) This Agreement shall be ratified. The exchange of instruments of
ratification shall take place at London. The Agreement shall enter into force
thirty days after the date on which the instruments are exchanged.

(2) The Agreement shall remain in force for a period of one year after
its entry into force. Thereafter, it shall continue in force unless it is terminated
by either Contracting Party giving six months' notice thereof to the other
Contracting Party.

IN WiTNE wHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DoNE in duplicate at Stockholm, this 12th day of February, 1968 in the
English language.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of of the Kingdom of Sweden:

Great Britain and Northern Ireland:

Archibald Ross Torsten NiLSSON
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seront exon6r6s des imp6ts et des taxes qui frappent la circulation ou la dten-
tion des v6hicules dans ce territoire.

2. Cette exon6ration ne s'appliquera ni aux p6ages, ni aux imp6ts ou
taxes de consommation de carburant, ni aux imp6ts ou taxes sur les transports.

Article 3

1. Cette exon6ration sera accord6e sur le territoire de chaque Partie
contractante tant que seront remplies les conditions fix~es par les dispositions
douani~res en vigueur sur ce territoire pour l'admission en franchise tempo-
raire des droits et taxes d'entr6e des v~hicules vis6s A l'article 2. Les autorit~s
comp6tentes de chaque Partie contractante se communiqueront mutuellement
lesdites dispositions douani6res.

2. Chaque Partie contractante peut limiter la dur6e de cette exoneration
A une p~riode d'un an, m~me si le v~hicule est admis en franchise temporaire
de droits et taxes d'entr~e pour une p~riode plus longue.

Article 4

1. Le present Accord est sujet A ratification. L'6change des instruments
de ratification aura lieu A Londres. L'Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s
la date A laquelle les instruments de ratification auront W 6changes.

2. L'Accord demeurera en vigueur pendant une ann6e A compter de la
date de son entree en vigueur. Par la suite, il demeurera en vigueur a moins
qu'une Partie contractante ne le d6nonce moyennant un pr6avis de six mois
adress6 A l'autre Partie contractante.

En FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leur gouverne-
ment respectif, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Stockholm le 12 f6vrier 1968, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- du Royaume de Suede:

Bretagne et d'Irlande du Nord:

Archibald Ross Torsten NILssoN
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AGREEMENT' SUPPLEMENTARY TO AND AMENDING
THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF MALAWI FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Malawi,

Desiring to amend the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
former Federation of Rhodesia and Nyasaland for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income
signed at London on 25 November, 1955 2 (hereinafter referred to as " the
1955 Agreement ") which continued with effect from the dissolution of the
Federation of Rhodesia and Nyasaland on 1 January, 1964, in force, subject
to certain modifications, between the Government of the United Kingdom
and the Government of Nyasaland and from 6 July, 1964, when Nyasaland
attained Independence under the name of Malawi, between the Government
of the United Kingdom and the Government of Malawi and from 1 July, 1966,
when Malawi became a Republic, between the Government of the United
Kingdom and the Government of the Republic of Malawi,

Have agreed as follows:

Article 1

The 1955 Agreement shall be amended-

(a) by the addition at the end of Article VI of the following new para-
graph-

2 Came into force on 13 September 1968, the date on which the last of all such things had
been done in the United Kingdom and Malawi as were necessary to give the Agreement the force
of law in each of the two countries, in accordance with article 2 (1).

2 For the text of this Agreement, see United Nations, International Tax Agreements, Vol-
ume VII, p. 44.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 COMPL2TANT ET MODIFIANT LA CON-
VENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DU MALAWI TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique du Malawi,

D6sireux de modifier la Convention tendant A &viter la double imposition
et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu (ci-apr~s
d6nomm~e << la Convention de 1955 >>), que le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'ancienne
Fd~ration des Rhod6sies et du Nyassaland ont sign6e a Londres le 25 novembre
1955 2 et qui apr~s la dissolution de la F6d6ration des Rhod~sies et du Nyassa-
land le 1 er janvier 1964 est demeur6e en vigueur, sous r6serve de certaines
modifications, entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
du Nyassaland, puis, A partir du 6 juillet 1964, date A laquelle le Nyassaland
a acc6d A l'ind6pendance et pris le nom de Malawi, entre le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement du Malawi, et, A partir du 1 er juillet 1966,
date A laquelle le Malawi est devenu une R6publique, entre le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R~publique du Malawi,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La Convention de 1955 est modifi6e comme suit:

a) Ajouter A la fin de l'article VI le nouveau paragraphe suivant:

1 Entr6e en vigueur le 13 septembre 1968, date A laquelle avait t6 accomplie la derni6re des
formalit6s requises de la part du Royaume-Uni et du Malawi pour donner force de loi A ladite
Convention dans chacun des deux pays, conform6ment A 'article 2, paragraphe 1.

2 Voir le texte de cet Accord dans le recueil des Conventions fiscales internationales, Nations
Unies, volume VII, p. 44.
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"(3) If the recipient of a dividend is a company which owns 10% or
more of the class of shares in respect of which the dividend is paid then
paragraph (1) shall not apply to the dividend to the extent that it can
have been paid only out of profits which the company paying the dividend
earned or other income which it received in a period ending twelve months
or more before the relevant date. For the purposes of this paragraph the
term "relevant date " means the date on which the beneficial owner of
the dividend became the owner of 10% or more of the class of shares in
question. Provided that this paragraph shall not apply if the beneficial
owner of the dividend shows that the shares were acquired for bona fide
commercial reasons and not primarily for the purpose of securing the
benefit of this paragraph. "; and

(b) by the substitution for paragraphs (1) and (2) of Article XIII of the
following two new paragraphs-

"(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom
regarding the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax
payable in a territory outside the United Kingdom (which shall not affect
the general principal hereof)-

(a) Malawi tax payable under the laws of Malawi and in accordance with
this Agreement, whether directly or by deduction, on profits or income
from sources within Malawi shall be allowed as a credit against any
United Kingdom tax computed by reference to the same profits or
income by reference to which the Malawi tax is computed. Provided
that in the case of a dividend the credit shall only take into account
such tax in respect thereof as is additional to any tax payable by the
company on the profits out of which the dividend is paid and is
ultimately borne by the recipient without reference to any tax so
payable.

(b) Where a company which is a resident of Malawi pays a dividend to a
company resident in the United Kingdom which controls directly or
indirectly at least 10 per cent of the voting power in the first-mentioned
company, the credit shall take into account (in addition to any Malawi
tax for which credit may be allowed under sub-paragraph (a)) the
Malawi tax payable by that first-mentioned company in respect of
the profits out of which such dividend is paid.
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« 3) Si le b6n6ficiaire des dividendes est une soci6t6 qui d6tient 10 p. 100
au moins de la categorie d'actions g6n~ratrices des dividendes, les dispo-
sitions du paragraphe 1) du present article ne s'appliquent pas A ces
dividendes pour autant qu'ils n'ont pu 8tre pr6lev6s que sur les b~n6fices
que la soci~t6 distributrice des dividendes a r6alis6s ou sur d'autres revenus
qu'elle a pergus au cours d'une p~riode prenant fin douze mois au moins
avant la date de r~f~rence. Aux fins du present paragraphe, l'expression
« date de r6f~rence >> d~signe la date A laquelle le b6n6ficiaire des dividendes
est devenu propri~taire de 10 p. 100 au moins de la cat~gorie d'actions en
question. Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent
pas si le b~n~ficiaire des dividendes prouve que les actions ont 6t acquises
pour des raisons authentiquement commerciales et non dans le but essentiel
de s'assurer le b~n6fice des dispositions du present paragraphe. >;

b) Remplacer les paragraphes 1 et 2 de 'article XIII par les nouveaux
paragraphes suivants:

« 1) Sous reserve des dispositions de la 16gislation du Royaume-Uni
touchant l'imputation, sur l'imp6t du Royaume-Uni, de l'imp6t dfi dans
un territoire autre que le Royaume-Uni (ne portant pas atteinte au prin-
cipe g6n~ral 6nonc6 dans la pr6sente Convention):

a) L'imp6t malawien qui, conform~ment A la legislation malawienne et
aux dispositions de la pr6sente Convention, est dfi, directement ou par
voie de retenue A la source, en ce qui concerne les b6n6fices ou les
revenus provenant de sources situ~es au Malawi, est admis en deduction
de tout imp6t du Royaume-Uni calcul6 sur la base des b6n~fices ou
revenus sur la base desquels l'imp6t malawien est calculk. Toutefois,
lorsqu'il s'agit de dividendes, it n'est, aux fins de la d6duction, tenu
compte de l'imp6t frappant ces dividendes que pour autant qu'il vien-
drait s'ajouter A tout imp6t dai par la soci~t6 en ce qui concerne les
b6n6fices par pr6l vement sur lesquels les dividendes sont vers6s et qu'il
serait, en d6finitive acquitt6 par le b6n~ficiaire desdits dividendes sans
qu'il soit tenu compte de l'imp6t ainsi dfi.

b) Lorsqu'une soci6t6 r6sidente du Malawi verse des dividendes A une
soci6t6 r6sidente du Royaume-Uni qui contr6le, directement ou indi-
rectement, 10 p. 100 au moins des voix de la premiere soci6t6, il est,
aux fins de la d6duction, tenu compte (en sus de tout imp6t malawien
d6ductible en application de l'alin6a 1, a ci-dessus) de l'imp6t malawien
dfi par la premire soci6t6 en ce qui concerne les b6n6fices par pr&1 -
vement sur lesquels les dividendes sont vers6s.
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(2) Subject to the provisions of the law of Malawi regarding the
allowance as a credit against Malawi tax of tax payable in a territory
outside Malawi (which shall not affect the general principe hereof)-

(a) United Kingdom tax payable under the laws of the United Kingdom
and in accordance with this Agreement, whether directly or by deduc-
tion, on profits or income from sources within the United Kingdom
shall be allowed as a credit against any Malawi tax computed by
reference to the same profits or income by reference to which the
United Kingdom tax is computed. Provided that in the case of a
dividend the credit shall only take into account such tax in respect
thereof as is additional to any tax payable by the company on the
profits out of which the dividend is paid and is ultimately borne by
the recipient without reference to any tax so payable.

(b) If Malawi tax is payable in respect of a dividend paid by a company
which is a resident of the United Kingdom to a company resident in
Malawi which controls directly or indirectly at least 10% of the voting
power in the first-mentioned company, the credit shall take into ac-
count (in addition to any United Kingdom tax for which credit may
be allowed under sub-paragraph (a)) the United Kingdom tax payable
by that first-mentioned company in respect of the profits out of which
such dividend is paid. "

Article 2

(1) This Agreement shall enter into force when the last of all such things
shall have been done in the United Kingdom and Malawi as are necessary to
give the Agreement the force of law in the United Kingdom and Malawi
respectively.

(2) Upon the entry into force of this Agreement in accordance with
paragraph (1) the new paragraph (3) of Article VI of the 1955 Agreement shall
have effect immediately and the new paragraphs (1) and (2) of Article XIII
thereof shall have effect-

(a) in the United Kingdom:

(i) as respects income tax and surtax, for any year of assessment beginning
on or after 6 April, 1968; and
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<< 2) Sous reserve des dispositions de la legislation malawienne tou-
chant l'imputation, sur l'imp6t malawien, de l'imp6t dfi dans un territoire
autre que le Malawi (ne portant pas atteinte au principe g6n6ral 6nonc6
dans la pr6sente Convention):

a) L'imp6t du Royaume-Uni qui, conform~ment A la 1gislation du
Royaume-Uni et aux dispositions de la pr6sente Convention, est dfi,
directement ou par voie de retenue A la source, en ce qui concerne les
b6n~fices ou les revenus provenant de sources situ6es au Royaume-Uni,
est admis en deduction de tout imp6t malawien calcul6 sur la base des
b~n6fices ou revenus sur la base desquels l'imp6t du Royaume-Uni est
calcul6. Toutefois, lorsqu'il s'agit de dividendes, il n'est, aux fins de
ladite deduction, tenu compte de l'imp6t frappant ces dividendes que
pour autant qu'il viendrait s'ajouter ;h tout imp6t dfi par la soci&6t
en ce qui concerne les b~n~fices par pr61kvement sur lesquels les divi-
dendes sont vers6s et qu'il serait en definitive acquitt6 par le b6n6ficiaire
desdits dividendes sans qu'il soit tenu compte de l'impt ainsi dfi.

b) Si l'imp6t malawien est dfi en ce qui concerne des dividendes vers6s
par une soci~t6 r~sidente du Royaume-Uni a une socit r6sidente du
Malawi qui contr6le, directement ou indirectement, 10 p. 100 au moins
des voix de la premiere socit6, il est, aux fins de ladite deduction,
tenu compte (en sus de tout imp6t du Royaume-Uni d~ductible en
application de l'alin6a 2 a ci-dessus) de l'imp6t du Royaume-Uni dd
par la premi&e soci&6t en ce qui concerne les b~n~fices par pr6l vement
sur lesquels les dividendes sont vers6s. >>

Article 2

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date A laquelle aura W
accompli, dans le Royaume-Uni et au Malawi, le dernier des actes n6cessaires
pour que la pr~sente Convention y ait force de loi.

2. Une fois qu'elle sera entr6e en vigueur conform~ment au paragraphe 1
du present article, le nouveau paragraphe 5 de l'article VI de la Convention
de 1955 s'appliquera imm6diatement et les nouveaux paragraphes 1 et 2 de
l'article XIII de ladite Convention s'appliqueront:

a) Dans le Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, y compris la surtaxe, A
l'ann6e d'imposition commengant le 6 avril 1968 et aux ann6es d'impo-
sition ult6rieures;
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(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on or
after 1 April, 1968;

(b) in Malawi: as respects income tax, for any year of assessment beginning
on or after 1 April, 1968.

In wIrNESS WHMREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed

this Agreement:

DoNE in duplicate at Zomba this Second day of April 1968

For the Government For the Government
of the United Kingdom of of the Republic of Malawi:

Great Britain and Northern Ireland:

T. S. TuLL John TEMBo
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ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les socift&s, A 1'exercice commengant
le ler avril 1968, et aux exercices ult6rieurs;

b) Au Malawi: en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, At l'ann6e d'imposition
commengant le ler avril 1968 et aux ann6es d'imposition ulterieures.

EN FOI DE QUOI les soussigns, A ce dfument habilit6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Zomba, en double exemplaire, le 2 avril 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du'Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R~publique du Malawi:

et d'Irlande du Nord:

T. S. TULL John TEMmo
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUR-
KEY CONCERNING AN INTEREST-FREE DEVELOP-
MENT LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND TO THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY

I

Her Majesty's Ambassador at Ankara
to the Turkish Minister of Finance

BRITISH EMBASSSY

Ankara, 6 August, 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions that have taken place between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Turkey about future British
development aid, and to inform you that it is the intention of the Government
of the United Kingdom to make an interest-free loan not exceeding L 275,000
(two hundred and seventy-five thousand pounds sterling) to enable the Govern-
ment of Turkey to retain Freeman, Fox and Partners (hereinafter referred to
as "the Contractors ") for the purpose of designing and supervising the
erection of a bridge across the Bosphorus (hereinafter referred to as "the
bridge "). The Government of the United Kingdom will act in this matter
through the Ministry of Overseas Development (hereinafter referred to as
"the Ministry ").

2. In so far as they relate to things to be done by or on their behalf, the
Governments of the United Kingdom, and of Turkey, shall adopt the arran-
gements and procedures set out below:

1 Came into force on 6 August 1968, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE
RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD AU GOUVERNEMENT DE LA R&2-
PUBLIQUE TURQUE D'UN PRfT DE DtVELOPPEMENT
SANS INTtR T

I

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique t Ankara
au Ministre des finances de Turquie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Ankara, le 6 aofit 1968
Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la Rpublique turque au sujet d'une future aide britannique au d~veloppe-
ment, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement du Royaume-Uni se propose de consentir un pr&t sans int~rat
n'exc~dant pas 275 000 livres sterling (deux cent soixante-quinze mille livres
sterling) afin de permettre au Gouvernement turc de retenir les services de la
Soci~t& Freeman, Fox and Partners (ci-apr~s d~nomm6e << l'Entrepreneur >)
pour 6tablir les plans et superviser la construction d'un pont sur le Bosphore
(ci-apr~s d~nomm6 << le pont > ), le Gouvernement du Royaume-Uni agissant
en la mati~re par l'interm~diaire du Ministre du d6veloppement d'outre-mer
(ci-apr~s d~nomm6 < le Minist~re ).

2. Pour tout ce qui concerne les actes a accomplir par eux ou en leur nom,
le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement turc appliqueront les
dispositions et proc6dures 6nonc~es ci-dessous:

1 Entr6 en vigueur le 6 aofit 1968, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes.
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(1) Special Account. By a request in the form set out in Annex A to this Note,
the Central Bank of the Republic of Turkey acting on behalf of the Government of
Turkey shall open a special account (hereinafter referred to as "the Account ")
with a bank in London (hereinafter referred to as " the Bank ").

(a) The Account shall be operated solely for the purposes of the loan and in
accordance with the instructions contained in the request.

(b) As soon as the Account has been opened and before taking any other step
required by these arrangements for obtaining any part of the loan, the
Government of Turkey shall furnish the Ministry with a copy of the Govern-
ment's instructions to the Bank given in accordance with the foregoing
provisions of this paragraph. The Government of Turkey shall at the same
time and so often as any change is made therein, notify the Ministry of the
names of the officers who are duly authorised to sign on its behalf the
Payment Authorities hereinafter provided and shall furnish a specimen
signature in duplicate of each such officer.

(c) The Government of Turkey shall ensure that the Bank forwards monthly
to the Ministry a statement of receipts to and payments from the Account.

(d) Unless the Ministry otherwise agree, payments into the Account will not
be made after the 31st of March, 1973.

(2) Drawings from the loan. Unless the Ministry otherwise agree, drawings
from the loan shall be used only for payments due in sterling under a contract
(hereinafter referred to as "the Contract ") dated the 5th of February, 1968 between
Freeman, Fox and Partners and the Ministry of Public Works General Directorate
of Highways of the Government of Turkey for the provision of Engineering Services
to be rendered by Freeman, Fox and Partners of London in connection with the
Bosphorus Strait Suspension Bridge, subject to such contract being accepted by the
Ministry for financing from the loan.

(3) Submission of Contract documents. The Government of Turkey shall ensure
that a copy of the Contract and two copies of a certificate from the Contractor, in
the form set out in Annex B to this Note, are forwarded to the Ministry at the earliest
opportunity; shall inform the Ministry if any amendments are subsequently made to
the contract and ensure that any relevant supplementary documents are forwarded
to the Ministry as soon as possible; and shall provide any additional information
about the Contract which the Ministry may request. After due consideration of the
documents and other information submitted to it, the Ministry shall notify the Govern-
ment of Turkey, in the form set out in Annex C to this Note whether, and to what
extent, it accepts that the Contract is eligible for payment from the loan.
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1) Compte special. Par la voie d'une demande conforme au module de l'annexe
A A la pr6sente note, la Banque centrale de la R~publique turque, agissant au nom
du Gouvernement turc, ouvrira un compte special (ci-apr~s d6nomm6 < le Compte >>)
dans une banque A Londres (ci-apr6s d~nomm~e « la Banque >>).

a) Le Compte servira uniquement aux op6rations du pr&t et sera tenu conformd-
ment aux instructions contenues dans ladite demande;

b) D~s que le Compte sera ouvert et avant de prendre toute autre mesure
requise par les pr~sentes dispositions en vue de l'obtention d'une partie
quelconque du prt, le Gouvernement turc fera tenir au Minist~re copie
des instructions que le Gouvernement aura donn~es A la Banque conformd-
ment aux dispositions pr6c~dentes du pr6sent paragraphe. En outre, le
Gouvernement turc fera connaitre au Minist6re - et i le fera A nouveau
chaque fois qu'il y aura un changement - le nom des agents dfiment habilit~s
A signer en son nor les autorisations de paiement vis~es ci-apr~s, et il fournira
en double exemplaire un sp6cimen de la signature de chaque agent.

c) Le Gouvernement turc veillera A ce que la Banque envoie chaque mois au
Minist~re un relev6 donnant le d6compte des sommes portdes au cr6dit et
au d6bit du Compte.

d) Aucun versement ne sera effectu6 au Compte apr~s le 31 mars 1973, sauf si
le Minist~re en d6cide autrement.

2) Tirages sur le prit. Sauf si le Minist~re accepte qu'il en soit autrement, les
tirages sur le pr& ne seront utilis~s que pour effectuer les versements en sterling venus
A 6ch~ance aux termes d'un contrat (ci-apr~s d~nomm6 le Contrat )>) pass6 le
5 f6vrier 1968 entre la Soci&t6 Freeman, Fox and Partners de Londres et la Direction
g~n6rale des routes du Minist~re des travaux publics de la R6publique turque en vue
de la fourniture par ladite soci~t6 de services d'ing~nierie concernant le pont suspendu
sur le d6troit du Bosphore, sous r6serve que le Contrat soit accept6 par le Minist~re
pour financement au titre du pr~t.

3) Communication des documents relatifs au Contrat. Le Gouvernement turc
veillera A ce que soient communiqu6es le plus t6t possible au Minist6re une copie du
Contrat et deux copies d'un certificat 6manant de l'Entrepreneur, ce dernier 6tant
6tabli conform~ment au module de l'annexe B A la pr6sente note; il informera le
Ministre de toutes modifications qui pourraient etre apport~es par la suite au
Contrat et veillera A ce que tous les documents compl6mentaires pertinents soient
communiques d~s que possible au Ministre; et i fournira tout renseignement sup-
pl6mentaire concernant le Contrat que le Ministre pourra demander. Apr~s qu'il
aura dfiment examin6 les documents et autres renseignements qui lui auront t6
soumis, le Minist~re fera savoir au Gouvernement turc, dans les termes indiqu6s A
l'annexe C A la pr6sente note, s'il accepte qu'aux fins du Contrat des versements
soient effectu~s par pr6l vement sur le pr&t, et dans quelles limites.
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(4) Payments into the Account. The Government of Turkey shall submit requests
for payments to be made in the form set out in Annex D to this Note, giving
details of the payments due and about to be made. To the extent that the Ministry
approves these requests and agrees to payment out of the account it shall then make
payments in sterling into the Account and these shall constitute drawings on the
loan.

(5) Withdrawals from the Account. Withdrawals from the Account shall be
made only in accordance with Payment Authorities in the form shown in Annex E
to this Note, duly signed on behalf of the Government of Turkey and countersigned
by the Ministry. Each Payment Authority shall be forwarded in duplicate to the
Ministry and shall be accompanied by Payment Certificates from the Contractors
in the form shown in Annex F to this Note and the invoices (or duplicates thereof)
to which reference is made.

(6) Refund of monies into the Account. If any monies that have been paid out
of the Account are subsequently refunded either by the Contractors or by a guarantor
the Government of Turkey shall, so long as there are payments to be made from the
Account, pay an equivalent of such sums into the Account and, in any other case,
apply the refunds to the reduction of the loan.

(7) Repayment fo the Loan. The Government of Turkey shall repay to the
Ministry, the total sum borrowed, in pounds sterling, in London. Payments shall
be made in accordance with the following repayments schedule until the total sum
borrowed has been repaid.

INSTALMENTS
Due Amount

£

1st October, 1970 ..... ................ ... 1,100
1st April, 1971 ........ ................. 1,100
1st October, 1971 ....... ................ 2,200
1st April, 1972 ..... ................. ... 2,200
1st October, 1972 ..... ................ ... 3,300
1st April, 1973 ........ ................. 3,300
1st October, 1973 ..... ................ ... 4,400
1st April, 1974 ..... ................. ... 4,400
1st October, 1974 .... ............... .... 5,500
1st April, 1975 ..... ................. ... 5,500
1st October, 1975 and on the 1st October in each of the

succeeding 17 years ... ............. .... 6,700
1st April, 1976 and on the 1st April in each of the suc-

ceeding 16 years ...... ............... 6,700
1st April, 1993 ........ ................. 7,500
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4) Alimentation du Compte. Les demandes du Gouvernement turc relatives
aux versements A effectuer seront 6tablies selon le mod61e de l'annexe D A la prdsente
note, et donneront le ddcompte des versements effectuds ou venant A 6chdance.
Dans la mesure oii il approuvera ces demandes et consentira A ce que les versements
soient effectuds par prdl6vement sur le Compte, le Minist6re ddposera au Compte
les sommes en sterling ndcessaires et ces d6pbts constitueront des tirages sur le pret.

5) Prdlhvements sur le Compte. Les pr616vements sur le Compte ne seront
effectu6s que conformdment Ai des autorisations de paiement 6tablies suivant le
mod61e de l'annexe E A la prdsente note, dfiment signdes au nom du Gouvernement
turc et contresigndes par le Ministre. Chaque autorisation de paiement sera com-
muniqu6e au Minist6re en deux exemplaires et sera accompagn6e de certificats de
paiement 6tablis par l'Entrepreneur suivant le mod6le de l'annexe F A la pr6sente
note, ainsi que des factures (ou des duplicata des factures) 6num6r6es dans lesdits
certificats.

6) Reversements au Compte. Si des sommes prdlevdes sur le Compte sont par
la suite rembours6es par l'Entrepreneur ou par un accrdditeur, le Gouvernement
turc versera au Compte, aussi longtemps qu'il y aura des paiements A effectuer par
prdl6vement sur le Compte, l'6quivalent des sommes ainsi remboursdes; dans tout
autre cas, il utilisera lesdites sommes pour amortir le prt.

7) Remboursement du pr~t. Le Gouvernement turc remboursera au Minist6re
en livres sterling A Londres la somme totale emprunt6e. Les versements seront
effectu6s conformdment au calendrier de remboursement suivant, jusqu'A rembourse-
ment de la somme totale emprunt6e.

ECHiANCES

Dates Montants
(en livres sterling)

ler octobre 1970 ........ ................ 1 100
Ier avril 1971 .......... .................. 1 100
ler octobre 1971 ....... ................ 2 200
ler avril 1972 ........ .................. 2 200
ler octobre 1972 ....... ................ 3 300
ler avril 1973 ....... ................... 3 300
ler octobre 1973 ....... ................ 4 400
ler avril 1974 ......... .................. 4400
ler octobre 1974 ....... ................ 5 500
ler avril 1975 ........ .................. 5 500
1er octobre 1975 et le Ier octobre de chacune des 17 an-

n6es suivantes ....... ................ 6 700
ler avril 1976 et le ler avril de chacune des 16 ann6es

suivantes ....... ................. 6 700
ler avril 1993 ........ ................... 7 500
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Save only that

(a) the Government of Turkey shall be free at any earlier time to repay to the
Ministry in pounds sterling in London the whole or any part of the loan
that is still outstanding; and

(b) the Government of Turkey shall not be required to repay in any instalment
a sum larger than the amount of the loan then outstanding for repayment.

(8) Provision of local facilities. The Government of Turkey shall provide the
Contractors with all local facilities which they may reasonably require for the efficient
and expeditious discharge of the Contract.

(9) Provision of further finance. The Government of Turkey shall use its best
endeavours to ensure that finance is forthcoming on reasonable terms for the cons-
truction of the bridge, and for any other purpose germane to the Contract but not
covered by this loan; so that the work of designing the bridge may be followed as
speedily as possible by the work of construction, and supervision.

(10) Provision of further information. In addition to the documents and other
information required in connection with the Contract, and set out in paragraph 2 (3)
of this Note, the Government of Turkey shall:

(a) make available to the Ministry any further studies that may be prepared
on the economic benefits to be gained from the construction of the bridge;

(b) inform the Ministry of the progress made in arranging finance for the cons-
truction of the bridge, and in particular inform the Ministry, when the design
stage has been completed, of plans for the construction of the bridge; and

(c) permit officers of Her Britannic Majesty's Embassy at Ankara and other
servants or agents of the British Government to visit the site of the bridge;
and furnish their agents with all the information relating to the execution
of the contract that they may reasonably require.

3. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
Republic of Turkey, I have the honour to suggest that the present Note,
together with Your Excellency's reply in that sense shall constitute an Agree-
ment between the two Governments which shall enter into force on the date
of your reply, and shall be referred to as the United Kingdom/Turkey (Bos-
phorus Bridge Consultancy) Loan, No. 4, 1968.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

Roger ALLEN
No. 9451
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Ce nonobstant:

a) Le Gouvernement turc aura A toute date ant~rieure la facult6 de rembourser
le Ministre en livres sterling A Londres la totalit6 du pr~t ou toute fraction
qui resterait due;

b) A aucune 6ch~ance le Gouvernement turc ne sera tenu de rembourser une
somme d6passant le montant dQ A cette date au titre du prt.

8) Facilit~s locales. Le Gouvernement turc accordera A l'Entrepreneur toutes
les facilit~s locales raisonnables dont celui-ci peut avoir besoin pour l'ex~cution
satisfaisante et rapide du Contrat.

9) Financements complmentaires. Le Gouvernement turc fera tous ses efforts
pour obtenir, a des conditions raisonnables, des concours financiers pour la cons-
truction du pont, ainsi que pour toute autre fin ayant trait au Contrat mais non
sp6cifi6e aux termes du present prt, de facon que l'6tablissement des plans du pont
puisse 8tre suivi aussi rapidement que possible par les travaux de construction et
leur supervision.

10) Renseignements complimentaires. Outre les documents et autres renseigne-
ments h fournir relativement au Contrat qui sont stipul6s au paragraphe 2, alin~a 3
de la pr~sente note, le Gouvernement turc:

a) Communiquera au Minist~re toutes les 6tudes compl~mentaires qui pour-
ront 8tre faites sur les avantages dconomiques A attendre de la construction
du pont;

b) Informera le Minist~re des progr~s r~alis6s concernant le financement de la
construction du pont et en particulier, une fois les plans 6tablis, des dispo-
sitions relatives A la construction du pont;

c) Autorisera les fonctionnaires de l'Ambassade de Sa Majest6 britannique A
Ankara et les autres employ6s ou agents du Gouvernement britannique A
visiter l'emplacement du pont; et communiquera a ses agents tous les ren-
seignements relatifs A l'ex6cution du contrat que lesdits agents pourront
raisonnablement demander.

3. Si les propositions qui pr&c dent rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment de la R~publique turque, je sugg~re que la pr6sente note et la r~ponse
confirmative de Votre Excellence constituent entre les deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse, et que cet accord
soit d~nomm6 Pr&t Royaume-Uni/Turquie no 4 (Services consultatifs relatifs
au pont sur le Bosphore) de 1968.

Je saisis cette occasion, etc.

Roger ALLEN
No 9451
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ANNEX A

To: The Manager

Bank

London

Dear Sir,

United Kingdom/Turkey (Bosphorus Bridge Consultancy)
Loan, No. 4, 1968

I have to request you on behalf of the Government of Turkey (hereinafter
"the Government ") to open an account in the name of the Government, to be
styled ------------------------------------- Account (hereinafter "the Account ").

2. Payments into the Account will be made from time to time by the Ministry
of Overseas Development of Her Majesty's Government in the United Kingdom
(hereinafter "the Ministry "). It is possible that, as a result of refunds becoming
due from the Contractor, payments into the Account will also be made on behalf
of the Government itself.

3. Payments from the Account are to be made from time to time to Freeman,
Fox and Partners against Payment Authorities in the form marked E attached hereto,
duly signed on behalf of the Government and countersigned on behalf of the Ministry.

4. You are to send to the Ministry at the end of each month a detailed state-
ment showing all debits and credits to the Account during the month.

5. You will notify the Turkish Embassy in London from time to time the
amount required to be drawn from the loan so that the amount so drawn, together
with any balance which may be available in the Account, will be sufficient to cover
the total value of payments due under Payment Authorities duly signed on behalf
of the Government and countersigned on behalf of the Ministry.

6. Any two of the following persons are jointly authorised to sign Payment
Authorities on behalf of the Government:

1.

2.

3.

4.

Specimens of the signature of each of the above are attached in triplicate.

7. No bank charges and commissions claimed by you in respect of the opera-
tion of the Account are to be debited to the Account.
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ANNEXE A

A Monsieur le Directeur

Bank

Londres

Monsieur le Directeur,

Prit Royaume-Uni/Turquie no 4 (Services consultatifs
relatifs au pont sur le Bosphore) de 1968

Je vous prie de la part du Gouvernement turc (ci-apr~s d6nommd < le Gouverne-
ment >>) de bien vouloir ouvrir au nom du Gouvernement un compte intituld Compte
................................... (ci-apr~s d~nomm 6 < le Compte >).

2. Le Compte sera aliment6 de temps A autre par le Minist~re du d~veloppe-
ment d'outre-mer du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni (ci-apr~s
d~nomm6 << le Minist~re >). 11 se peut que, par suite de remboursements de la part
de l'Entrepreneur, des versements soient 6galement effectu~s par le Gouvernement
lui-m~me.

3. Des pr~l~vements sur le Compte seront operas de temps A autre en faveur
de la Soci6t6 Freeman, Fox and Partners contre autorisations de paiement conformes
au module de l'annexe E ci-jointe et dfiment sign6es au nom du Gouvernement et
contresigndes au nom du Minist~re.

4. Vous ferez tenir au Ministfre A la fin de chaque mois un relev6 donnant le
d6compte des sommes portes au debit et au credit du Compte pendant le mois.

5. Vous indiquerez en temps voulu h l'Ambassade de Turquie A Londres le
montant . tirer sur le pr& de fagon que ce montant, ajout6 au solde qui pourra 8tre
disponible au Compte, suffise pour couvrir le montant total des versements A effectuer
en vertu d'autorisations de paiement dfiment sign~es au nom du Gouvernement et
contresign~es au nom du Minist~re.

6. Les autorisations de paiement devront Etre sign6es par deux quelconques
des personnes dont les noms suivent, qui sont autoris~es A ce faire au nom du Gou-
vernement.

1.

2.

3.

4.

Vous trouverez ci-joint, en triple exemplaire, des sp6cimens des signatures des
personnes susmentionn~es.

7. Le Compte ne sera pas d~bit6 des frais de banque et des commissions ban-
caires r6clam6s par vous en r6mun~ration de la tenue du Compte.
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8. A copy of this letter has been addressed to the Ministry. Specimen signa-
tures of the officers authorised to countersign Payment Authorities on behalf of the
Ministry will be sent to you direct.

Yours faithfully

ANNEX B

UNITED KINGDOM/TURKEY (BOSPHORUS BRIDGE

LOAN, No. 4, 1968

CONTRACT CERTIFICATE

CONSULTANCY)

Particulars of Contract
1. Date of Contract Contract Number

United Non-United
Kingdom Kingdom

Origin Origin
2. Description of services to be supplied to the Purchaser

Other
Sterling Currency

if any
3. Total [estimated] value of Contract

Amount Description
4. Estimate amounts, if any, In respect of non-United

paid or to be paid by the Kingdom services
contractor in respect of ser- (a) plans, designs and tech-
vices of non-United King- nical documentation
dom origin procured or to (b) other services, e.g. non-
be procured and used for United Kingdom staff
the purposes of the Con- employed.
tract.

5. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor
named below and I have the authority to sign this certificate. I hereby undertake
that in performance of the Contract, no services which are not of United Kingdom
origin will be supplied by the Contractor other than those specified in paragraph 4
above.

S ig n e d -------..---------------------------.....

P o sitio n h eld -----------------------------------------

(N am e and address of Supplier) -----------------------------------------

Date

NOTE: For the purposes of this declaration the United Kingdom includes the
Channel Islands and the Isle of Man.
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8. Copie de la pr~sente lettre a W adress6e au Minist~re. Des specimens des
signatures des agents autoris~s a contresigner les autorisations de paiement an nor
du Minist~re vous seront envoy~s directement.

Veuillez agr~er, etc.

ANNEXE B

PRIT ROYAUME-UNI/TURQUIE No 4
(SERVICES CONSULTATIFS RELATIFS AU PONT SUR LE BOSPHORE) DE 1968

CERTIFICAT DE CONTRAT

D~tails du Contrat

1. Date du Contrat Num~ro du Contrat
Origine Autre

britannique origine

2. Description des services Ot fournir A l'acheteur

Livres Autre monnale
sterling le cas dchdnt

3. Valeur totale [estimative] du Contrat

Montant Description

4. Montant estimatif des som- En ce qui concerne les ser-
mes payees ou A payer, le vices qui ne sont pas
cas 6ch~ant, par 'Entrepre- d'origine britannique:
preneur en contrepartie de a) Plans, dessins, et docu-
services qui ne sont pas mentation technique
d'origine britannique et qui b) Autres services (exem-
sont fournis ou A fournir et ple: emploi de personnel
utilis~s aux fins du Contrat non britannique)

5. Je d~clare par la pr~sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par 'Entre-
preneur dont le nom est indiqu6 ci-apr~s et que je suis habilit6 A signer le present
certificat. Je m'engage A ce que, pour 1'ex6cution du Contrat, l'Entrepreneur, s'agis-
sant des services qui ne sont pas d'origine britannique, ne fournisse pas d'autres
services que ceux qui sont sp~cifis an paragraphe 4 ci-dessus.

Signature --------------------------------- -----

Q u a lit6 -----------------------------------------

(N om et adresse de l'Entrepreneur) -----------------------------------------

D a te ---------------------------------

NOTE: Aux fins de la pr~sente drclaration, le terme <( britannique >> se rapporte
6galement aux iles Anglo-Normandes et 1 Pile de Man.
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ANNEX C

UNITED KINGDOM/TURKEY (BosPHORUS BRIDGE CONSULTANCY)

LOAN, No. 4, 1968

To:

We are pleased to inform you that we accept

We regret to inform you that we cannot accept
the Contract, particulars of which are set out in the certificate attached hereto as
eligible for payment from the above-mentioned loan to the extent of £ ......................

D a te -----------------------------.-------------- .-- .------- ....................
Signed on behalf of the Ministry

of Overseas Development

ANNEX D

UNITED KINGDOM/TURKEY (BOSPHORUS BRIDGE CONSULTANCY)

LOAN, No. 4, 1968

REQUEST FOR DRAWING

The following payments are due to Freeman, Fox and Partners under a con-
tract accepted under the terms of the above-mentioned loan:

Date payment is due Amount

The amount available in the Special Account to meet the above payments of
£ ------------------- and a further payment into the Account of £ ............... is hereby
requested.

The sum of £ ......... now requested shall on payment into the Account
constitute a drawing on the loan.

D a te ..............................................................................
Signed on behalf of the Government

of the Republic of Turkey

To: The Ministry of Overseas Development
Finance Department
London, S.W.1

No. 9451



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 281

ANNEXE C

PRET ROYAUME-UNI/TURQUIE NO 4
(SERVICES CONSULTATIFS RELATIFS AU PONT SUR LE BOSPHORE) DE 1968

A:

Nous avons le plaisir de vous informer que nous consentons

Nous avons le regret de vous informer que nous ne pouvons pas consentir
A ce que des tirages soient effectuds sur le pr&t susmentionn6 jusqu'A concurrence
de ................... livres sterling au titre du contrat dont les d6tails sont fournis dans le
certificat ci-joint.

D ate ------- .--------.-...........................

Sign6 au nom du Minist~re
du d~veloppement d'outre-mer

ANNEXE D

PRiT ROYAUME-UNI/TURQUIE No 4
(SERVICES CONSULTATIFS RELATIFS AU PONT SUR LE BOSPHORE) DE 1968

DEMANDE DE TIRAGE

Les sommes suivantes sont dues A la Soci6t6 Freeman, Fox and Partners en
vertu d'un contrat approuv6 au titre du pr&t susmentionn6:

1 chjance Montant
I (en livres sterling)

Le montant disponible au Compte sp6cial pour couvrir ces paiements se chiffre
................... livres sterling, et il est demand6 par la pr6sente que soit effectu6 au

cr6dit du Compte un autre d6p6t de .................... livres sterling.

La somme de .................... livres sterling qui est ainsi demand6e constituera
lorsqu'elle sera d6pos6e au Compte un tirage sur le pret.

D a te --------------------. . . . . . .

Sign6 au nom du Gouvernement
de la Rpublique turquie

Au Ministre du d6veloppement d'outre-mer
D6partement des finances
Londres, S. W. 1
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ANNEX E

UNITED KINGDOM/TURKEY (BOSPHORUS BRIDGE CONSULTANCY)

LOAN, No. 4, 1968

PA YMENT AUTHORITY

Serial No.:

Dear Sir,

...-------------------- Account

You are hereby authorised to make the following payments from the above-
mentioned Account to Freeman, Fox and Partners, London, in respect of the attach-
ed invoices.

Invoice No. Date payment due Amount

£ s. d.

Signed on behalf of the Government of the Republic of Turkey:

D ate .......................

Countersigned on behalf of the Ministry of Overseas Development:

D ate ........................

To: The Manager

............. -----............Bank Lim ited

London
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ANNEXE E
PRtT ROYAUME-UNI/TURQUIE No 4

(SERVICES CONSULTATIFS RELATIFS AU PONT SUR LE BOSPHORE) DE 1968

AUTORISATION DE PAIEMENT

No d'ordre:

Monsieur le Directeur,

Compte ........................

Vous etes autorisd par la pr6sente A verser A la soci~t6 Freeman, Fox and Partners
de Londres, par pr6lvement sur le Compte susmentionn6, les sommes suivantes en
r~glement des factures ci-jointes

No de la facture t9cheance Montant

(en livres sterling)

Sign6 au nom du Gouvernement
de la Rdpublique turque:

D a te ..............................

Contresign6 au nom du Ministre du d6veloppement d'outre-mer:

D ate ........................

A Monsieur le Directeur

------.-..------------------- B ank Lim ited

Londres
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ANNEX F

UNITED KINGDOM/TURKEY (BOSPHORUS BRIDGE. CONSULTANCY)

LOAN, No. 4, 1968

PA YMENT CERTIFICATE

I hereby certify that

(i) the payments referred to in the invoices listed below, which or copies of
which accompany this payment certificate, fall due and are to be made in respect
of Contract No ...................... dated ....................... between Freeman, Fox and
Partners and the Government of Turkey, and are in accordance with the particulars
of this contract notified in the contract certificate signed on behalf of the said con-
tractor on .......................

Contractor's Date Amount Short description
InvoiCe No. £ of services

(ii) there are included in the above-mentioned invoices the following amounts
in respect of the 'non-United Kingdom services specified in paragraph 4 of the
contract certificate.

(a) £
(b) £
(c) £
(d)£
(e) £

(iii) apart from the amounts specified in paragraph (ii) all the amounts specified
in paragraph (i) are payable in respect of services of United Kingdom origin.

(iv) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor
named below.

Signed .....................................

Position held ...................................

For and on behalf of
N am e and Address of Contractor --------------------------..............

Date

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the
Channel Islands and the Isle of Man.
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ANNEXE F

PRfT ROYAUME-UNI/TURQUIE No 4
(SERVICES CONSULTATIFS RELATIFS AU PONT SUR LE BOSPHORE) DE 1968

CERTIFICAT DE PAIEMENT

Je certifie que

i) Les paiements indiqu~s dans les factures 6numr6es ci-apr~s, qui sont jointes
ou dont copie est jointe au present certificat de paiement, sont exigibles et doivent
etre effectu~s au titre du Contrat n0 .......... . . . . . . . . . . pass6 le ........................... entre la
soci~t6 Freeman, Fox and Partners et le Gouvernement turc, et qu'ils sont conformes
aux d~tails de ce contrat tels qu'ils sont sp~cifi~s dans le certificat de contrat sign6
au nom dudit Entrepreneur le .....................

No de la facture Montant Description succincte

de l'Entrepreneur sterling) des services

ii) Les factures ci-dessus comprennent les montants suivants qui se rapportent
aux services qui ne sont pas d'origine britannique sp~cifi~s au paragraphe 4 du
certificat de contrat:

a) ........................ livres sterling
b) -------------........ livres sterling
c) ............................. livres sterling
d) ....................... livres sterling
e) ............................. livres sterling

iii) A 1'exclusion des montants indiqus Ai 1'alin~a ii, tous les montants indiqu~s
A l'alin~a i sont dus en r~glement de services d'origine britannique.

iv) Je suis habilit6 A signer le present certificat au nom de l'Entrepreneur dont
le nom est indiqu6 ci-apr~s.

Signature ....................................
Qualit6 .................................

Pour et au nom de .....................................

Nom et adresse de 1'Entrepreneur .....................................

D ate .....................................

NOTE: Aux fins de la pr~sente declaration, le terme < britannique >> se rapporte
6galement aux iles Anglo-Normandes et A l'ile de Man.
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II

The Turkish Minister of Finance
to Her Majesty's Ambassador at Ankara

REPUBLIC OF TURKEY

MINISTRY OF FINANCE

Ankara, August 6, 1968
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note dated August 6,
1968, which reads as follows:

[See note I]

In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency that
the above-mentioned proposals are acceptable to the Government of the
Republic of Turkey and that Your Excellency's Note and this reply shall be
regarded as constituting an Agreement between the two Governments in this
matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

C. BILGHAN
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II

Le Ministre des finances de Turquie
ii l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique e Ankara

RiPUBLIQUE TURQUE

MINISThRE DES FINANCES

Ankara, le 6 aofit 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r&ception de la note de Votre Excellence en date
du 6 aofit 1968, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

En r6ponse A la note pr~cit6e, je tiens A porter A la connaissance de Votre
Excellence que les propositions susmentionn6es rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement de la R~publique turque et que ladite note et la pr~sente r~ponse
seront consid6r6es comme constituant entre les deux Gouvernements un accord
en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.
C. BILGEHAN
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
TURKEY

Exchange of notes constituting an agreement providing for the
reciprocal exemption of goods vehicles from taxation. Ankara,
2 April 1968

Exchange of notes constituting an agreement providing for the
provisional and definitive entry into force of the above-men-
tioned Agreement. Ankara, 14 August 1968

Authentic texts: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 3 March

1969.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
TURQUIE

IEchange de notes constituant un accord tendant i exone'rer de
taxes routiires, sur la base de la reciprocite, les vehicules assu-
rant le transport de marchandises. Ankara, 2 avril 1968

Echange de notes constituant un accord fixant les modalitis d'entrie
en vigueur provisoire et d6finitive de l'Accord susmentionne.
Ankara, 14 aoftt 1968

Textes authentiques: anglais.
Enregistres par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 3 mars 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUR-
KEY PROVIDING FOR THE RECIPROCAL EXEMPTION
OF GOODS VEHICLES FROM TAXATION

I

Her Majesty's Ambassador at Ankara to The Under-Secretary,
Turkish Ministry of Foreign Affairs

Note No. 40

BRITISH EMBASSY

Ankara, 2 April, 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions between representatives of the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and representatives of the Government of the Republic of Turkey concerning
the regulation of the taxation of road vehicles engaged in the carriage of goods
between their two countries.

2. Acting upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs, I now have the honour to propose an agreement in
the following terms:

(1) Vehicles which fulfil all of the following conditions-

(a) registered in the territory of one of the parties to this agreement;

(b) owned by persons resident outside the territory of the other party to the
agreement into which the vehicle will be imported; and

(c) temporarily imported into the territory of the other party for the purpose
of the international carriage of goods, including the carriage of goods in
transit through that territory

' Came into force provisionally on 22 August 1968 and definitively on 5 September 1968,
in accordance with the provisions of the exchange of notes of 14 August 1968 (see p. 296 of this
volume).
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[TRADucTIoN - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RI2PUBLIQUE TURQUE
TENDANT A EXONRRER DE TAXES ROUTIkRES, SUR
LA BASE DE LA RECIPROCITE, LES VtHICULES ASSU-
RANT LE TRANSPORT DE MARCHANDISES

I

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique 'i Ankara au Sous-Secritaire au
Ministre des affaires itrangkres de Turquie

Note no 40

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Ankara, le 2 avril 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6-
sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et des repr6sentants du Gouvernement de la R6publique turque au
sujet de la r6glementation du r6gime fiscal des v6hicules routiers assurant le
transport de marchandises entre les deux pays.

2. D'ordre du principal Secr6taire d'1itat aux affaires 6trang~res de
Sa Majest6, je propose un accord congu dans les termes suivants:

1. Les v6hicules qui remplisssent toutes les conditions ci-apr~s:

a) Etre immatricul6s sur le territoire de 1'une des Parties au pr6sent Accord;

b) Appartenir Ai des personnes r~sidant hors du territoire de l'autre Partie a
l'Accord, sur lequel ils seront import~s; et

c) Ptre import6s temporairement sur le territoire de l'autre Partie aux fins
de transports internationaux de marchandises y compris le transport de
marchandises en transit sur ce territoire;

1 Entr6 en vigueur provisoirement le 22 aofit 1968, et d6finitivement, le 5 septembre 1968,
conform6ment aux dispositions de l'6change de notes du 14 aofit 1968 (voir p. 297 du pr6sent
volume).
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shall be exempted from the taxes and charges levied on the circulation or possession
of vehicles in that territory.

(2) This exemption shall not apply to tolls, taxes or charges on fuel used by
these vehicles.

(3) The exemption provided in paragraph (1) above shall be granted in the
territory of each party so long as the conditions laid down in the customs regulations
in force in that territory for the temporary admission, without payment of import
duties and import taxes, of vehicles covered by paragraph (1) are fulfilled.

(4) Each party may limit the duration of the exemption provided for in para-

graph (1), according to the requirements of their national legislation.

(5) For the purposes of this agreement:

(a) the term "vehicle " shall mean any mechanically propelled road vehicle
designed or adapted for the carriage of goods, and all trailers for coupling
to such vehicles, whether imported with the vehicle or separately;

(b) the term " territory " shall mean:

(i) in relation to the United Kingdom, England and Wales, Scotland and
Northern Ireland.

(ii) in relation to Turkey, the territory of the Republic of Turkey.

3. If the above proposals are acceptable to the Government of the Republic
of Turkey, I have the honour to suggest that the present Note, together with
Your Excellency's reply to that effect, should be regarded as constituting an
Agreement between the two Governments which shall take effect on the date
on which the Government of the United Kingdom shall have notified the
Government of the Republic of Turkey that it has completed the processes
necessary to give effect to the Agreement in the United Kingdom. This Agree-
ment will remain in force until notice to terminate the Agreement shall be
given by either party six months in advance.

Roger ALLEN
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seront exon6r~s des imp6ts et des taxes qui frappent la circulation ou la dtention
de v~hicules sur ce territoire.

2) Cette exon6ration ne s'appliquera pas aux p~ages, ni aux impbts ou taxes
frappant le carburant utilis6 par ces v~hicules.

3) L'exon~ration pr~vue A l'alin~a 1) ci-dessus sera accord~e sur le territoire
de chaque partie tant que seront remplies les conditions fix~es par les dispositions
douanires en vigueur sur ce territoire pour l'admission en franchise temporaire des
droits et taxes d'entr~e des v~hicules vis~s A l'alin~a 1).

4) Chaque Partie pourra limiter la dur~e de l'exon~ration pr~vue A l'alin~a 1),

conform~ment aux dispositions de sa legislation nationale.

5) Aux fins du present Accord:

a) Le mot ( v~hicule> s'entend de tout v~hicule routier pourvu d'un dispositif
m~canique de propulsion destin6 ou adapt6 au transport des marchandises
et de toute remorque destin~e A 8tre attel~e 6 un tel v6hicule, qu'elle soit
import6e avec le v~hicule ou s6par~ment;

b) Le mot « territoire , s'entend:

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, de l'Angleterre et du Pays de Galles,
de l'Ecosse et de l'Irlande du Nord.

ii) En ce qui concerne la Turquie, du territoire de la R~publique turque.

3. Si les propositions qui pr6c&dent rencontrent l'agr6ment du Gouver-
nement de la R~publique turque, je sugg~re que la pr6sente note, ainsi que la
r6ponse de Votre Excellence A cet effet, soient consid6r6es comme constituant
un accord entre les deux gouvernements, qui prendra effet A la date h laquelle
le Gouvernement du Royaume-Uni aura adress6 au Gouvernement de la
R6publique turque une notification l'informant que les formalit6s requises pour
donner effet audit Accord dans le Royaume-Uni ont W achev~es. Le pr6sent
Accord demeurera en vigueur jusqu'A ce que l'une des Parties le d6nonce
moyennant un pr6avis de six mois adress& & l'autre Partie.

Roger ALLEN
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fI

The Under-Secretary, Turkish Ministry of Foreign affairs,
to Her Majesty's Ambassador at Ankara

Ankara, April 2, 1968
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt or Your Excellency's Note of
April 2, 1968, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing arrange-
ments are acceptable to the Government of the Republic of Turkey.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration,

Sadi ELDEM
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II

Le Sous-Secrdtaire au Ministre des affaires Jtrang~res de Turquie t
l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique t Ankara

Ankara, le 2 avril 1968
Monsieur l'Amba'ssadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 2 avril 1968 dont la teneur suit:

[Voir note 1]

Je tiens A porter A la connaissance de Votre Excellence que les dispositions
qui pr6&&ent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R~publique
turque.

Veuillez agrer, etc.

Sadi ELDEM
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE GOVERNMENT OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY PROVIDING FOR THE
PROVISIONAL AND DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE
OF THE AGREEMENT OF 2 APRIL 1968 PROVIDING
FOR THE RECIPROCAL EXEMPTION OF GOODS VEHI-
CLES FROM TAXATION

I

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Secretary-General,
Turkish Ministry of Foreign Affairs

No. 87

BRITISH EMBASSY

Ankara, 14 August, 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement constituted by the Exchange
of Notes of the 2nd of April, 1968 between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Republic of Turkey concerning the regulation of the taxation of road vehicles
engaged in the carriage of goods between the United Kingdom and Turkey.
In particular, I refer to the provisions of paragraph 3 whereby the Agreement
shall enter into force on the date on which the Government of the United
Kingdom shall have notified the Government of the Republic of Turkey that
is has completed the processes necessary to give effect to the Agreement in the
United Kingdom.

2. I have to inform Your Excellency that the Government of the United
Kingdom have now taken the necessary steps to give effect to the Agreement
in the United Kingdom. Nevertheless certain purely formal processes remain
to be undertaken before the Agreement can be regarded as in force. These
processes will be completed by the 5th of September, 1968.

1 Came into force on 22 August 1968, in accordance with paragraph 4 of the said notes.
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RI2PUBLIQUE TURQUE
FIXANT LES MODALITtS D'ENTRtE EN VIGUEUR
PROVISOIRE ET DP-FINITIVE DE L'ACCORD DU 2
AVRIL 1968 TENDANT A EXONIfRER DE TAXES ROU-
TItRES, SUR LA BASE DE LA RItCIPROCITIt, LES V15HI-
CULES ASSURANT LE TRANSPORT DE MARCHAN-
DISES

I

L'Ambassadeur de Sa Majeste britannique &i Ankara au Secritaire giniral
du Ministre des affaires dtrangkres de Turquie

NO 87

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Ankara, le 14 aofit 1968
Monsieur le Secr~taire g~n6ral,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord constitu6 par 1'6change de notes
du 2 avril 1968 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique turque au sujet
de la r~glementation du regime fiscal des v~hicules routiers assurant le transport
des marchandises entre le Royaume-Uni et la Turquie. En particulier, je me
r~frre aux dispositions du paragraphe 3, selon lesquelles l'Accord entrera en
vigueur A la date A laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni aura adress6
au Gouvernement de la R~publique turque une notification l'informant que les
formalit~s requises pour donner effet audit Accord dans le Royaume-Uni ont
W achev~es.

2. Je suis charg6 de porter A la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement du Royaume-Uni a maintenant pris les mesures n~cessaires
pour donner effet A l'Accord dans le Royaume-Uni. Toutefois, il doit encore
atre proc~d6 A certaines operations de pure forme avant que l'Accord puisse
8tre r~put6 en vigueur. Ces formalit~s seront achev~es le 5 septembre 1968 au
plus tard.

1 Entr6 en vigueur le 22 aofit 1968, conform~ment au paragraphe 4 desdites notes.
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3. Consequently, I have the honour, on instructions from Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to propose that the Agreement
shall be regarded as provisionally in force on the date referred to below and
definitively in force as from the 5th of September, 1968.

4. If the above proposal is acceptable to the Government of the Republic
of Turkey, I have the honour to suggest that the present Note, together with
Your Excellency's reply to that effect, shall be regarded as constituting an
Agreement between the two Governments in this matter which shall take effect
on the 22nd of August, 1968.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ance of my highest consideration.

Roger ALLEN

II

The Secretary-General, Turkish Ministry of Foreign Affairs, to
Her Majesty's Ambassador at Ankara

Ankara, 14 August, 1968
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note
dated August 14, 1968 as follows:

[See note I]

I would like to inform Your Excellency that the above proposal is ac-
ceptable to the Turkish Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ance of my highest and most distinguished consideration.

Zeki KuNERALP
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3. En consequence, d'ordre du principal Secr6taire d'Itat aux affaires
6trangres de Sa Majest, je propose que l'Accord soit consider6 comme 6tant
entr6 en vigueur A titre provisoire A la date vis6e ci-apr~s et A titre d6finitif A
compter du 5 septembre 1968.

4. Si la proposition qui prc de rencontre l'agr~ment du Gouvernement
de la R~publique turque, je sugg~re que la pr6sente note et la r~ponse de Votre
Excellence A cet effet, soient consid~r~es comme constituant entre les deux
Gouvernements un accord en la mati~re qui prendra effet le 22 aofit 1968.

Veuillez agr6er, etc.
Roger ALLEN

Le Secritaire gdndral du Ministdre des affaires dtrangdres de Turquie &
l'Ambassadeur de Sa MajestJ britannique L Ankara

Ankara, le 14 aofit 1968
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
du 14 aofit 1968 dont la teneur suit:

[Voir note 1]

Je tiens A porter iL la connaissance de Votre Excellence que la proposition
qui prcde rencontre l'agr6ment du Gouvernement turc.

Veuillez agr6er, etc.
Zeki KuNERALP
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MONGOLIA
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Treaty on friendship and co-operation. Signed at Ulan Bator on
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Authentic texts: Mongolian and German.

Registered by Mongolia on 3 March 1969.
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[MONGOLIAN TEXT- TEXTE MONGOL]

BTFJ HAfIPAM4AX MOHFOJI APA YJIC, BTP4 HAIIPAM4AX APA-
'-HJICAH PEPMAH YJICbIH XOOPOHAbIH HARIPAM4AJI, XAM-
TbIH A2HJIJIAPAAHbI TYXAi rP3

Brrg HatpaMgax MOHrOJI Apg Yan 60JIOH Brrx Haiftpamax ApaxmcaH
repMaH Yaw,

1957 OHM Hat4Mwyraap capuH 2 2-HU ogep Brr HaipaMwax MOHroji Apg
Yan, Brrg Hafipamax ApgqnacaH repMaH YJICMH XOOpOHA 6aAryyaargeaH
HafIpaMgaJI, XaMThTH amHaiaraaHb Tyxaft rapaaHHt THACeH xaap BHMAY,
BHAFY-uH yac Tep, aDHftH aacar, C06IM Hexopcor XaMTMH awniaraa
xerRHH xoep OpH apg TTMHHA TyCMH TyJIg rp IIIuIMBS oICHHr TaMaraIaH,

Brrg Haftpamgax MoHroju Apg Yaw, Brr HaifpaMgax ApwmcaH repMaH
Yacim ax rrrdH HaitpawJaa, 6"rx TaJIMH XaMThI amilaraa, Hexep ecoop
6He 6Heaa Tyciax xapwnnaar coijHaafiCT HHTepHalgHOHaIHMMH aapqnm iaap
1aamg XorMrTJIDH 6axMrnax apMaDaaJI Tore 6aftraaraa HaIapxH1alaE,

HEram xapnaiuaaraa xernrraax Hb XOep yeJICH aMHa qyxaji apx alUnrT
HIAUJX 6ereeg coilajicT xaMTME HexOpJIOniH 3B EargIIftr 6axmnraax
rftaenajE TyC 60JIHO ragarT TPH,

HOTcamuH Xa3JaJlgaapftH aapmyyur xaparmnaicaH repmaH -THetCTHHAf
coisajiaCT yarn- Brrg Hatpamxax ApxpniacaH PepMaH YarC SHX TaBHmr
xanrax 'iyxaji XquIH 8Tikai 6oim 6aftraa 6oroo TTYHnt SHX TatBaHq HIaBXTa#
6ogjjoro, MOH TfrHqJISH OJIOH yaeuH XaMTMH aHHnaaraaHA Tartu apXTat
opoaigox Hb eBpOHMH amoyairrif 6aAgtmH 6aT 6ax CHOTeM TOrTOOXOg HSE qyxaai
aq xoa6orgoJTofr caHaI HBrTSA TaMgarJIaH,

xaprnc XrqHHtI arraae, TyxaftaI6ai AHY-Mu nMnepHanaM1H TTpBMrHIl
6ogworo, opHeg repmaH lMfeplaaIMbH xoHSorHoP', MHaTTapECT 6ogioro,
HMAT repMaHnr 6rxa9Jg HiE, raHuiaapaa TOaieaiex racaH caHaapxai SHX Ta.tBaHA
aioyai aaa yqpyyam 6araarnmitH acpar TMU1SX aop~r mHiBap Tereagep
6atraaraa HJiapxnlamIDH,
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG OBER FREUNDSCHAFT UND ZUSAMMENAR-
BEIT ZWISCHEN DER MONGOLISCHEN VOLKSREPU-
BLIK UND DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK

Die Mongolische Volksrepublik und die Deutsche Demokratische Republik
haben

feststellend, daB die freundschaftliche Zusammenarbeit auf politischem,
wirtschaftlichem und kulturellem Gebiet auf der Grundlage des Vertrages Uiber
Freundschaft und Zusammenarbeit zwischen der Mongolischen Volksrepublik
und der Deutschen Demokratischen Republik vom 22. August 1957 fruchtbare
Ergebnisse zum Wohl der V61ker beider Staaten gezeitigt hat,

erffillt von dem Wunsch, die briderliche Freundschaft, die Beziehungen
der allseitigen Zusammenarbeit und der kameradschaftlichen Hilfe zwischen
der Mongolischen Volksrepublik und der Deutschen Demokratischen Repu-
blik auf der Grundlage des sozialistischen Internationalismus auch weiterhin
zu entwickeln und zu festigen,

in der Oberzeugung, daB eine solche Entwicklung der Beziehungen der
Lebensinteressen beider Staaten entspricht und der Festigung der Einheit der
sozialistischen Gemeinschaft dient,

in der Uibereinstimmenden Auffassung, daB die Deutsche Demokratische
Republik - der sozialistische Staat deutscher Nation - die die Prinzipien des
Potsdamer Abkommens yerwirklicht hat, ein wichtiger Faktor bei der Ge-
wffhrleistung des Friedens ist und ihre aktive Friedenspolitik sowie ihre gleich-
berechtigte Teilnahme an der internationalen Zusammenarbeit von wesentlicher
Bedeutung ffir die Schaffung eines dauerhaften Systems der europaischen
Sicherheit sind,

in der festen Entschlossenheit, der Gef'ihrdung des Friedens von seiten
der reaktiondren Krdifte, insbesondere der aggressiven Politik des USA-
Imperialismus und der westdeutschen Militarismus und Revanchismus und
seiner AlleinvertretungsanmaBung entgegenzutreten,
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repmaHu acyygiaur HX TaltBHaap aoxwuyyjIax ypibgmnica THAC8H Hexyiea
6oa OpHO PepmaH gaxb MHJIHTapHM 60JOH mIna HaugaMur HamH gaBax

HBgaJI MeH ram yxaMcapJIaH, OJIO yJICMH 3pXI4H HIITaOp xrJIaaH

aOBmInepCeH aapqMMH garyy Brr HaifpaMgax ApwomucaH PepMaH YVc,
XOa6OOH Brr Ha~paMgax PepmaH YJICMH X0oPOHATIH xaJIrJIrqaapnitH AgrnH
repmaHl xop yJICMH xaprn4jaar xaBHftH 6ojroX 3amaap a upaagrtig Harmaji,
BHX TaftBaHq, apgqrmacaH PepMaH yacur 6aitryypm 6oaoxur HOTJIOH,

0OH yJICMH BHX TaIIBaH, aioyarr 6aigaur 6axirrjIax xnfiraag HargcaH
TH3CTHHI4 Ba~tryyaaaruH )pMHfriH aopniro, 3apqMuH garyy SHX TaRtBHaap

aaparuaH opurnx aapuMIH THgCSH ;aap HHifrMHiHH HH3 6TpffitH 6a]Rryyaaa

6TxiH yJc rrpHH4f XooPOHbIH xapnajaar xerMYtTaaH opreTrox apMaaanifir
ygnpgaara 6oaroH,

BHMAY, EHAFY-mH XOopOHAL1H Hatpamgai, XaMTbIH ammaaraanu
Tyxati rapaar 1957 OHm HaflMiyraap CapbH 22-Hg 6attryyacnaac xoiin efirep-
0eH xyraaaHg EBpon, Aam 6010H 3xi aaxnnt IaXHH 6aftiajig rapcaH eepxaoJI-
Tflriltr xapraJiaaH raag OHaXrr Papoar 6afryyaaxaap mn HxBapJIaH ;gop

gypgcaH arflacnukH Taaaap xOa3AD3 H TOXHpOB. Trss:

Hagso i'aap 3YaA

XaaaauaH ToxHporq 3pxaM xo~p 3Traag ax p'rrHrIH nalkpaMgaa, HirT
XaMTpaH aRH3Iaax, 6He 6Hegaa TyciIax xapHJiAaar COgHaJIHCT HHTepHaUHoHa-

JIH3M 60JIOH agHJI Tarn apx, xapJHiiaH aimirTait 6atix, TOpnliH 6rpaH 3pXT

6aftiawr XTHgaTraX, Har H3Hi HXSO JOTOOA xaparT TJI opoinAox apnyH gagA
aapMMH THgCOH A3ap gaamng 6rx Taaap 6axmncnaH xerarraJI9.

XoipOyeaap IaiA

XaaaJJaH Toxnpori 3pxam xo~p DTraag OA)fH 3acrnHiH Xapnauaa
Tycaax 3GBaOaHfIH 8apqMMH garyy ax Ar 6coop xapnapiaH Tycaax, aab

aanngaa amHrTa 6aflx 8apqMMMH THACOH 3aap OAHAH aacar, IHIIMaax yxaaH-
TeXHHHAIH xaMTMH amujaiaraaraa gaaunm xaa6apaaTrrt xormrfaH 6ax-
ETTJIHS.
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in der Erkenntnis, daB die Qberwindung des Militarismus und Neonazis-
mus in Westdeutschland die Grundbedingung fuir die friedliche Regelung der
deutschen Frage ist und bekriftigend, daB die kiinftige Herbeifuhrung eines
einheitlichen, friedliebenden und demokratischen deutschen Staates nur auf
dem Wege der Normalisierung der Beziehungen zwischen beiden deutschen
Staaten im Ergebnis von Vereinbarungen zwischen der Deutschen Demokra-
tischen Republik und der westdeutschen Bundesrepublik m6glich ist, die den
allgemein anerkannten Prinzipien des V61kerrechts entsprechen,

geleitet von dem Bestreben nach der Festigung des Weltfriedens und der
Sicherheit und nach Entwicklung und Erweiterung von Beziehungen zwischen
Staaten mit unterschiedlicher Gesellschaftsordnung auf der Grundlage der
Prinzipien der friedlichen Koexistenz entsprechend den Zielen und Grundsiitzen
der Charta der Vereinten Nationen,

berficksichtigend die Verinderungen in der internationalen Lage, die in
Europa, Asien und in der ganzen Welt seit dem AbschluB des Vertrages tiber
Freundschaft und Zusammenarbeit zwischen der Mongolischen Volksrepublik
und der Deutschen Demokratischen Republik vom 22. August 1957 vor sich
gegangen sind,

beschlossen, diesen Vertrag abzuschlieBen und zu diesem Zweck folgendes
vereinbart:

Artikel 1

Die hohen vertragschlieBenden Seiten werden die brilderliche Freundschaft
und die Beziehungen der engen Zusammenarbeit und der gegenseitigen Hilfe
auf der Grundlage der hohen Prinzipien des sozialistischen Internationalismus,
der v6lligen Gleichberechtigung, des gegenseitigen Vorteils, der Achtung der
staatlichen Souverdinitiit und der Nichteinmischung in die inneren Angelegen-
heiten der anderen Seite allseitig festigen und entwickeln.

Artikel 2

Die hohen vertragschliefenden Seiten werden die wirtschaftlichen und
wissenschaftlich-technischen Beziehungen zwischen beiden Staaten auf der
Grundlage der briiderlichen gegenseitigen Hilfe und des gegenseitigen Vorteils
entsprechend den Prinzipien des Rates fur Gegenseitige Wirtschaftshilfe stdndig
entwickeln und festigen.
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Pypaeayeaap 3ryaA

XaaamUgH ToxHporq )pXaM xoep 3Traag coe-i, ulHmmjiax yxaaH, TyXalfJI-

6an 6 JIOBCpOJL, apTrjiHftr xaMraajiax, yrra 8oXoJI, ypaar, xamajI3, pagno,
8yparT pagno, HIHO 6OjioH 6HeuiAH TaMHp CUOPTLIH ca16apT XaMTIH amHiua-
raaraa gaamHg ynaM epreTreH xerMYfJIH3.

,T(epeOaYS99p 3yiiA

Xa-I8JIIaj.H ToxHporq 3pX3M xoep TrT O8 TyC xOp OPHM OJIOH HHt1TAHH

6atiryyjiaryygmH XaMThIH opreH amHiAaraar xoep apA Tr-rwH 65e 61eHffHXoa
am aMbApaji, coixHaJIHCT 6rTaaH 6ailryyaJaTlTLM TypmjiaraTaf TaHHi1aX qyxaa
apra xapararrp ram Tam 6Tx Taiaap xexrjiaH 99MIXH.

TaeOyoaap 3rd

X[JIEJIAOH Toxnpori px3M xoep aTra3a 6yX XyBbcraIT, AEBInHJIT XTqHlIft

roJi eMer TTfIHP 6OJICOH 9DJIXHifH coqHaJaHCT XaJWTLIH HexopJIJIHIfH XTqHH

qajani, HargJl HjirTpaimr yjiam 6-rp 63xiori3xH a TyJIa 6XH1f aI apra x3Ma3ar

ilaamHg aBax 60JIHO.

3ypaa4ysaap ayaa

XOJIBRIAXH Toxmpor' 3pxam xoep 3Tr33A H~firMJftlH JIH3 5,rpHfH 6aftryyiaA
6rXmH yJIC rrp3H OHX TaAIBHaap saparIAH opumx 6ogaorwr HarACDH " HXOCTHH f

Bai'ryyjiarLiH gTpMnIH 8opHJIrO, 8apqMIH garyyA TyymTaiV HByyjim, 8HX

TalBaH, aioyJIrrt 6aflamr caXHH xaMraajax, HMnepHaiXHCT Trpamr HMJnifir
capaMmjmIH 3atiJyyax, 83BC3raJI3mp xei~OiOiOXnttr aorcoom, 83BCarI8

xypaax RBgjimr xaparmyrJiax, MOH TXrHqR9H HOJIOHHqJIOA, mIHH HOJIOHH'IJIO-
imr 6Trx xaj16ap I4pI3PJIaap HL 6rp9H ycTraxag -IrjCDH xyq lapMattuffaa

gaamg rpraJi;jrJrT3H gafFMJIHa.

gao.10yeaap 3-r.A

Xjia3jiALH Toxmporq Dpxam xoep DTraag repmaHm 6rp3H 9PXT xop YJIC
OPIUHH TOrTHOR 6afiTraar x-aaH 3eBmOepex THgCgH gaap repMaHm acyymimr
TaitBaH saMaap 3oxnIyyjiax, XIAXiHH xodpgyraap gafIHm rp grHP XIHaH
TYaxH1fr opoJaoHI 6aifraa OpH0e repmanm HMHepHaJiH8M, MHJIHTapHBMLIH

XTqHHfl 8TF33C TTpaMmHt JI8JI rapryyjiaxrryI 6afiXIH TOJIOO XaMTpaH TaMI AHa.
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Artikel 3

Die hohen vertragschlieBenden Seiten werden auch fernerhin die Zusam-
menarbeit auf den Gebieten der Kultur und der Wissenschaft, insbesondere des
Bildungswesens, des Gesundheitswesens, der Literatur, der Kunst, der Presse,
des Rundfunks, des Fernsehens, des Films sowie der K6rperkultur und des
Sports erweitern.

Artikel 4

Die hohen vertragschliel3enden Seiten werden die umfassende Zusammen-
arbeit zwischen den gesellschaftlichen Organisationen beider Staaten als
wichtiges Mittel des gegenseitigen Kennenlernens des Lebens beider VIker
und ihrer Erfahrungen beim sozialistischen Aufbau in jeder Weise f6rdern.

Artikel 5

Die hohen vertragschlieBenden Seiten werden auch fernerhin alle MaB-
nahmen zur weiteren Stdrkung der Macht, der Einheit und der Geschlossenheit
der sozialistischen Weltgemeinschaft als Hauptstiitze aller revolutiondiren und
fortschrittlichen Krdifte ergreifen.

Artikel 6

Die hohen vertragschlieBenden Seiten werden auch kiinftig eine Politik
der friedlichen Koexistenz zwischen Staaten mit unterschiedlicher Gesellschafts-
ordnung verfolgen und in tObereinstimmung mit den Zielen und Grundsitzen
der Charta der Vereinten Nationen ihre Anstrengungen zur Gewdhrleistung
des Friedens und der Sicherheit, zur Verhiitung und Beseitigung der imperia-
listischen Aggression, zur Einstellung des Wettriistens und Herbeif'ihrung der
Abriistung sowie zur endgiiltigen Liquidierung des Kolonialismus und Neo-
kolonialismus in allen seinen Formen und Erscheinungen fortsetzen.

Artikel 7

Die hohen vertragschlieBenden Seiten werden gemeinsam fir die Herbei-
fiihrung einer friedlichen Regelung der deutschen Frage auf der Grundlage
der Anerkennung der Existenz zweier souveriiner deutscher Staaten und fUr
die Verhinderung einer Aggression seitens der Krdifte des westdeutschen
Imperialismus und Militarismus eintreten, die eine Revision der Ergebnisse des
zweiten Weltkrieges anstreben.
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HamOyeaap SyizUa

XanaiujaH Toxnporq OpxaM xo3p aTraag BapyyH Bepanrmnfr 6nea

gaacaH yJIC TepK ftH Harm ram raam 6atlHa.

EcOrye99p SaYA

XauaauaH Toxnporq SpxaM xop Owraag xo~p yJICETH amnr COHHpxHr

XeHCOH OJIOH yJICmH 6rx qyxaji accywaaap xapHJUIH 3osaem 6atix 6 031HO.

ApaeOyeaap BYrjA

SHXYr 1P3pBHHAf THCaH goap 60JIOH TYr14tr 6HeJlrjinaxnlHH TTXH33C

xop 3TraaA4H aacrHAH rasap, TTTH'JISH apx 6-rx1l sox1x a16aH rasap,

6atryyJmriaruH X3MR38HA mHH rapaa xaoIajimaap 6aftryyjim 6aftx 60JIHO.

Apean used recp MIA

1. OHaXTY Papaar 20 MHJIHfIH xyrauaaraap 6afryyIaB. Xap3B XaJaaIpH

Tox Hporq OpxaM xop 3Tra3aHf1H ajib Har Hb yr rapoar iAygiax XTcaTai

6airaaraa gypgcau xyraiaa gyycaxaac apBaH xoip capLIH OMHO 9C MaxarABa3I,

Papao gapaarntiH apBaH Mnax Xr MH Toroagep XaBaap 6aikx 6 0JIHO.

2. Hargmaji, HX TaralBaHq, apgqnmcaH PepMaH yJIC 6aflryyaarBaa aHaxfl
Papaar XHHaH r33X 60JIHO.

Apean xo.pOyeaap 3arA

1. aHaxyr Papas 6aTaIargax 6ereex 6aTmaam 6qrnitr BepJIHH XOTHOO
oftpuIH xyraIaaHA COJI1nrCOH oepEoc BXJISH XT qH Tereigep 60JIHO.

2. Papaar HargeaH THXa.CTHHAI BatkryyajarMH ArpMMIfIH 102-p TAIJIHIH l-A
aaacaH 6coop HargcaH THaCTHIft BatiryyaJlaruH HapnftH 6wqrwtkH gapra

HapH raaapT 6rpTrnauaH.

9Haxr Papaar 1968 OHM ecxrraap capmH 12 Hm @gap VaaH6aaTap
XOTHOO moHroJI, repman xaIaap TyC 6rp xo6p X Bb TftJpgCaH 6erae yr xop

ax agia XTqMHTa 6aflHa.

BrrX Haflpamgax Monroa Brr Haifpamgax Apgmwicaa

Apg yJICMH OMHC: FepaH yJICEH OMHEOC:

10. I3J0HHBAJI W. STOPH
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Artikel 8

Die hohen vertragschlieBenden Seiten betrachten Westberlin als eine
selbstdindige politische Einheit.

Artikel 9

Die hohen vertragschlieBenden Seiten werden einander in allen wichtigen
internationalen Fragen konsultieren, die die Interessen der beiden Staaten
beriihren.

Artikel 10

Auf der Grundlage und in Verwirklichung dieses Vertrages werden kon-
kreten Vertrige und Vereinbarungen sowohl auf Regierungsebene als auch
auf der Ebene der zustdindigen Institutionen und Organisationen beider Seiten
abgeschlossen.

Artikel 11

(1) Dieser Vertrag wird ffir die Dauer von 20 Jahren abgeschlossen. Wenn
ihn nicht eine der hohen vertragschlieBenden Seiten zw6lf Monate vor Ablauf
dieser Frist kiindigt, bleibt der Vertrag weitere zehn Jahre in Kraft.

(2) Eine l3berpriifung dieses Vertrages wird in dem Falle erfolgen, daB
ein einheitlicher, friedliebender und demokratischer deutscher Staat entsteht.

Artikel 12

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifizierung und tritt in Kraft mit dem
Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden, der in kiirzester Frist in
Berlin erfolgen wird.

(2) Der Vertrag wird gemiB Artikel 102 Absatz 1 der Charta der Vereinten
Nationen beim Sekretariat der Organisation der Vereinten Nationen registriert.

AUSGEFERTIGT in Ulan-Bator, am 12. September 1968, in zwei Exemplaren,
jedes in mongolischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen
giiltig sind.

Fir die Mongolische Fiir die Deutsche

Volksrepublik: Demokratische Republik:

10. IA3HBAJI W. STOPH
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[TRANSLATION - TRADuCTIoN]

TREATY 1 OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BE-
TWEEN THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND
THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

The Mongolian People's Republic and the German Democratic Republic,

Noting that the friendly co-operation in the political, economic and
cultural field based on the Treaty of Friendship and Co-operation of 22 August
1957 2 between the Mongolian People's Republic and the German Democratic
Republic has brought fruitful results beneficial to the peoples of both States,

Desirous of continuing to develop and strengthen fraternal friendship and
relations of comprehensive co-operation and comradely assistance between
the Mongolian People's Republic and the German Democratic Republic on
the basis of socialist internationalism,

Convinced that developing their*relations in that manner serves the vital
interests of both States and helps to strengthen the unity of the socialist com-
munity,

Being at one in the conviction that the German Democratic Republic-
the socialist State of the German nation-which embodies the principles of the
Potsdam Agreement, is an important factor in safeguarding peace and that
its active peace-loving policy and its participation on a footing of equality in
international co-operation are of great importance in establishing a durable
system of European security,

Firmly resolved to oppose the threat to peace presented by the reactionary
forces, in particular the aggressive policy of United States imperialism and
West German militarism and revanchism and the latter's claim to represent
the German people,

I Came into force on 18 December 1968 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Berlin, in accordance with paragraph 1 of article 12.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 521, p. 351.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITIt D'AMITIt ET DE COOPtRATION I ENTRE LA R&2-
PUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE ET LA RIEPUBLIQUE
DtMOCRATIQUE ALLEMANDE

La R6publique populaire mongole et la R~publique d6mocratique alle-
mande,

Aflirmant que la coop6ration amicale dans les domaines politique, 6co-
nomique et culturel sur la base de l'Accord d'amiti6 et de cooperation que la
R6publique populaire mongole et la R~publique d~mocratique allemande ont
conclu le 22 aofit 1957 2, a donn6 des r6sultats fructueux pour le bien des peuples
des deux Etats,

D6sireuses de d~velopper et de renforcer encore 1'amiti6 fraternelle et les
liens de coop6ration aux aspects multiples et d'entraide cordiale qui unissent
la R6publique populaire mongole et la R6publique d~mocratique allemande,
sur la base de l'internationalisme socialiste,

Convaincues que ce d6veloppement de leurs relations correspond aux
int6r~ts vitaux des deux iEtats et contribue A renforcer l'unit6 de la communaut6
socialiste,

Convaincues l'une et l'autre que la R~publique d6mocratique allemande
- P-tat socialiste de la nation allemande - qui a mis en application les prin-
cipes de l'Accord de Potsdam, est un facteur important dans le maintien de
la paix en Europe et que sa politique active en faveur de la paix ainsi que sa
participation sur un pied d'6galit6 i la cooperation internationale sont d'une
importance vitale pour l'6laboration d'un syst~me europ~en de s~curit6 durable,

Fermement r~solues A s'opposer aux menaces que les forces r6actionnaires
font peser sur la paix, en particulier A la politique d'agression des imp6rialistes
des Etats-Unis d'Am6rique et des militaristes et des revanchards de 'Allemagne
de l'Ouest ainsi qu'aux pr6tentions qu'a cette derni~re d'&re l'unique repr&-
sentant de la nation allemande,

1 Entr6 en vigueur le 18 d~cembre 1968 par I'6change des instruments de ratification, qui a

eu lieu A Berlin, conform6ment A l'article 12, paragraphe 1.
2 Nations Unies, Recuel des Trait6s, vol. 521, p. 351.
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Recognizing that the defeat of militarism and neo-nazism in West Germany
is the basic prerequisite for a peaceful settlement of the German question and
affirming that the future establishment of a unified, peace-loving and demo-
cratic German State is possible only through the establishment of normal
relations between the two German States as a result of agreements between
the German Democratic Republic and the West German Federal Republic in
accordance with the generally recognized principles of international law,

Desiring to strengthen world peace and security and to develop and expand
relations among States with different social systems on the basis of the prin-
ciples of peaceful coexistence in accordance with the purposes and principles
of the Charter of the United Nations,

Taking into account the changes in the international situation that have
occurred in Europe and Asia and throughout the world since the conclusion
of the Treaty of Friendship and Co-operation of 22 August 1957 between the
Mongolian People's Republic and the German Democratic Republic,

Have decided to conclude this Treaty and for that purpose have agreed
as follows:

Article 1

The High Contracting Parties shall, on the basis of the lofty principles
of socialist internationalism, full equality of rights, mutual benefit, respect for
State sovereignty and non-intervention in each other's domestic affairs,
strengthen and develop in every way their fraternal friendship and their ties
of close co-operation and mutual assistance.

Article 2

The High Contracting Parties shall constantly develop and strengthen
economic, scientific and technical relations between the two States on the
basis of fraternal mutual assistance and mutual benefit, in accordance with
the principles of the Council for Mutual Economic Assistance.
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Conscientes du fait que la victoire sur le militarisme et le n~o-nazisme en
Allemagne de l'Ouest est la condition fondamentale du rbglement pacifique
de la question allemande et confirmant que l'dification future d'un ittat
allemand d6mocratique, pacifique et unifi6 n'est possible que par l'6tablisse-
ment de relations normales entre les deux ]Etats allemands au moyen d'accords
conclus entre la R6publique d6mocratique allemande et la R6publique f~d~rale
d'Allemagne, conform~ment aux principes g6n~ralement reconnus du droit
des peuples,

Anim~es du d~sir de renforcer la paix mondiale et la scurit6 et de d6ve-
lopper et d'61argir les relations entre les ltats dotes de regimes sociaux diff6-
rents, sur la base des principes de la coexistence pacifique tels qu'ils d6coulent
des buts et principes de la Charte des Nations Unies,

Consid6rant l'6volution de la situation internationale en Europe, en
Asie et dans le monde entier depuis la conclusion du Trait6 d'amiti6 et de
coop6ration entre la R6publique populaire mongole et la R6publique d6mo-
cratique allemande en date du 22 aofit 1957,

Ont d~cid6 de conclure le pr6sent Trait6 et Ai cette fin, sont convenues de
ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes renforceront et d6velopperont dans tous
les domaines leur amiti6 fraternelle et leurs relations d'6troite collaboration
et d'entraide sur la base des nobles principes de l'internationalisme socialiste,
de l'6galit6 absolue des droits, de l'int6rt mutuel, du respect de la souve-
rainet6 nationale et de la non-ing6rence dans les affaires int&rieures de
l'autre Partie.

Article 2

Se fondant sur le principe de l'entraide fraternelle et de l'int6rat mutuel tel
qu'il ressort des principes du Conseil d'aide 6conomique mutuelle, les Hautes
Parties contractantes d6velopperont et resserreront constamment les liens
qui les unissent sur les plans 6conomique, scientifique et technique.
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Article 3

The High Contracting Parties shall continue to expand their co-operation
in the sphere of culture and science, particularly education, health, literature,
art, the Press, radio, television and cinema, as well as in physical culture and
sports.

Article 4

The High Contracting Parties shall in every way promote comprehensive
co-operation between the social organizations of the two States as an important
means of enabling each people to become acquainted with the life of the other
and with its experience in building socialism.

Article 5

The High Contracting Parties shall continue to take all steps with a view
to further increasing the power, unity and solidarity of the world socialist
community as the mainstay of all revolutionary and progressive forces.

Article 6

The High Contracting Parties shall continue to pursue a policy of peaceful
coexistence among States with different social systems and, in accordance with
the purposes and principles of the Charter of the United Nations, shall con-
tinue their efforts to ensure peace and security, prevent and eliminate imperialist
aggression, halt the arms race and achieve disarmement, and eliminate once
and for all colonialism and neo-colonialism in all its forms and manifestations.

Article 7

The High Contracting Parties shall strive jointly to achieve a peaceful
settlement of the German question on the basis of recognition of the existence
of two sovereign German States and to prevent aggression on the part of the
forces of West German imperialism and militarism, which are seeking a
revision of the outcome of the Second World War.
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Article 3

Les Hautes Parties contractantes 61argiront 6galement leur coop6ration
dans les domaines de la culture et de la science, en particulier dans les domaines
de l'6ducation, de la sant6, de la litt6rature, de l'art, de la presse, de la radio,
de la t616vision, du cin6ma, de la culture physique et des sports.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes favoriseront par tous les moyens la coop&
ration la plus large entre les organisations sociales des deux Etats en tant
qu'instrument important de connaissance mutuelle de la vie des deux peuples
et d'6change de donn6es d'exp~rience dans l'dification du socialisme.

Article 5

En outre, les Hautes Parties contractantes prendront A l'avenir toutes
mesures en vue de raffermir encore la puissance, l'unit6 et la d6termination de
la communaut6 socialiste mondiale, principal soutien de toutes les forces
r6volutionnaires et progressistes.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes poursuivront 6galement A l'avenir une
politique de coexistence pacifique avec les ]Etats dot6s de syst~mes sociaux
diff6rents et, conform6ment aux objectifs et aux principes de la Charte des
Nations Unies, poursuivront leurs efforts pour assurer la paix et la s6curit6,
pour pr6venir et 6carter l'agression imp6rialiste, pour arr~ter la course aux
armements et r6aliser le d6sarmement ainsi que pour liquider d6finitivement le
colonialisme et le n6o-colonialisme sous toutes ses formes.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes uniront leurs efforts en vue d'assurer le
r~glement pacifique de la question allemande par la reconnaissance de l'exis-
tence de deux ttats allemands souverains et en vue de pr6venir une agression
des forces imp6rialistes et militaristes de l'Allemagne de l'Ouest, qui cherchent
A remettre en cause les r6sultats de la deuxi~me guerre mondiale.
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Article 8

The High Contracting Parties regard West Berlin as an independent
political unit.

Article 9

The High Contracting Parties shall consult each other on all important
international questions affecting the interests of the two States.

Article 10

On the basis of this Treaty and in application thereof, specific treaties and
agreements shall be concluded both at the Government level and at the level
of the competent institutions and organizations of the two Parties.

Article 11

(1) This Treaty is concluded for a term of twenty years. It shall remain
in force for an additional ten years unless one of the High Contracting Parties
denounces it twelve months before the expiry of the said term.

(2) In the event of the establishment of a unified, peace-loving and demo-
cratic German State, this Treaty shall be reviewed.

Article 12

(1) This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Berlin as soon as possible.

(2) The Treaty shall, in conformity with Article 102 (1) of the Charter
of the United Nations, be registered with the Secretariat of the United Nations.

DoNE at Ulan-Bator on 12 September 1968, in duplicate in the Mongolian
and German languages, both texts being equally authentic.

For the Mongolian
People's Republic

Y. TSEDENBAL

For the German Democratic
Republic:

W. STOPH
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Article 8

Les Hautes Parties contractantes consid~rent Berlin-Ouest comme une
entit6 politique ind6pendante.

Article 9

Les Hautes Parties contractantes se consulteront sur toutes les questions
internationales importantes qui touchent les int6rats des deux tats.

Article 10

Sur la base du pr6sent Trait6 et en vue de son application, des mesures
concr&tes seront prises et des accords seront conclus A. 1'6chelon gouvernemental
et A l'6chelon des institutions et organisations comptentes des deux Parties.

Article 11

1) Le present Trait6 demeurera en vigueur pendant 20 ans. I1 sera prorog6
pour 10 ans encore At moins que l'une des Hautes Parties contractantes ne le
d~nonce 12 mois avant l'expiration de cette p~riode.

2) En cas de creation d'un Etat allemand unifi6, 6pris de paix et d6mo-
cratique, le present Trait6 sera r6vis6.

Article 12

1) Le present Trait6 est sujet i ratification et entrera en vigueur le jour
de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Berlin ds que
faire se pourra.

2) Le present Trait6 sera enregistr6 aupr~s du Secr6tariat de l'Organisation
des Nations Unies, conform6ment au paragraphe 1 de l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies.

FAIT A Oulan-Bator, le 12 septembre 1968, en double exemplaire, en
langues mongole et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique populaire
mongole:

Y. TSEDENBAL

Pour la R~publique d6mocratique
allemande:

W. STOPH
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE IRISH FREE STATE
AND THE DOMINION OF CANADA

His Majesty's Government in the Irish Free State and His Majesty's
Government in the Dominion of Canada, desiring to facilitate and extend
still further their mutual relations of trade and commerce, have agreed upon
the following Articles:

Article I

Goods, the produce or manufacture of Canada, imported into the Irish
Free State, shall not be subject to other or higher duties than those paid on
similar goods, the produce or manufacture of any other country.

Article II

Goods, the produce or manufacture of the Irish Free State, imported into
Canada, shall not be subject to other or higher duties than those paid on
similar goods, the produce or manufacture of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland.

Article III

This Agreement shall be subject to the approval of the Parliaments of the
Irish Free State and of the Dominion of Canada. Upon approval being given,
it shall be brought into force upon a date to be agreed upon by the Govern-
ments of the Irish Free State and of the Dominion of Canada., It shall be in
force for a period of five years from the date of its coming into force and there-
after until the expiration of six months from the date on which either Govern-
ment shall have given to the other notice of its intention to terminate the
Agreement.

"Came into force on 2 January 1933, the date agreed upon by the two Governments after
the approval of the Agreement by the Parliaments of both countries, in accordance with article III.
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[TRADucTION - TRANSLATION 2]

ACCORD COMMERCIAL 8 ENTRE LE DOMINION DU CA-
NADA ET DE L'ITAT LIBRE D'IRLANDE

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Dominion du Canada et le
Gouvernement de Sa Majest& dans l'Etat libre d'Irlande, d6sireux de faciliter
et d'6tendre davantage leurs relations commerciales mutuelles, sont convenus
des articles suivants:

Article premier

I1 ne sera pas appliqu6 aux marchandises produites ou manufactur6es au
Canada qui sont import6es dans l'Etat libre d'Irlande des droits autres ou plus
6lev6s que ceux appliqu6s A des marchandises similaires produites ou manu-
factur6es en tout autre pays.

Article H

I1 ne sera pas appliqu6 aux marchandises produites ou manufactur6es dans
l'Etat libre d'Irlande et import6es au Canada des droits autres ou plus 6lev6s
que ceux appliqu6s A des marchandises similaires produites ou manufactur6es
dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord.

Article III

Le pr6sent Accord est sujet t l'approbation des Parlements du Dominion
du Canada et de 1'Etat libre d'Irlande. Lorsque cette approbation aura te
donn6e, il entrera en vigueur h la date dont conviendront les Gouvernements
du Dominion du Canada et de l'1ttat libre d'Irlande. I1 restera en vigueur
pendant cinq ans t compter du jour de son entr6e en vigueur et ensuite jusqu'A
l'expiration des six mois qui suivront la date oii l'un ou l'autre des Gouverne-
ments aura donn6 avis de son intention d'y mettre fin.

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

3 Entr6 en vigueur le 2 janvier 1933, date dont sont convenus les deux Gouvernements aprs
approbation des Parlements respectifs des deux pays, conform6ment A l'article III.

N
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DoNE, in duplicate, at Ottawa, this twentieth day of August, one thousand
nine hundred and thirty-two.

Signed on behalf of His Majesty's Government
in the Irish Free State:

Sean T. 0. CEALLAIGH
Vice-President of the Executive Council

Minister for Local Government and Public Health

Signed on behalf of His Majesty's Government
in the Dominion of Canada:

R. B. BENNEi'
Prime Minister and Secretary of State

for External Affairs
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FAIT en double exemplaire, h Ottawa, ce vingti~me jour d'aofit mil neuf
cent trente-deux.

Sign6 au nom du Gouvernement de Sa Majest
dans l1tat libre d'Irlande:

Sean T. 0. CEALLAIGH

Vice-president du Conseil ex~cutif
Ministre du Gouvernement local et de la Sant6

Sign6 au nom du Gouvernement de Sa Majest
dans le Dominion du Canada:

R. B. BEmNrr
Premier ministre et secr~taire d'etat

aux Affaires ext~rieures

No 645
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCEPTANCE of the second revised text of annex II. Adopted by the thirteenth
session of the Conference of the Food and Agriculture Organization of the
United Nations.

Notification received on:

27 February 1969

YUGOSLAVIA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the

Convention transmitted to the Secretary-General subsequent to the date of its registration, see:
Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298; Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364;
Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266; Vol. 423, p. 284 and Vol. 559, p. 348; for other subsequent actions
relating to this Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, as well as Annex A
in Volumes 602, 617, 633, 636, 638, 639, 642, 645, 647, 649, 650, 651, 653, and 656.
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ANNEXE A

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILtGES ET IMMUNITES DES INS-
TITUTIONS SP]tCIALISP-ES. APPROUVLE PAR L'ASSEMBLtE GtN-
RALE DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

ACCEPTATION du second texte r~vis6 de l'annexe II. Adopt6 par la Conf6rence
de 'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture A
sa treizi~me session.

Notification revue le:

27 f~vrier 1969

YOUGOSLAVIE

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals ou r6vis6s d'annexes

communiqu6s au Secrdtaire g6n~ral post6rieurement A la date d'enregistrement de la Convention,
voir: vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284 et vol. 559, p. 348; pour les autres faits
ult6rieurs concernant cette Convention, voir les r6f~rences donn(es dans les Index cumulatifs no, 1
A 8, ainsi que l'Annexe A des volumes 602, 617, 633, 636, 638, 639, 642, 645, 647, 649, 650, 651, 653
et 656.
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No. 1332. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THAILAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR
AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT BANGKOK ON 10 NOVEMBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-ENTIONED

AGREEMENT. BANGKOK, 16 AUGUST 1968

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 3 March
1969.

The Minister for Foreign Affairs of Thailand to Her Majesty's Ambassador at Bangkok

No. 0502/25398

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

16th August, B.E. 2511
Excellency,

I have the honour to refer to the Air Services Agreement of November 10, 1950,
between Thailand and the United Kingdom ' and to the discussions held recently in
Bangkok from November 6 to 8, 1967, between representatives of the Government
of Thailand and of the Government of the United Kingdom. In the course of these
discussions both parties have agreed to revise the route schedule, annexed to the said
Air Services Agreement including its subsequent amendments and to replace it by the
the following route schedules:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 77; Vol. 192, p. 342; Vol. 254, p. 408; Vol. 412,
pp. 308 and 310, and Vol. 420, p. 342.

2 Came into force on 16 August 1968, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1332. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
THAYLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AUX
SERVICES AfRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET
AU-DELA. SIGN Ak BANGKOK LE 10 NOVEMBRE 19501

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 AMENDANT L'AccoRD SUSMENTIONNt.

BANGKOK, LE 16 AOUT 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 3 mars 1969.

1

Le Ministre des affaires 6trangares de Thailande di l'Ambassadeur
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

N- 0502/25398

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

PALAIS SARANROM

Le 16 aofit 2511 (E. B.)
Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux services a6riens, en date du
10 novembre 1950, conclu entre la Thailande et le Royaume-Uni ainsi qu'aux discus-
sions qui ont r6cemment eu lieu entre les repr~sentants du Gouvernement de la
Thailande et du Gouvernement du Royaume-Uni. A l'issue de ces discussions, les
deux parties sont convenues de r6viser le tableau des routes annex6es audit Accord
relatif aux services a~riens, y compris ses modifications subs~quentes et de le remplacer
par les tableaux de routes suivants:

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 96, p. 77; vol. 192, p. 343; vol. 254, p. 409; vol. 412,
p. 313 et 315, et vol. 420, p. 343.

2Entr6 en vigueur le 16 aofit 1968, date de ]a note de r6ponse, conform6ment aux disposi-
tions desdites notes.
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SECTION I

Routes to be operated by an airline or airlines designated
by the Government of the United Kingdom

Intermediate points
(Any one or more
of the following)

Frankfurt or Dusseldorf or Zurich
or Geneva; Milan or Rome or
Malta or Tripoli; Istanbul or
Cyprus; Cairo or Tel Aviv; Da-
mascus; Beirut; Baghdad or
Basra or Bahrein or Dhahran;
Teheran; Karachi; points in
India; Dacca; Rangoon

3

Destination
in Thai

Territory

Bangkok

4
Points Beyond

(Any one or more
of the following)

Hong Kong; Kuala Lumpur; Sin-
gapore; points in Indonesia;
points in the Philippines; points
in China; points in Japan;
points in Australia

Bangkok Kuala Lumpur; Singapore;
points in Indonesia; Rangoon;
Akyab; Chittagong; Dacca;
Calcutta

The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all
flights omit calling at any of the above points provided that the agreed services on
these routes begin at a point in United Kingdom territory.

SECTION II

Routes to be operated by an airline or airlines designated
by the Government of Thailand

2

Intermediate Points
(Any one or more of

the following)

Rangoon; Colombo; points in In-
dia; Karachi; Basra or Bagh-
dad; Damascus or Cairo or Tel
Aviv or Beirut; Athens or Ro-
me; Zurich or Geneva or Am-
sterdam; Tripoli or Tunis;
Marseilles or Paris.

3

Destination in
United Kingdom

Territory

London

4

Points Beyond
(Any one or more of

the following)

Points in Ireland; points in
Canada

Hong Kong Points in the Philippines; points
in China; points in Japan;
points in Korea; points in
U.S.A.

The designated airline or airlines of Thailand may on any or all flights omit
calling at any of the above points, provided that the agreed services on these routes
begin at a point in Thai territory.

No. 1332

1
Point of

Departure

I London

2 Hong Kong

1
Point of

Departure

1 Bangkok

2 Bangkok
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SECTION I

Routes ii exploiter par l'entreprise ou les entreprises designees
par le Gouvernement du Royaume-Uni

Points intermddiaires
(un ou plusieurs des

points suivants)

Francfort ou Dusseldorf ou Zu-
rich ou Genive; Milan ou Rome
ou Malte ou Tripoli; Istanbul
ou Chypre; Le Caire ou Tel-
Aviv; Damas; Beyrouth; Bag-
dad ou Bassora ou Bahrein ou
Dhahran; T6hdran; Karachi;
points en Inde; Dacca; Ran-
goon

Destination
en territoire
thallandais

Bangkok

Points au-delh
(un ou plusieurs des

points suivants)

Hong-kong; Kuala-Lumpur Sin-
gapour; points en Indon6sie;
points aux Philippines; points
en Chine; points au Japon;
points en Australie

Bangkok Kuala-Lumpur; Singapour;
points en Indon~sie; Rangoon;
Akyab; Chittagong; Dacca;
Calcutta

L'entreprise ou les entreprises d6signies par le Royaume-Uni pourront, lors de
tout vol, supprimer l'une quelconque des escales indiqu6es ci-dessus, a condition
que les services convenus exploit6s sur ces routes aient leur point de d6part au
Royaume-Uni.

SECTION II

Routes d exploiter par l'entreprise ou les entreprises designees
par le Gouvernement de Tharlande

Points intermediaires Destination
(un ou plusieurs des au

points suivants) Royaume-Uni

Rangoon; Colombo; points en Londres
Inde; Karachi; Bassora ou Bag-
dad; Damas ou Le Caire ou Tel-
Aviv ou Beyrouth; Ath6nes ou
Rome; Zurich ou Gen6ve ou
Amsterdam; Tripoli ou Tunis;
Marseille ou Paris

4
Points au-dela

(un ou plusieurs des
points suivants)

Points en Irlande; points au
Canada

Hong-kong Points aux Philippines; points en
Chine; points au Japon; points
en Corde; points aux ttats-
Unis

L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par la Thailande pourront, lors de
tout vol, supprimer l'une quelconque des escales indiqudes ci-dessus, A condition
que les services convenus exploit6s sur ces routes aient leur point de d6part en terri-
toire thailandais.

N- 1332

Point de
ddpart

1 Londres

2 Hong-kong

Point de
ddpart

1 Bangkok

2 Bangkok
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If the aforesaid proposals are acceptable to the Government of the United
Kingdom, I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's
Note in reply shall be regarded as constituting an Agreement between the two Govern-
ments on this matter, with effect on and from the date of Your Excellency's reply Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Th. KHOMAN

II

Her Majesty's Ambassador at Bangkok to the Minister for Foreign Affairs of Thailand

BRITISH EMBASSY

BANGKOK

16th August, 1968
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 0502/
25398 of today's date, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the Government of
the United Kingdom agrees to the revised route schedule as contained in Your
Excellency's Note under reference, which together with this reply shall constitute
an agreement between our two Governments on this matter, which shall enter into
force on this day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Neil PRITCHARD

No. 1332
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Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume-Uni, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de
Votre Excellence soient consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouverne-
ments un accord en la matifre qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse de
Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Th. KHOMAN

II

L'Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
au Ministre des affaires etrang~res de Tharlande

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

BANGKOK

Le 16 aofit 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence No 0502/25398
en date de ce jour, dont le texte suit:

[Voir note 1]

Par la pr6sente r6ponse, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre
Excellence que le Gouvernement britannique donne son agr6ment au tableau de
route r6vis6 tel qu'il figure dans la note de Votre Excellence cit6e en r6f6rence, laquelle,
avec la pr6sente r6ponse, constituera entre nos deux Gouvernements un accord en
la matidre, qui entrera en vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Neil PRITCHARD

N 1332
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No. 2575. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE TURKISH GOVERN-
MENT CONCERNING FINANCIAL ARRANGEMENTS FOR THE PE-
RIOD ENDING 1 JUNE 1961, RELATING TO THE AGREEMENT OF
11 FEBRUARY 19541 REGARDING THE REPAYMENT OF CERTAIN
CREDITS GRANTED TO TURKEY RELATING TO ARMAMENTS.
ANKARA, 9 DECEMBER 1960 2

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENTS RELATING TO THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT OF 9 DECEMBER 1960, AS AMENDED. ANKARA, 15 JULY 1968

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 3 March
1969

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Turkish Minister of Finance
BRITISH AMBASSY

Ankara, 15 July, 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Republic of Turkey concerning Financial Arrangements for the period ending the
1st of June, 1961, relating to the Agreement of the 1 1th of February, 1954, 1 which
was constituted by Notes exchanged at Ankara on the 9th of December, 1960, 2 and
to the Agreed Minutes of the 31st of May, 4 and the 30 th of November, 1961,5 which
extended the said Agreement to the 1st of December, 1961, and the 1st of June, 1962,
respectively, and to the Exchange of Notes on the 23rd of June, 1962, 6 on the 27th of
December, 1962, 1 on the 17th of June, 1963, 8 on the 16th of January, 1964, 9 on
the 20th of August, 1964, 10 on the 29th of June, 1965, on the 3rd of October, 1966, 1
and on the 4th of July, 1967, 11 which extended the said Agreement to the 1st of

' United Nations, Treaty Series, Vol. 190, p. 343.
2Ibid., Vol. 385, p. 370, and Vol. 431, p. 298.
3 Came into force on 15 July 1968 by the exchange of the said notes.
I United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 384.
5 Ibid., Vol. 437, p. 353.

Ibid., Vol. 449, p. 302.
7 Ibid., Vol. 470, p. 387.
8 Ibid., Vol. 478, p. 423.
9 Ibid., Vol. 507, p. 273.
10Ibid., Vol. 541, p. 313.
I Ibid., Vol. 632, p. 304.

No. 2575
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2575. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT TURC CONCER-
NANT LES DISPOSITIONS D'ORDRE FINANCIER A PRENDRE POUR
LA PE-RIODE SE TERMINANT LE Ier JUIN 1961, DANS LE CADRE DE
L'ACCORD DU 11 FPVRIER 19541 RELATIF AU REMBOURSEMENT
DE CERTAINS CR]EDITS ACCORDfES A LA TURQUIE EN MATItRE
D'ARMEMENTS. ANKARA, 9 D]CEMBRE 1960 2

tECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3 RELATIF A L'AccoRD SUSMENTIONNt

DU 9 DtCEMBRE 1960, TEL QU'IL A tTt MODIFI. ANKARA, 15 JUILLET 1968

Texte authentique: anglais.
Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 3 mars 1969.

1

L'Ambassadeur de Sa Majestg britannique d Ankara au Ministre des finances de Turquie
AMBASSADE BRITANNIQUE

Ankara, le 15 juillet 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer t 'Accord conclu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la
R~publique turque au sujet d'arrangements financiers pour la p6riode se terminant
le 1er juin 1961, relatifs h l'Accord du 11 f6vrier 19541, et constitu6 par les notes
6chang~es h Ankara, le 9 d~cembre 1960 2, ainsi qu'aux proc~s-verbaux d'accord du
31 mai 4 et du 30 novembre 1961 5, qui ont prorog6 ledit Accord jusqu'au 1er d~cembre
1961 et jusqu'au Ier juin 1962 respectivement, et aux 6changes de notes des 23 juin
1962 6, 27 d6cembre 1962 1, 17 juin 1963 8, 16 janvier 19649, du 20 aofit 1964 10,
du 29 juin 1965, du 3 octobre 1966 " et du 4 juillet 1967 11 qui ont prorog6 ledit

'Nations Unies, Recuedl des Traits, vol. 190, p. 343.
2 Ibid., vol. 385, p. 375, et vol. 431, p. 298.
8 Entr6 en vigueur le 15 juillet 1968 par l'6change desdites notes.
4 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 414, p. 386.
5 Ibid., vol. 437, p. 355.

Ibid., vol. 449, p. 305.
Ibid., vol. 470, p. 391.

8 Ibid., vol. 478, p. 427.
9 Ibid., vol. 507, p. 276.

10 Ibid., vol. 541, p. 318.
IL Ibid., vol. 632, p. 305.
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December, 1962, to the 1st of June, 1963, to the 1st of December, 1963, to the 1st of
June, 1964, to the 1st of June, 1965, to the 1st of June, 1966; to the 1st of June, 1967
and to the 1st of June, 1968, respectively.

2. As a result of recent discussions and acting upon instructions from Her
Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I now have the honour
to propose that in the period ending the 1st of June, 1969, the remaining TL.2,950,000
(two million, nine hundred and fifty thousand Turkish Liras) from the account
forming the subject of Notes exchanged at Ankara on the 4th of July, 1967, will be
freely accepted for the purchase of Turkish fresh fruit (including citrus fruit with the
exception of lemons), vegetables and Turkish wines, or for other products which may
be approved by the Turkish Government and the Government of the United Kingdom
and officially notified by the Turkish Government to Her Majesty's Embassy,
intended for internal consumption in the United Kingdom and effected by traders
resident in the United Kingdom.

3. I have the honour to request that Your Excellency would confirm that these
arrangements are acceptable to the Turkish Government.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

Roger ALLEN

II

The Turkish Minister of Finance to Her Majesty's Ambassador at Ankara

Ankara, July 15, 1968
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of July 15,
1968 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing arrangements
are acceptable to the Government of the Republic of Turkey.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

Cihat BILGEHAN

No. 2575
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Accord jusqu'au l er d~cembre 1962, au ier juin 1963, au 1er d6cembre 1963, au
1er juin 1964, au l er juin 1965, au ler juin 1966, au ler juin 1967 et au 1er juin 1968
respectivement.

Comme suite A des entretiens r~cents et conform6ment aux instructions du
Secr~taire d'ltat principal aux affaires &rang~res de Sa Majest6, je propose main-
tenant que pendant la p6riode se terminant le 1er jtiin 1969, le solde du compte qui a
fait l'objet des notes 6chang6es A Ankara le 4 juillet 1967, soit 2 950 000 (deux mil-
lions neuf cent cinquante mille) livres turques, soit accept6 sans restriction en paie-
ment de l'achat de fruits frais (y compris des agrumes, A 1'exception de citrons), de
1gumes et de vins turcs, ou de tous autres produits dont le Gouvernement turc et
le Gouvernement britannique pourront convenir, qui aura W notifi6 officiellement

'Ambassade de Sa Majest6 par le Gouvernement turc, sera destin6 A la consom-
mation int6rieure du Royaume-Uni et aura W effectu6 par des n6gociants r6sidant
au Royaume-Uni.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que ces arrangements
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement turc.

Veuillez agr6er, etc.

Roger ALLEN

II

Le Ministre des finances de Turquie d l'Ambassadeur
de Sa Majest6 britannique d Ankara

Ankara, le 15 juillet 1968
Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note dat~e du 15 juillet 1968, qui
se lit comme suit:

[Voir note I]

Je tiens h vous faire connaitre que les arrangements mentionn6s ci-dessus ren-
contrent 'agr~ment du Gouvernement de la R~publique turque.

Veuillez agr~er, etc.

Cihat BILGEHAN

N- 2575
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No. 3790. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF BOLIVIA CONCERN-
ING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT LA PAZ ON 1 MARCH
1957 1

INCLUSION OF THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION

AND THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AMONG
THE ORGANIZATIONS PARTICIPATING IN THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at
New York, on 12 August 1968, and at La Paz, on 30 September 1968, which took
effect on 30 September 1968 by the exchange of the said letters.

Registered ex officio on 1 March 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 264, p. 92, and Vol. 480, p. 350.
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No 3790. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L']tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANT]A, L'UNION INTERNATIONALE DES TtLt-
COMMUNICATIONS ET L'ORGANISATION MIETLOROLOGIQUE
MONDIALE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT BOLIVIEN,
D'AUTRE PART, RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNP
A LA PAZ, LE ler MARS 19571

INCLUSION DE L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVI-

GATION MARITIME ET DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DtVE-

LOPPEMENT INDUSTRIEL PARMI LES ORGANISATIONS PARTICIPANT A L'AccoRD

SUSMENTIONN1

Convenue par un accord sous forme d'dchange de lettres dat~es A New York,
du 12 aoft 1968, et h La Paz, du 30 septembre 1968, qui a pris effet le 30 septembre
1968 par 1'6change desdites lettres.

Enregistre d'office le Ier mars 1969.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 264, p. 93, and vol. 480, p. 350.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION
OF APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS.
DONE AT GENEVA, ON 20 MARCH 19581

REGULATION No. 9 2: UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES

WITH REGARD TO NOISE; ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

-e s1 i u d rench
Registered ex officio on 1 March 1969.

1. SCOPE
This Regulation contains provisions relating to the noise made by motor
vehicles other than those with a cylinder capacity not exceeding 50 cm 3,
agricultural tractors and self-propelled agricultural machines.

2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation,

2.1. "Approval of a vehicle " means the approval of a vehicle type with regard
to noise;

2.2. "Vehicle type " means a category of motor vehicles which do not differ in
such essential respects as:

2.2.1. the lines and constituent materials of the body (more particularly the engine

compartment and its soundproofing);

2.2.2. the length and width of the vehicle;

2.2.3. the type of engine (petrol or diesel; two-stroke or four-stroke; number and
capacity of cylinders; number of carburettors; arrangement of valves;
maximum horse-power and corresponding engine speed (r.p.m.) etc.; and

2.2.4. number and ratios of gears;

2.3. "Silencing system" means a complete set of components necessary for
limiting the noise made by a motor vehicle and its exhaust;

'United Nations, Treaty Series, Vol. 335, p. 211; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in volumes 551,
552, 557, 566, 601, 606, 607, 609, 630, 631, 652 and 656.

'Came into force on 1 March 1969 in respect of Czechoslovakia, Italy and Yugoslavia, in
accordance with paragraph 5 of article 1 of the above-mentioned Agreement.
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NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE R]-CIPRO-
QUE DE L'HOMOLOGATION DES P-QUIPEMENTS ET PItCES DE
V]HICULES A MOTEUR. FAIT A GENEVE LE 20 MARS 19581

RGLEMENT No 9 2: PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES

VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LE BRUIT, ANNEXtES A L'ACCORD SUSMENTIONNt

Textes authentiques: anglais et franvais.
Enregistr6 d'office le 1er mars 1969.

1. DOMAINE D'APPLICATION
Le pr6sent R~glement s'applique au bruit produit par des v6hicules A moteur
A l'exclusion de ceux ayant une cylindr~e ne d6passant pas 50 cms ainsi que
des tracteurs agricoles et machines agricoles automotrices.

2. DtFINITIONS
Au sens du present R~glement, on entend

2.1. par o homologation du v~hicule >), l'homologation d'un type de v~hicule en
ce qui concerne le bruit,

2.2. par (< type de v6hicule > , les v~hicules A moteur ne pr~sentant pas entre eux
de differences essentielles, ces differences pouvant porter, notamment, sur
les points suivants:

2.2.1. formes ou matifres de la carrosserie (en particulier, le compartiment moteur

et son insonorisation),

2.2.2. longueur et largeur du v~hicule,

2.2.3. type du moteur (essence ou diesel, deux ou quatre temps, nombre et volume
des cylindres, nombre de carburateurs, disposition des soupapes, puissance
maximale et regime de rotation correspondant, etc.)

2.2.4. nombre des rapports et leur d~multiplication,

2.3. par ( dispositifsilencieux )>, unjeu complet d'6l6ments n~cessaires pour limiter
le bruit provoqu6 par un v~hicule At moteur et par son dchappement,

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 335, p. 211; pour les faits ultrieurs concernant cet
Accord, voir les r6f6rences donn&es dans les Index cumulatifs no' 4 & 7, ainsi que l'Annexe A des
volumes 551, 552, 557, 566, 601, 606, 607, 609, 630, 631, 652 et 656.

2 Entr6 en vigueur le Ier mars 1969 pour la Tch~coslovaquie, l'Italie et Yougoslavie, confor-
m~ment au paragraphe 5 de l'article 1 de l'Accord susmentionn6.
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2.4. " Silencing systems of different types " means silencing systems which differ
in such essential respects as:

2.4.1. that their components bear different trade names or marks;

2.4.2. that the characteristics of the materials constituting a component are different
or that the components differ in shape or size;

2.4.3. that the operating principles of at least one component are different;

2.4.4. that their components are assembled differently.

2.5. " Silencing system component * means one of the individual constituent
parts whose assembly constitutes the silencing system.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a vehicle type with regard to noise shall be
submitted by its manufacturer or by his duly accredited representative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate and
the following particulars:

3.2.1. a description of the vehicle type with regard to the items mentioned in
paragraph 2.2. above. The numbers and/or symbols identifying the engine
type and the vehicle type shall be specified;

3.2.2. a list of the components, duly identified, constituting the silencing system;

3.2.3. a drawing of the assembled silencing system and an indication of its position
on the vehicle;

3.2.4. detailed drawings of each component to enable it to be easily located and
identified, and a specification of the materials used.

3.3. At the request of the technical service conducting approval tests, the vehicle
manufacturer shall, in addition, submit a sample of the silencing system.

3.4. A vehicle representative of the vehicle type to be approved shall be submitted
to the technical service conducting approval tests.

• These components are, in particular, the exhaust manifold, the exhaust piping, the expansion
chamber, the silencer proper etc. If the engine intake is equipped with an air filter and the filter's
presence is essential to ensure observance of the prescribed sound-level limits, the filter must be
regarded as a component of the "silencing system" and bear the marking prescribed in para-
graphs 3.2.2. and 4.1.

No. 4789
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2.4. par o dispositifs silencieux de types diff~rents , des dispositifs pr~sentant
entre eux des differences essentielles, ces differences pouvant porter, notam-
ment, sur les points suivants:

2.4.1. dispositifs dont les 61ments portent des marques de fabrique ou de commerce
diff~rentes,

2.4.2. dispositifs pour lesquels les caract~ristiques des mat6riaux constituant un
616ment quelconque sont diff~rentes ou dont les 6l6ments ont une forme ou
une taille diff6rente,

2.4.3. dispositifs pour lesquels les principes de fonctionnement d'un 6lment au
moins sont diff~rents,

2.4.4. dispositifs dont les 616ments sont combines diff~remment.

2.5. Par o 616ment * d'un dispositif silencieux . un des composants isols dont
l'ensemble forme le dispositif silencieux.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de vdhicule en ce qui concerne le
bruit sera pr6sent6e par le constructueur du v6hicule ou son repr6sentant
dfiment accredit6.

3.2. Elle sera accompagn6e des pices mentionn6es ci-apr6s, en triple exemplaire,
et des indications suivantes:

3.2.1. description du type de v6hicule en ce qui concerne les points mentionn6s au
paragraphe 2.2. ci-dessus. Les num6ros oulet les symboles caract6risant le
type du moteur et celui du v6hicule doivent 8tre indiqu6s;

3.2.2. bordereau des 616ments dfiment identifi6s, formant le dispositif silencieux;

3.2.3. dessin de 1'ensemble du dispositif et indication de sa position sur le v6hicule;

3.2.4. dessins d6taill6s relatifs h chaque 616ment afin de permettre facilement leur
rep6rage et leur identification et indication des mat6riaux employ6s.

3.3. A la demande du service technique charg6 des essais d'homologation, le
constructeur du v6hicule devra, en outre, pr6senter un 6chantillon du
dispositif silencieux.

3.4. Un v6hicule, repr6sentatif du type de v6hicule t homologuer, doit etre
pr6sent6 au service technique charg6 des essais d'homologation.

* Ces 616ments sont notamment le collecteur, les pipes et tubulures d'6chappement, le pot
de d6tente, le silencieux proprement dit, etc. Si le moteur est muni A l'admission d'un filtre A air et
si la pr6sence de ce filtre est indispensable pour respecter les limites de niveau sonore prescrites, il
doit 8tre consid6r6 comme un 616ment du << dispositif silencieux et porter le marquage prescrit aux
paragraphes 3.2.2. et 4.1.

N
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4. MARKINGS

4.1. The components of the silencing system shall bear:

4.1.1. the trade name or mark of the manufacturer of the silencing system and of
its components; and

4.1.2. the trade description given by the manufacturer.

4.2. Such markings shall be clearly legible and be indelible.

5. APPROVAL

5.1. If the vehicle type submitted for approval pursuant to this Regulation meets
the requirements of paragraphs 6. and 7. below, approval of that vehicle
type shall be granted.

5.2. An approval number shall be assigned to each type approved. The same
Contracting Party may not assign the same number to the same vehicle type
equipped with another type of silencing system, or to another vehicle type.

5.3. Notice of approval or of refusal of approval of a vehicle type pursuant to
this Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement
which apply this Regulation by means of a form conforming to the model in
annex 1 to the Regulation and of drawings of the silencing system (supplied
by the applicant for approval) in a format not exceeding A 4 (210 x 297 mm),
or folded to that format, and on an appropriate scale.

5.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place
specified on the approval form, to every vehicle conforming to a vehicle
type approved under this Regulation, an international approval mark
consisting of:

5.4.1. a circle surrounding the letter "E " followed by the distinguishing number
of the country which has granted approval; *

5.4.2. the number of this Regulation followed by the letter " R ", a dash and the
approval number, below the circle.

5.5. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.

5.6. Annex 2 to this Regulation gives an exemple of the arrangement of the
approval mark.

1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands,
5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia
and 11 for the United Kingdom; subsequent numbers shall be assigned to other countries in the
chronological order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform Con-
ditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and
Parts, or in which they accede to that Agreement, and the numbers thus assigned shall be com-
municated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the Agree-
ment.

No. 4789
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4. INSCRIPTIONS

4.1. Les 6lments du dispositif silencieux porteront

4.1.1. la marque de fabrique ou de commerce du fabricant du dispositif et de ses
6lments,

4.1.2. la designation commerciale donn~e par le fabricant.

4.2. Ces marques doivent 8tre nettement lisibles et ind~lbiles.

5. HOMOLOGATION

5.1. Lorsque le type de v~hicule prdsent6 a l'homologation en application du
present R~glement satisfait aux prescriptions des paragraphes 6 et 7, ci-apr~s,
l'homologation pour ce type de v~hicule est accorde.

5.2. Chaque homologation comportera I'attribution d'un num~ro d'homolo-
gation. Une m~me Partie contractante ne pourra pas attribuer ce num~ro
au m~me type de v~hicule 6quip6 d'un autre type de dispositif silencieux ou
A un autre type de v~hicule.

5.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de v~hicule, en
application du present R~glement, sera communiqu6 aux Parties a l'Accord
appliquant le present R~glement, au moyen d'une fiche conforme au module
de l'annexe 1 du R~glement et de dessins du dispositif silencieux (fournis par
le demandeur de 'homologation) au format maximal A4 (210 x 297 mm)
ou plies 1 ce format et it une 6chelle appropri~e.

5.4. Sur tout v~hicule conforme h un type de v~hicule homologu6 en application
du present R~glement, il sera appos&, de mani~re visible, en un endroit
facilement accessible et indiqu6 sur la fiche d'homologation, une marque
d'homologation internationale, composde:

5.4.1. d'un cercle A l'intdrieur duquel est plac~e la lettre < E suivie du num~ro
distinctif du pays ayant d~livr6 l'homologation *;

5.4.2. du num~ro du present R~glement suivi de la lettre << R >, d'un tiret et du
num~ro d'homologation, places au-dessous du cercle.

5.5. La marque d'homologation doit 8tre nettement lisible et ind~l~bile.

5.6. L'annexe 2 du present R~glement donne un exemple du schdma de la marque
d'homologation.

1 pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les
Pays-Bas, 5 pour la Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tch~coslovaquie, 9 pour
l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie et 11 pour le Royaume-Uni; les chiffres suivants seront attribu6s
aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification de l'Accord concernant 'adoption
de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance rciproque de I'homologation des
6quipements et pi~ces des v~hicules k moteur ou de leur adhesion ;I cet Accord et les chiffres ainsi
attribuds seront communiques par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies aux
parties contractantes A l'Accord.

NO 4789
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6. SPECIFICATIONS

6.1. General specifications

6.1.1. The vehicle, its engine and its silencing system shall be so designed, cons-
structed and assembled as to enable the vehicle, in normal use, despite the
vibration to which it may be subjected, to comply with the provisions of
this Regulation.

6.1.2. The silencing system shall be so designed, constructed and assembled as to
be able to resist the corrosive action to which it is exposed.

6.2. Specifications regarding sound levels

6.2.1. Methods of measurement

6.2.1.1. The noise made by the vehicle type submitted for approval shall be measured
by the two methods described in annex 3 to this Regulation for the vehicle
in motion and for the vehicle when stationary *.

6.2.1.2. The two values measured in accordance with the provisions of paragraph
6.2.1.1. above shall be entered in the test report and on a form conforming
to the model in annex 1 to this Regulation.

6.2.1.3. The sound level measured by the method described in annex 3, paragraph 3.1.
to this Regulation when the vehicle is in motion shall not exceed the limits
prescribed (for new vehicles and new silencing systems) in annex 4 to this
Regulation for the category to which the vehicle belongs.

7. MODIFICATIONS OF THE VEHICLE TYPE OR OF THE TYPE OF SILENCING SYSTEM

7.1. Every modification of the vehicle type or of the silencing system shall be
notified to the administrative department which approved the vehicle type.
The said department may then either:

7.1.1. consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable
adverse effect; or

7.1.2. require a further test report from the technical testing service.

7.2. Confirmation or refusal of approval shall be communicated to the Parties to
the Agreement applying this Regulation in accordance with the procedure
specified in paragraph 5.3. above.

• A test is made on a stationary vehicle in order to provide a reference value for administra-
tions which use this method to check vehicles in use.
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6. SPiCIFICATIONS

6.1. Specifications g~n~rales

6.1.1. Le v~hicule, son moteur et son dispositif silencieux doivent 6tre congus,
construits et mont6s de telle fagon que, dans les conditions normales d'uti-
lisation et en d~pit des vibrations auxquelles ils peuvent etre soumis, le
v~hicule puisse satisfaire aux prescriptions du present R~glement.

6.1.2. Le dispositif silencieux doit etre concu, construit et mont6 de telle fa~on
qu'il puisse resister aux ph~nomnes de corrosion auxquels il est expose.

6.2. Specifications relatives aux niveaux sonores

6.2.1. Mthodes de mesure

6.2.1.1. La mesure du bruit provoqu6 par le type de v~hicule pr~sent6 A l'homolo-
gation sera effectu~e conform~ment aux deux m~thodes d~crites A l'annexe 3
du present R~glement pour le v~hicule en marche et pour le v~hicule A
l'arrt *.

6.2.1.2. Les deux valeurs mesur~es selon les prescriptions du paragraphe 6.2.1.1.
ci-dessus doivent figurer dans le proc~s-verbal et sur la fiche conforme au
moddle de 'annexe 1 du present R~glement.

6.2.1.3. La valeur du niveau sonore, mesur~e conform6ment A ]a mthode d~crite
au paragraphe 3.1. de l'annexe 3 du present R~glement, lorsque le v~hicule
est en marche, ne doit pas d~passer les limites prescrites (pour les v~hicules
et les dispositifs silencieux neufs) A l'annexe 4 du present R~glement pour
la cat~gorie t laquelle le v~hicule appartient.

7. MODIFICATIONS DU TYPE DE VtHICULE OU DU TYPE DE DISPOSITIF SILENCIEUX

7.1. Toute modification du type de v6hicule ou du type du dispositif silencieux
sera portde a la connaissance du service administratif qui a accord6 l'homo-
logation du type de v~hicule. Ce service pourra alors

7.1.1. soit consid~rer que les modifications apport~es ne risquent pas d'avoir une

influence d~favorable notable,

7.1.2. soit exiger un nouveau proc~s-verbal du service technique charg6 des essais.

7.2. La confirmation de l'homologation ou le refus sera communiqu6 aux Parties
a 'Accord appliquant le present R~glement conform~ment h la procedure
indiqu~e au paragraphe 5.3. ci-dessus.

1 I1 est proc&d 6 un essai sur v~hicule A l'arrt afin de fournir une valeur de r~frence aux
administrations qui utilisent cette m~thode pour le contr6le des vdhicules au service.
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8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regulation
shall conform to the vehicle type approved, be fitted with the silencing
system with which it was approved and satisfy the requirements of para-
graph 6. above.

8.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 8.1. above, a
vehicle, bearing the approval mark required by this Regulation, shall be
taken from the series. Production shall be deemed to conform to the require-
ments of this Regulation if the levels measured do not exceed by more than
1 dB (A) the limits prescribed in paragraph 6.2.1.3.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regulation
may be withdrawn if the requirements laid down in paragraph 8. above are
not complied with, or if the vehicle fails to pass the tests provided for in
paragraph 8.2. above.

9.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an
approval it has previously granted, it shall forthwith notify the other Con-
tracting Parties applying this Regulation thereof by means of a copy of the
approval form bearing at the end, in large letters, the signed and dated
annotation " APPROVAL WITHDRAWN ".

10. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES CONDUCTING APPROVAL TESTS

AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate
to the United Nations Secretariat the names and addresses of the technical
services conducting approval tests and of the administrative departments
which grant approval and to which forms certifying approval or refusal or
withdrawal of approval, issued in other countries, are to be sent.
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8. CONFORMITI DE LA PRODUCTION

8.1. Tout v~hicule portant une marque d'homologation en application du pr6sent
R~glement doit 8tre conforme au type de v6hicule homologu6, 8tre 6quip6
du dispositif silencieux avec lequel il a W homologu6 et satisfaire aux
exigences du paragraphe 6, ci-dessus.

8.2. Afin de verifier la conformit6 exig~e au paragraphe 8.1. ci-dessus, on pr61kvera
dans la s6rie un v~hicule portant la marque d'homologation en application
du present R~glement. On consid~rera que la production est conforme aux
dispositions du present R~glement si les niveaux mesur~s ne sont pas sup6-
rieurs de plus de 1 dB (A) aux limites prescrites au paragraphe 6.2.1.3.

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMIT DE LA PRODUCTION

9.1. L'homologation d61ivr6e pour un type de v6hicule, en application du prdsent
R6glement peut 8tre retir6e si les conditions 6nonc6es au paragraphe 8.1.
ci-dessus ne sont pas respect6es ou si ce v6hicule n'a pas subi avec succ6s
les v6rifications pr6vues au paragraphe 8.2. ci-dessus.

9.2. Au cas oii une Partie A l'Accord appliquant le pr6sent R6glement retirerait
une homologation qu'elle a prdc6demment accord6e, elle en informera
aussit6t les autres Parties contractantes appliquant le pr6sent R6glement,
au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant A la fin, en gros
caract~re, la mention signde et dat~e < HOMOLOGATION RETIR-fE >).

10. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMOLO-

GATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties As l'Accord appliquant le pr6sent R6glement communiqueront au
Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des
services techniques charg6s des essais d'homologation et des services admi-
nistratifs qui d61ivrent l'homologation et auxquels doivent 8tre envoy6es les
fiches d'homologation et de refus ou de retrait d'homologation 6mises dans
les autres pays.
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ANNEX 1

[Maximum format: A 4 (210 x 297 mm)]

NAME OF

ADMINISTRATION

COMMUNICATION CONCERNING THE APPROVAL

(OR REFUSAL OR WITHDRAWAL OF APPROVAL)
OF A VEHICLE TYPE WITH REGARD TO NOISE

PURSUANT TO REGULATION No. 9

Approval No ..........

1. Trade name or mark of the motor vehicle ...............

2. Vehicle type ........ .........................

3. Manufacturer's name and address .... ................

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative

5. Kind of engine: internal combustion, diesel ... ............

6. Cycles: two-stroke or four-stroke ..... .................

7. Cylinder capacity ......... .......................

8. Number of gears ......... .......................

9. Gears used ......... .........................

10. Final drive ratio(s) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

11. Maximum power ...... ................... .r.p.m.

12. Brief description of the silencing system ... .............

13. Sound levels:

- Vehicle in motion .......... dB (A) at steady speed before
acceleration of ......... .. km/h

- Vehicle stationary .......... .dB (A) with engine running
at .......... .r.p.m.

14. Vehicle submitted for approval on .... ................

15. Technical selvice conducting approval tests ...............

16. Date of report issued by that service ..... ...............
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ANNEXE 1

[Format maximal: A4 (210 X 297 mm)]

INDICATION

DE L'ADMINISTRATION

COMMUNICATION CONCERNANT L'HOMOLOGATION

(OU LE REFUS OU LE RETRAIT D'UNE HOMOLOGATION)

D'UN TYPE DE VffHICULE EN CE QUI CONCERNE LE BRUIT

EN APPLICATION DU RtGLEMENT No 9

No d'homologation ...........

1. Marque de fabrique ou de commerce du v6hicule i moteur ....

2. Type du v6hicule ........ ......................

3. Nom et adresse du constructeur ..... .................

4. Le cas 6ch~ant, nom et adresse du repr6sentant du constructeur .

5. Nature du moteur: A explosion, diesel .... ...............

6. Cycles: deux temps ou quatre temps ..... ...............

7. Cylindr~e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8. Nombre de rapports de la boite de vitesses .... ............

9. Rapports de la boite de vitesses utilis6s ............

10. Rapport(s) du pont ......... ......................

11. Rgime de puissance maximale ... ........... ... tours/min

12. Description sommaire du dispositif silencieux .........

13. Valeurs du niveau sonore:

- v~hicule en marche ......... dB (A) vitesse stabilis~e avant
l'accl6ration .......... km/h

- v~hicule A l'arr~t ........... .. dB (A) A .........
tours/min du moteur ..... ...................

14. Whicule pr6sent6 A l'homologation le .... ..............

15. Service technique charg6 des essais d'homologation .........
16. Date du proc~s-verbal d~livr6 par ce service ..........
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17. Number of report issued by that service ..... ............

18. Approval granted/refused * ....... ..................

19. Position of approval mark on the vehicle ................

20. Place . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

21. D ate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

22. Signature . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

23. The following documents, bearing the approval number shown above,
are annexed to this communication:

.. ..... drawings, diagrams and plans of the engine and of
the silencing system;

....... photographs of the engine and of the silencing
system;

....... list of components, duly identified constituting the
silencing system.

ANNEX 2

ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

I a b

Minimum
dimensions

(millimetres)

9R-24391 7

The above approval mark affixed to a vehicle shows that, pursuant to Regula-
tion No. 9, the vehicle type concerned has, with regard to noise, been approved in
the Netherlands (E 4) under approval No. 2439.

* Strike out whatever does not apply.
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17. Num~ro du proc~s-verbal d61ivr6 par ce service ............

18. L'homologation est accord~e/refus~e *

19. Emplacement sur le v~hicule de la marque d'homologation . ...

20. Lieu ......... .............................

21. D ate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
22. Signature . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

23. Sont annex~es A la pr~sente communication les pisces suivantes qui
portent le num~ro d'homologation indiqu6 ci-dessus:

. ...... dessins, sch6mas et plans du moteur et du dispositif
silencieux

....... .photographies du moteur et du dispositif silencieux

....... bordereau des 61ments, dfiment identifi6s, formant
le dispositif silencieux.

ANNEXE 2

SCHIMA DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

9-K2

9 R-2439173
La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un v6hicule, indique que, en
application du R~glement no 9 le type de ce v6hicule a W homologu6, en ce qui
concerne le bruit, aux Pays-Bas (E 4) sous le no 2439.

* Rayer la mention qui ne convient pas.
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ANNEX 3

METHODS AND INSTRUMENTS FOR MEASURING THE NOISE
MADE BY MOTOR VEHICLES

1. MEASURING INSTRUMENTS

1.1. A sonometer of high quality shall be used. Measurement shall be carried out
with a weighting network and a time constant conforming to curve A and
the " fast response " time as specified in Publications 179 (1965), "Precision
sonometers" of the International Electrotechnical Commission (IEC) con-
cerning the characteristics of sound-level meters.

1.2. The instrument shall be calibrated at frequent intervals and, if possible,
before each measuring test.

2. CONDITIONS OF MEASUREMENT

2.1. Measurements shall be performed on unladen vehicles and, except in the
case of non-separable vehicles, without trailer or semi-trailer, in a sufficiently
silent and open area (ambient noise and wind noise at least 10 dB (A) below
the noise being measured). The abovementioned area may take the form,
for instance, of an open space of 50 m radius having a central part of at
least 20 m radius, practically level, consisting of concrete, asphalt or similar
material, and not covered with powdery snow, tall grass, loose soil or ashes.

2.2. The surfacing of the runway shall be such as not to cause excessive tyre
noise. This condition applies only to measurement of the noise made by
vehicles in motion.

2.3. Measurement shall be carried out in fine weather with little wind. Any
sound peak which appears to be unrelated to the characteristics of the general
sound level shall be ignored in taking the readings.

2.4. Before the measurements are started, the engine shall be brought to its normal
opelating regime as regards:

2.4.1. temperatures

2.4.2. tuning

2.4.3. fuel

2.4.4. sparking plugs, carburettor(s) and other parts.

3. METHODS OF MEASUREMENT

3.1. Measurement of noise of vehicles in motion
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ANNEXE 3

MITHODES ET APPAREILS DE MESURE DU BRUIT
PROVOQUI PAR LES VI2HICULES A MOTEUR

1. APPAREILS DE MESURE

1.1. I1 sera utilis6 un sonomtre de haute qualit6. La mesure sera faite avec un
r~seau de pond~ration et une constante de temps conformes respectivement
A la courbe A et au temps de < r6ponse rapide > tels que d6crits dans la
publication 179 (1965) « Sonom~tres de pr~cisionx' de la Commission
6lectrotechnique internationale (CEI) sur les caract~ristiques des appareils
de mesure du bruit.

1.2. L'appareil sera fr~quemment talonn et, si possible, avant chaque seance
de mesure.

2. CONDITION DE MESURE

2.1. Les mesures seront faites, les v6hicules 6tant h vide et, sauf dans le cas de
v~hicules indissociables, sans remorque ou semi-remorque, dans une zone
d6gag~e et suffisamment silencieuse (bruit ambiant et bruit de vent infdrieurs
d'au moins 10 dB(A) par rapport au bruit 2L mesurer). La zone pr6cit~e
peut etre constitute, par exemple, par un espace ouvert de 50 m de rayon
dont la partie centrale, sur au moins 20 m de rayon, doit 8tre pratiquement
horizontale et constitu6e de b6ton, d'asphalte ou de mat~riau similaire et ne
doit pas tre recouverte de neige poudreuse, d'herbes hautes, de sol meuble
ou de cendres.

2.2. Le revtement de la piste de roulement doit 6tre d'une nature tele que les
pneumatiques n'engendrent pas un bruit excessif. Cette condition n'est
valable que pour la mesure du bruit des v~hicules en marche.

2.3. Les mesures seront faites par temps clair et par vent faible. Aucune pointe
paraissant sans rapport avec les caract~ristiques du niveau sonore gdn~ral
ne sera prise en considdration dans la lecture.

2.4. Avant qu'il soit proc~d6 aux mesures, le moteur sera port6 h ses conditions
normales de fonctionnement en ce qui concerne:

2.4.1. temperatures

2.4.2. r6glages

2.4.3. essence

2.4.4. bougies, carburateur(s) et autres pieces.

3. MITHODES DE MESURE

3.1. Mesure du bruit des vehicules en marche
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3.1.1. Positions for the test

3.1.1.1. At least two measurements shall be made on each side of the vehicle. Pre-
liminary measurements may be made for adjustment purposes, but shall be
disregarded.

3.1.1.2. The microphone shall be situated 1.2 m ± 0.1 m above ground level at a
distance of 7.5 m ± 0.2 m from the path of the vehicle's centre line, measured
along the perpendicular (PP') to that line (Fig. 1).

3.1.1.3. Two lines, AA' and BB', parallel to line PP' and situated respectively 10 m
forward and 10 m rearward of that line shall be marked out on the test
runway. The vehicle shall approach line AA' at a steady speed as specified
below. The throttle shall then be fully opened as rapidly as practicable and
held in the fully-opened position until the rear of the vehicle crosses line BB';
the throttle shall then be closed again as rapidly as possible.

3.1.1.4. In the case of articulated vehicle consisting of two non-separable units
regarded as a single vehicle, the semi-trailer shall be disregarded in determin-
ing when line BB' is crossed.

3.1.1.5. The maximum sound level recorded shall constitute the result of the measure-

ment.

3.1.2. Determination of the steady speed

3.1.2.1. Vehicle with no gear box
The vehicle shall approach line AA' at a steady speed corresponding either,
in terms of engine speed (r.p.m.), to three-quarters of the engine speed at
which the engine develops its maximum power or to three-quarters of the
maximum engine speed permitted by the governor, or to 50 km/h, whichever
is the lowest.

3.1.2.2. Vehicle with a manually-operated gear box
If the vehicle is fitted with a two-speed, a three-speed or a four-speed gear
box, the second gear shall be used. If the vehicle has more than four speeds,
the third gear shall be used. If, by following the above procedure, the engine
speed developed exceeds its maximum permissible regime, the first higher
gear which ensures that this regime is no longer exceeded should be used
instead of the second or third gear. Auxiliary step-up ratios (" overdrive ")
shall not be engaged. If the vehicle is fitted with a differential with two gear
ratios, the ratio selected shall be that allowing the highest vehicle speed.
The vehicle shall approach line AA' at a steady speed corresponding either,
in terms of engine speed, to three-quarters of the engine speed at which the
engine develops the maximum power or to three-quarters of the maximum
engine speed permitted by the governor, or to 50 km/h, whichever is the lowest.
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3.1.1. Positions pour l'essai

3.1.1.1. Deux mesures au moins seront effectu~es de chaque c6t6 du v~hicule.
Des mesures pr~liminaires de r~glage peuvent 8tre faites, mais ne seront pas
prises en consid6ration.

3.1.1.2. Le microphone sera plac6 A 1,2 m ± 0,1 m au-dessus du sol et A une distance
de 7,5 m ± 0,2 m de l'axe de marche du v~hicule, mesur~e suivant la perpen-
diculaire PP' A cet axe (figure 1).

3.1.1.3. Deux lignes AA' et BB', parall~les A la ligne PP' et situ~es respectivement A
10 m en avant et en arri~re de cette ligne, seront trac6es sur la piste d'essai.
Les v~hicules seront amen6s en vitesse stabilis~e, dans les conditions sp6-
cifi~es ci-dessus, jusqu'A la ligne AA'. A ce moment, le papillon des gaz
sera ouvert A fond aussi rapidement que possible. Le papillon sera maintenu
dans cette position jusqu'A ce que l'arri~re du vdhicule d~passe la ligne BB',
puis referm6 aussi rapidement que possible.

3.1.1.4. Pour les v~hicules articulds compos6s de deux 616ments indissociables
consid~r~s comme ne constituant qu'un seul v~hicule, il ne sera pas tenu
compte de la semi-remorque pour le passage de la ligne BB'.

3.1.1.5. L'intensit6 maximale relev~e constituera le r~sultat de mesure.

3.1.2. Dgtermination de la vitesse stabilisee d adopter

3.1.2.1. Vehicule sans boite de vitesses
Le v~hicule s'approchera de la ligne AA' A une vitesse stabilis6e corres-
pondant soit h une vitesse de rotation du moteur 6gale aux trois quarts de
celle A laquelle le moteur d6veloppe sa puissance maximale, soit aux trois
quarts de la vitesse de rotation maximale du moteur permise par le r~gu-
lateur, soit A 50 km/h. La vitesse la plus basse sera choisie.

3.1.2.2. Vehicule d boite de vitesses d commande manuelle
Si le v~hicule est muni d'une boite h deux, trois ou quatre rapports, on
utilisera le deuxi~me rapport. Si la boite a plus de quatre rapports, on
utilisera le troisi~me rapport. Si, en proc~dant ainsi, le moteur atteint une
vitesse de rotation d~passant son regime maximal admissible, on devra
engager, au lieu du deuxi~me ou troisieme rapport, le premier rapport sup6-
rieur qui permettra de ne plus d~passer ce regime. On ne doit pas engager
les rapports surmultipli~s auxiliaires (" overdrive "). Si le v~hicule est muni
d'un pont A double rapport, le rapport choisi sera celui correspondant A la
vitesse la plus 6lev6e du v6hicule. Le v~hicule doit approcher de la ligne AA'
A une vitesse uniforme correspondant soit h une vitesse de rotation du
moteur 6gale aux trois quarts de celle A laquelle le moteur d6veloppe sa
puissance maximale soit aux trois quarts de la vitesse de rotation maximale
du moteur permise par le r~gulateur, soit A 50 km/h, en choisissant la vitesse
la plus basse.
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3.1.2.3. Vehicle with an automatic gear box
The vehicle shall approach the line AA' at a steady speed of 50 km/h or at
three-quarters of its maximum speed, whichever is the lower. Where several
forward-drive positions are available, that position shall be selected which
results in the highest mean acceleration of the vehicle between lines AA' and
BB'. The selector position which is used only for engine braking, parking
or similar slow manoeuvres shall not be used.

3.2. Measurement of noise of stationary vehicles

3.2.1. Sonometer position

3.2.1.1. Measurements shall be made at point X shown in Fig. 2 at a distance of
7 m ± 0.2 m from the nearest surface of the vehicle.

3.2.1.2. The microphone shall be situated 1.2 m + 0.1 above ground level.

3.2.2. Number of measurements
At least two measurements shall be made.

3.2.3. Vehicle test conditions

3.2.3.1. The engine of a vehicle without a speed governor shall be run at three-quarters
of the r.p.m. speed at which, according to the vehicle manufacturer, it
develops its maximum power. The r.p.m. speed of the engine shall be meas-
ured by means of an independent instrument, e.g. a roller bed and a tacho-
meter. If the engine is fitted with a governor preventing it from exceeding the
speed at which it develops its maximum power it shall be. run at the test
speed given by the governor.

3.2.3.2. The maximum sound level recorded shall constitute the result of the measure-
ment.

4. INTERPRETATION OF RESULTS

4.1. The measurements shall be considered valid if the difference between the
two consecutive measurements on the same side of the vehicle is not more
than 2 dB (A).

4.2. The figure recorded shall be that corresponding to the highest sound level.
Should that figure exceed by more than 1 dB (A) the maximum sound level
authorized for the category of vehicle tested, a second series of two measure-
ments shall be made. Three out of the four results so obtained must fall
within the prescribed limits.
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3.1.2.3. VWhicule d bolte de vitesses automatiques
Le vdhicule doit approcher de la ligne AA' 2 une vitesse uniforme de 50 km/h
ou aux trois quarts de sa vitesse maximale, en choisissant celle de ces deux
vitesses qui est la plus basse. Lorsqu'on dispose de plusieurs positions de
marche avant, on doit choisir celle qui produit l'accl6ration moyenne la
plus 6levee du v~hicule entre les lignes AA' et BB'. On ne doit pas utiliser
la position du s~lecteur qui n'est employee que pour le freinage, le rangement
ou d'autres manoeuvres lentes similaires.

3.2. Mesure du bruit des v~hicules d l'arr~t

3.2.1. Position du sonomtre

3.2.1.1. Le point de mesure sera le point X indiqu6 h la figure 2, A une distance de
7 m ± 0,2 m de la surface la plus proche du v~hicule.

3.2.1.2. Le microphone sera plac6 At 1,2 m ± 0,1 m au-dessus du niveau du sol.

3.2.2. Nombre de mesures
On doit proc~der A deux mesures au moins.

3.2.3. Conditions d'essai des vehicules

3.2.3.1. Le moteur d'un v~hicule sans r~gulateur de vitesse sera mis au regime qui
donne un nombre de tours 6quivalent aux trois quarts du nombre de tours/
minute qui, d'apr6s le fabricant du v~hicule, correspond t la puissance
maximale du moteur. Le nombre de tours/minute du moteur sera mesur6
t l'aide d'un instrument ind~pendant, par exemple un banc t rouleaux et
un tachym6tre. Si le moteur est muni d'un rigulateur de vitesse, qui empache
de d~passer la vitesse de rotation, i laquelle le moteur d~veloppe sa puissance
maximale, on le fera tourner au regime d'essai donn6 par le r~gulateur.

3.2.3.2. L'intensit6 maximale relev~e constituera le r~sultat de mesure.

4. INTERPRtTATION DES RL SULTATS

4.1. Les mesures seront consid6r6es comme valables si 1'6cart entre les deux
mesures cons6cutives d'un mfme c6t6 du v6hicule n'est pas sup6rieur 'k
2 dB (A).

4.2. La valeur retenue sera celle correspondant au niveau sonore le plus 6lev6.
Dans le cas oit cette valeur serait sup6rieure de 1 dB (A) au niveau maximal
autoris6, pour la cat~gorie A laquelle appartient le v6hicule A l'essai, il sera
proc6d6 it une deuxi6me s6rie de deux mesures. Trois des quatre r6sultats
ainsi obtenus devront 8tre dans les limites prescrites.
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ANNEX 3 APPENDIX

Measuring positions for vehicles in motion

- Pt

Fig. 1

Measuring positions for stationary vehicles
(i) Motor cycle with or without side-car (ii) Four-wheeled motor vehicle

I

70m !0± 020m

.Fig. 2
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ANNEXE 3 APPENDICE

Positions pour l'essai des vehicules en marche

- PI

Fig. 1

Positions pour l'essai des v~hicules a l'arr&
i) motocyclette avec ou sans side-car ii) v~hicules A moteur A quatre roues

I I

Fig. 2
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ANNEX 4

MAXIMUM LIMITS OF SOUND LEVEL (NEW VEHICLES)

Category of vehicle Values expressed
in dB (A)

A. Two-wheeled motor vehicles

(a) with a two-stroke engine of cylinder capacity:
over 50 cm3 but not exceeding 125 cm 3 . . . . . . . .. . . .  82
over 125 cm3 . . . . .  . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . .  84

(b) with a four-stroke engine of cylinder capacity:
over 50 cm 3 but not exceeding 125 cm3 . . . . . . . . .. . . .  82
over 125 cm3 but not exceeding 500 cm3 . . . .. . . . . . . . 84
over 500 cm3 . . . . . .  . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . .  86

B. Three-wheeled motor vehicles
(except public works vehicles etc.)
with a cylinder capacity exceeding 50 cm3 . . .. . . . . . . . ..  85

C. Motor vehicles with four or more wheels
(except public works vehicles etc.)

(a) Private motor cars and conversions of such vehicles . . . 84

(b) Goods transport vehicles of permissible maximum weight:

not exceeding 3.5 t .. ................. .... 85
over 3.5 t but not exceeding 12 t ............ .. 89
over 12 t - with an engine of 200 h.p. DIN or less . . . 89

- with an engine of more than 200 h.p. DIN 92

(c) Motor buses and motor coaches of permissible maximum
weight: not exceeding 3.5 t ............... ... 85

over 3.5 t - with an engine of 200 h.p. DIN or less . . . 89

- with an engine of more than 200 h.p. DIN . 92
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ANNEXE 4

LIMITES MAXIMALES DU NIVEAU SONORE (VIHICULES NEUFS)

Cate4gories de vihicules Valeurs exprimies
en dB (A)

A. Vehicules d moteur, di deux roues

a) Moteur A deux temps ayant une cylindr6e
supdrieure A 50 cm3, inf6rieure ou 6gale A 125 cms ... .  8 2

sup6rieure h 125 cm 3 . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . .  84

b) Moteur h quatre temps ayant une cylindrde
sup6rieure a 50 cm3, inf6rieure ou 6gale a 125 cm 3 .... 8 2

sup6rieure A 125 cm 3 , inf6rieure ou 6gale A 500 cm3  . 84
sup6rieure h 500 cm3 . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . .  86

B. Vghicules d moteur, ez trois roues
(A l'exclusion des engins de travaux publics, etc.)
et dont la cylindr6e est sup6rieure A 50 cm a3  . . . . . . . . . . . . 85

C. VWhicules d moteur, d quatre roues ou davantage
(A l'exclusion des engins de travaux publics, etc.)

a) Voitures priv6es et v6hicules qui en sont ddriv6s . . .. 84

b) Whicules de transport de marchandises, ayant un poids
maximal autoris6
inf6rieur ou 6gal t 3,5 t ... ............... ... 85
supdrieur t 3,5 t, inf6rieur ou 6gal A 12 t ........ ... 89
sup6rieur t 12 t - dont le moteur a une puissance inf6-

rieure ou 6gale h 200 CV DIN ........... ... 89
- dont le moteur a une puissance sup6rieure A 200 CV DIN 92

c) Autobus et autocars ayant un poids maximal autorisd
inf6rieur ou 6gal A 3,5 t ... ............... 85
sup6rieur A 3,5 t - dont le moteur a une puissance inf6-

rieure ou 6gale t 200 CV DIN .......... 89
- dont le moteur a une puissance sup6rieure a 200 CV
DIN ...... ..................... ..... 92
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No. 5151. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA CONCERNING AIR SERVICES. SIGNED AT LONDON
ON 3 FEBRUARY 1959'

EXCHANGE OF NOTES (WITH ENCLOSURE) CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
REVISING

THE ANNEX TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED 3. BELGRADE,

21 FEBRUARY AND 4 MARCH 1968

Authentic text of the notes: English.

Authentic texts of the enclosure (revised annex to the Agreement of 3 February 1959):
English and Serbo-Croat.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 3 March
1969

1

The Secretary of State for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of Yugos-
lavia to Her Majesty's Ambassador at Belgrade

No. 437807/67

Your Excellency, Beograd, February 21, 1968

I have the honour to refer to the recent discussions which took place between
the aeronautical authorities of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland regarding amendment
of the Annex to the Agreement concerning Air Services signed at London on the
3rd of February, 1959 1, as amended by the Exchange of Notes of the 7th of May
and the 13th of September, 1965 3.

During these discussions it was agreed in principle that the revised Annex set
out in the enclosure to this Note should be substituted for the Annex to the said
Agreement as amended.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 359, p. 339.
Came into force on 4 March 1968, with effect from 1 April 1969, in respect of sections I and

II of the revised annex, and from 4 March 1968, in respect of sections III and IV, in accordance
with the provisions of the said notes.

IIbid., Vol. 566, p. 3 6 2 .
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I now have the honour to inform Your Excellency that the revised Annex is
acceptable to the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and
to propose that, if it is also acceptable to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, the present Note together with its enclosure
and Your Excellency's reply in that sense shall be regarded as constituting an
Agreement between the two Governments which, in respect of Sections I and II of
the enclosed revised Annex shall take effect from the 1st of April, 1969, and in respect
of Section III and IV of that revised Annex shall take effect on the date of your
reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

M. NIKEzIz
Secretary of State for Foreign Affairs

[SERBO-CROAT TEXT - TE xTE SERBO-CROATE]

Odeliak I

Linije na kojima 4e obavljati saobradaj odredjeno preduzee
ili preduzea Ujedinjenog Kraljevstva

Rubrika 1 Rubrika 2 Rubrika 3

Mesta polaska (jedno ii! vige Mesta na teritoriji S.F.R. Ju- Mesta van teritorije S.F.R. Ju-
od sledeih) goslavije (jedno ill vile od goslavije

slede6ih)

1. Mesta u U.K. Mesta u Jugoslaviji

2. Mesta u U.K. Beograd Istanbul

Odredjeno preduze~e ili preduze6a u Ujedinjenom Kraljevstvu ima6e pravo za
vreme obavljanja ugovorenog saobra6aja na gore odredjenim linijama:-

(a) da na teritoriji Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije iskrcavaju
putnike, robu i po~tu ukrcanu na teritoriji Ujedinjenog Kraljevstva i na
teritorijama drugih zemalja;

(b) da na teritoriji Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije ukrcavaju
putnike, robu i po~tu upu6enu na teritoriju Ujedinjenog Kraljevstva i na
teritorije drugih zemalja.

Da bi se obezbedilo da kapacitet predvidjen od strane odredjenog britanskog
preduze~a ili britanskih preduze6a izmedju Beograda i mesta na liniji koja nisu
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na teritoriji Ujedinjenog Kraljevstva bude u skladu sa odredbama (lana 4, vazdu-
hoplovne vlasti Socijalistike Federativne Republike Jugoslavije mogu, u skladu sa
(lanom 14, zatraliti konsultaciju sa vazduhoplovnim vlastima Vlade Ujedinjenog
Kraljevstva.

Odejak I

Linije na kojima e obavljati saobraeaj odredjeno preduzee
ili preduzea Socijalistijke Federativne Republike Jugoslavije

Rubrika 1 Rubrika 2 Rubrika 3

Mesta polaska (jedno ili vige Uspatna mesta Mesta na teritoriji Ujedinjenog
od sledeih) Kraljevstva (jedno ili vige od

sledeeih)

1. Mesta u Jugoslaviji Mesta u Ujedinjenom
Kraljevstvu

2. Mesta u Jugoslaviji Amsterdam London

Odredjeno preduzede ili preduze6a Socijalisti~ke Federativne Republike Jugos-
lavije imade pravo za vreme obavIjanja ugoverenog saobra6aja na gore odredjenim
linijama:

(a) da na teritoriji Ujedinjenog Kraljevstva iskrcavaju putnike robu i pogtu
ukrcane na teritoriji Socijalistifke Federativne Republike Jugoslavije i na
teritoriji drugih zemaija;

(b) da na teritoriji Ujedinjenog Kraljevstva ukrcavaju putnike, robu i po~tu
upu6ene na teritoriju Socijalisti6ke Federativne Republike Jugoslavije i na
teritorije drugih zemaIja.

Da bi se obezbedilo da kapacitet predvidjen od strane odredjenogjugoslovenskog
preduze6a ili jugoslovenskih preduze6a izmedju Londona i mesta na liniji koja nisu
na teritoriji Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije budu u skladu sa
odredbama (lana 4, vazduhoplovne vlasti Ujedinjenog Kraljevstva, mogu u skladu
sa (lanom 14, zatra~iti konsultaciju sa vazduhoplovnim vlastima Vlade Socijalisti~ke
Federativne Republike Jugoslavije.

Odejak III

Sva preduzeda Ujedinjenog Kraljevstva ima6e u odnosu na svoj plan medjuna-
rodnog vazdu~nog saobra6aja slededa prava:

(a) da preledu teritoriju Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije bez
spu~tanja;

(b) da se zaustavljaju na teritoriji Socijalisti~ke Federativne Republike Jugos-
lavije radi svrha koje nisu u vezi sa saobra6ajem.
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Odejak IV

Sva preduze6a Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije ima6e u odnosu
na svoj plan medjunarodnog vazdu~nog saobra6aja slede6a prava:

(a) da preledu teritoriju Ujedinjenog Kraljevstva bez spu~tanja;

(b) da se zaustavljaju na teritoriji Ujedinjenog Kraljevstva radi svrha koje nisu
u vezi sa saobra6ajem.

Section I

Routes to be operated by the designated airline or airlines
of the United Kingdom

Column 1

Points of Departure (any one
or more of the following)

1. Points in the United
Kingdom

2. Points in the United
Kingdom

Column 2

Points in the territory of the
S.F.R. of Yugoslavia (any
one or more of the follow-
ing)

Points in Yugoslavia

Belgrade

Column 3
Points beyond the territory of

the S.F.R. of Yugoslavia

Istanbul

The designated airline or airlines of the United Kingdom shall have the right
while operating an agreed service on a route specified above:

(a) to put down on the territory of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
passengers, cargo and mail taken on in United Kingdom territory and in
the territories of other countries;

(b) to take on in the territory of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
passengers, cargo and mail destined for the territory of the United Kingdom
and for the territories of the other countries.

In order to ensure that the capacity provided by the designated British airline
or airlines between Belgrade and points on the route which are not in United Kingdom
territory conforms with the provisions of Article 4, the aeronautical authorities of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia may, in accordance with Article 14,
require consultations with the aeronautical authorities of the Government of the
United Kingdom.
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Section 11

Routes to be operated by the designated airline or airlines
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

Column I Column 2 Column 3

Points of Departure (any one Intermediate Points Points in United Kingdom ter-
or more of the following) ritory (any one or more of

the following)

1. Points in Yugoslavia - Points in the United
Kingdom

2. Points in Yugoslavia Amsterdam London

The designated airline or airlines of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
shall have the right while operating an agreed service on a route specified above:

(a) to put down on United Kingdom territory passengers, cargo and mail
taken on in the territory of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
and in the territories of other countries;

(b) to take on in the territory of the United Kingdom passengers, cargo and
mail destined for the territory of the Socialist Federal Republic of Yugos-
lavia and for the territories of other countries.

In order to ensure that the capacity provided by the designated Yugoslav airline
or airlines between London and points on the route which are not in the territory of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia conforms with the provisions of Article
4, the aeronautical authorities of the United Kingdom may in accordance with
Article 14, require consultations with the aeronautical authorities of the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.

Section III

All airlines of the United Kingdom shall have, in respect of their scheduled
international services the following rights:

(a) to fly across the territory of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
without landing;

(b) to make stops in the territory of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
for non-traffic purposes.

Section IV

All airlines of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall have, in
respect of their scheduled international services the following rights:

(a) to fly across United Kingdom territory without landing;

(b) to make stops in United Kingdom territory for non-traffic purposes.
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I

Her Majesty's Ambassador at Belgrade to the Secretary of State for Foreign Affairs
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

No. 33

BRITISH EMBASSY
BELGRADE

4 March, 1968,

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 437807 of the 21st
of February, 1968, which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the revised Annex
enclosed in Your Note is acceptable to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland who agree that Your Excellency's Note and this
reply, together with their enclosures, shall constitute an Agreement between the two
Governments which, in respect of Sections I and II of the enclosed revised Annex
shall take effect from the 1st of April, 1969, and in respect of Sections III and IV of
that revised Annex shall take effect on today's date.

I have the honour to be, with the highest consideration, Monsieur le Secr6taire
d'Etat, Your Excellency's Obedient Servant.

Duncan WILSON

[Enclosure as in note I]

NO 5151



372 United Nations - Treaty Series 1969

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5151. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtRPUBLIQUE POPULAIRE F]tD]ERATIVE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGNt, A LON-
DRES LE 3 F]EVRIER 19591

tCHANGE DE NOTES (AVEC PI&CE JOINTE) CONSTITUANT UN ACCORD 2 
PORTANT REVISION

DE L'ANNEXE DE L'AccORD SUSMENTIONNI, TEL QU'IL A tTt MODIFIi 3. BELGRADE,

21 FfVRIER ET 4 MARS 1968

Texte authentique des notes: anglais.

Textes authentiques de la pikee jointe (annexe revisde de l'Accord du 3 fivrier 1959):
anglais et serbo-croate.

Enregistrepar le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 3 mars 1969.

1
Le Secrdtaire d',tat aux affaires jtrang&es de la Rdpublique fidrative socialiste

de Yougoslavie d l'Ambassadeur de Sa Majestg britannique d Belgrade

N0 437807/67

Belgrade, le 21 f6vrier 1968

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~f~rer aux discussions qui ont r~cemment eu lieu entre les
autorit6s a6ronautiques de la R~publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie et celles
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au sujet de la modifica-
tion de l'annexe de 'Accord relatif aux services a6riens sign6 A Londres le 3 fdvrier
1959 1, tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'6change de notes du 7 mai et du 13 septembre 1965 3.

Au cours de ces discussions, il a W convenu en principe que l'annexe r6vis6e
jointe A la pr~sente note remplacerait l'annexe dudit Accord tel qu'il a W modifi6.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 359, p. 339.
2 Entr6 en vigueur le 4 mars 1968, avec effet A compter du ler avril 1969 en ce qui concerne

les sections I et II de l'annexe r~vis6e, et du 4 mars 1968 en ce qui concerne les sections III et IV
conformbment aux dispositions desdites notes.

3 Ibid., vol. 566, p. 366.
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Je tiens hi porter A la connaissance de Votre Excellence que l'annexe r6vis~e a
l'agrfment du Gouvernement de la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie
et je propose, si elle a aussi l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, que la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence A cet effet constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur, pour ce qui est des sections I et II de l'annexe r6vis6e ci-jointe, A
compter du ler avril 1969, et, pour ce qui est des sections III et IV de ladite annexe
r~vis6e, A compter de la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr~taire d'Ptat aux affaires 6trang~res:

M. NIKEZI6

Section I

Routes attribuges d l'entreprise ou aux entreprises disignies
par le Royaume-Uni

Colonne I Colonne 2 Colonne 3

Points de dipart (un ou plu- Points sur le territoire de la Points au-deld du territoire de
plusieurs des points suivants) RFS de Yougoslavie (un la RFS de Yougoslavie

ou plusieurs des points sui-
vants)

1. Points au Royaume-Uni Points en Yougoslavie

2. Points au Royaume-Uni Belgrade Istanbul

L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Royaume-Uni auront le droit en
exploitant un service convenu sur une route indiqu~e ci-dessus:

a) De d6barquer, sur le territoire de la R~publique f~d~rative socialiste de
Yougoslavie, des passagers, des marchandises et du courrier embarqu6s sur
le territoire du Royaume-Uni ou d'autres pays;

b) D'embarquer, sur le territoire de la R6publique f~d~rative socialiste de
Yougoslavie, des passagers, des marchandises et du courrier A destination du
territoire du Royaume-Uni ou d'autres pays.

Afin d'assurer que la capacit6 fournie par I'entreprise ou les entreprises britan-
niques d~sign~es entre Belgrade et des points de la route qui ne sont pas situds sur le
territoire du Royaume-Uni sera conforme aux dispositions de l'article 4, les autorit~s

N
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a~ronautiques de la R~publique f~d6rative socialiste de Yougoslavie pourront,
conform~ment A l'article 14, demander que des consultations aient lieu avec les
autorit~s a~ronautiques du Gouvernement du Royaume-Uni.

Section II

Routes attribues d l'entreprise ou aux entreprises designees
par la Republique federative socialiste de Yougoslavie

Colonne 1 Colonne 2 Colonne 3

Points de dipart (un ou plu- Points intermidiaires Points sur le territoire du
sieurs des points suivants) Royaume-Uni (un ou plu-

sieurs des points suivants)

1. Points en Yougoslavie - Points au Royaume-Uni

2. Points en Yougoslavie Amsterdam Londres

L'entreprise ou les entreprises d6sign~es par la R~publique f~d~rative socialiste
de Yougoslavie auront le droit, en exploitant un service convenu sur une route
indiqu6e ci-dessus:

a) De d6barquer, sur le territoire du Royaume-Uni, des passagers, des marchan-
dises et du courrier embarqu6s sur le territoire de la R~publique f~d~rative
socialiste de Yougoslavie ou d'autres pays;

b) D'embarquer, sur le territoire du Royaume-Uni, des passagers, des marchan-
dises et du courrier h destination du territoire de la R6publique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie ou d'autres pays.

Afin d'assurer que la capacit6 fournie par l'entreprise ou les entreprises yougo-

slaves d~signdes entre Londres et des points de la route qui ne sont pas situ6s sur le
territoire de la R~publique f6d~rative socialiste de Yougoslavie sera conforme aux
dispositions de l'article 4, les autorit~s a~ronautiques du Royaume-Uni pourront,
conform~ment A 'article 14, demander que des consultations aient lieu avec les
autorit~s a~ronautiques du Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de
Yougoslavie.

Section III

Toutes les entreprises du Royaume-Uni auront le droit, en ce qui concerne leurs
services internationaux r~gulers:

a) De survoler le territoire de la Rpublique f6d6rative socialiste de Yougoslavie
sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales dans le territoire de la Rpublique
f6d~rative socialiste de Yougoslavie.
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Section IV

Toutes les entreprises de la R~publique f~ddrative socialiste de Yougoslavie
auront le droit, en ce qui concerne leurs services internationaux r6guliers:

a) De survoler le territoire du Royaume-Uni sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur le territoire du Royaume-Uni.

II

L'Ambassadeur de Sa Majest britannique t Belgrade au Secrdtaire d'lftat aux affaires

6trangres de la R~publique fgdgrative socialiste de Yougoslavie

No 33

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

BELGRADE

Le 4 mars 1968
Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 437807 de Votre Excellence,
en date du 21 f~vrier 1968, dont le texte suit:

[Voir note 1]

En r6ponse, je tiens A porter h la connaissance de Votre Excellence que l'annexe
r6vis6e jointe ht sa note a l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, qui accepte de consid6rer que ladite note, la pr6sente
r6ponse et les pi6ces jointes constituent entre nos deux Gouvemements un accord qui
entrera en vigueur, pour ce qui est des sections I et I de l'annexe rdvis6e ci-jointe,
A compter du 1er avril 1969, et, pour ce qui est des sections III et IV de ladite annexe
r6visde, A compter de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
Duncan WILSON

[Pice jointe identique 4 celle de la note I]
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No. 7769. STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIO-
NAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
BOLIVIA. SIGNED AT LA PAZ ON 12 MAY 19651

INCLUSION OF THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

AMONG THE ORGANIZATIONS PARTICIPATING IN THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at New
York, on 10 December 1969, and at La Paz, on 13 January 1969, which took effect
on 13 January 1969 by the exchange of the said letters.

Registered ex officio on 1 March 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 534, p. 390.
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NO 7769. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPPtRATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE IN-
TERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt,
L'UNION INTERNATIONALE DES TfEL]COMMUNICATIONS, L'OR-
GANISATION MIETIOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L']ENERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE
UNIVERSELLE ET L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE
CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME, ET LE GOUVER-
NEMENT BOLIVIEN. SIGN EA LA PAZ LE 12 MAI 1965'

INCLUSION DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT INDUS-

TRIEL PARMI LES ORGANISATIONS PARTICIPANT A L'AccoRD SUSMENTIONNt

Convenue par un accord sous forme d'6change de lettres dat6es bt New York,
du 10 d6cembre 1968, et A La Paz, du 13 janvier 1969, qui a pris effet le 13 janvier 1969
par 1'6change desdites lettres.

Enregistr6 d'office le 1er mars 1969.

1 Nations Unies, Recuedl des Traitis, vol. 534, p. 391.
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No. 7794. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE
AT SEA, 1960. SIGNED AT LONDON ON 17 JUNE 19601

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on:

23 January 1969

VENEZUELA

(To take effect on 23 April 1969.)

12 February 1969

SINGAPORE

(To take effect on 12 May 1969.)

18 February 1969

HONDURAS

(To take effect on 18 May 1969.)

Certified statement was registered by the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization on 28 February 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 536, p. 27; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as Annex A in volumes 601
607, 609, 614, 616, 620, 632, 637, 645, 646 and 656.
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No 7794. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1960. SIGNtE A LONDRES LE
17 JUIN 19601

ACCEPTATIONS

Instruments d~posgs auprbs de l'Organisation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime le:

23 janvier 1969

VENEZUELA

(Pour prendre effet le 23 avril 1969.)

12 f6vrier 1969

SINGAPOUR

(Pour prendre effet le 12 mai 1969.)

18 f6vrier 1969

HONDURAS

(Pour prendre effet le 18 mai 1969.)

La d~claration certifl e a &6 enregistrge par r Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le 28 f~vrier 1969.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 536, p. 27; pour les faits ultrieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 7 et 8, ainsi que i'AnnexeA
des volumes 601, 607, 609, 614, 616, 620, 632, 637, 645, 646 et 656.
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No. 7822. CONVENTION CONCERNING THE RECOGNITION AND EXE-
CUTION OF DECISIONS RELATING MAINTENANCE OBLIGATIONS
TOWARDS CHILDREN. OPENED FOR SIGNATURE AT THE HAGUE
ON 15 APRIL 19581

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of the Netherlands:

Date of entry
State Date of deposit into force

FINLAND * .. .......... 26 June 1967 24 August 1967

APPLICATION of the Convention in Surinam and the Netherlands Antilles

The following States deposited with the Netherlands Government a declaration
accepting the notifications given by that Government of its intention to bring the
Convention into force in Surinam and the Netherlands Antilles, and the Convention,
in accordance with article 16, paragraph 3, became applicable in the relations between
the Kingdom of the Netherlands, as regards Surinam and the Netherlands Antilles,
and those States on the dates indicated:

Date of deposit
of declaration Date of entry

State of acceptance into force

DENMARK .. .......... . 7 November 1966 5 January 1967

SWEDEN .. ........... . 5 June 1968 3 August 1968

AUSTRIA ..... ........... 11 June 1968 9 August 1968

APPLICATION of the Convention in the French Overseas Departments and Over-
seas Territories

In a note received by the Netherlands Ministry of Foreign Affairs on 16 February
1967, the French Government has declared that the term "the whole territory of
the French Republic ", which was used in the statement that was made on 26 May
1966 at the occasion of the ratification of the Convention 2 means, in addition to the
D~partements in Europe, the Overseas D~partements and Territories, which are as
follows:

• Signature affixed on 10 February 1966.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 539, p. 27 and Vol. 575, p. 320.
I Ibid., Vol. 575, p. 320.
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NO 7822. CONVENTION CONCERNANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXf-CUTION DES Dt-CISIONS EN MATIkRE D'OBLIGATIONS ALI-
MENTAIRES ENVERS LES ENFANTS. OUVERTE A LA SIGNATURE
A LA HAYE LE 15 AVRIL 19581

RATIFICATION

Instrument dgpos6 auprs du Gouvernement n~erlandais:

Date de dp6t

26 juin 1967FINLANDE * .........

Date d' entr,4e
en vigueur

24 aofit 1967

APPLICATION de la Convention au Surinam et aux Antilles n6erlandaises

Les ttats ci-apr6s ont d6pos6 aupr~s du Gouvernement n6erlandais une d6cla-
ration acceptant les notifications donn6es par ledit gouvernement de son intention de
mettre en vigueur la Convention au Surinam et dans les Antilles n6erlandaises, et la
Convention, conform6ment au paragraphe 3 de l'article 16, est devenue applicable
dans les rapports entre le Royaume des Pays-Bas, en ce qui concerne le Surinam et les
Antilles n6erlandaises et ces Ltats aux dates indiqu6es:

DANEMARK .........

SUtrDE ..................

AuTRicHE ..........

Date du d4p6t
de la diclaration

d'acceptation

7 novembre 1966

5 juin 1968

11 juin

Date d'entre
en vigueur

5 janvier 1967

3 aofit 1968

1968 9 aofit 1968

APPLICATION de la Convention dans les d~partements et territoires frangais
d'outre-mer

Suivant note reque par le Ministate des affaires ftrang~res n~erlandais le
16 fvrier 1967, le Gouvernement franqais a d~clar6 que le terme ((ensemble du
territoire de la R~publique franqaise utilis6 dans la communication faite le 26 mai
1966 A l'occasion de la ratification de la Convention 2 d6signe outre les d~partements
situ~s en Europe, les d6partements et territoires d'outre-mer qui sont les suivants:

* Signature appos6e le 10 fvrier 1966.
1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 539, p. 27, et vol. 575, p. 321.
2 Ibid., vol. 575, p. 321.
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Overseas Ddpartements: Guadeloupe, Guiana, Martinique and Reunion;

Overseas Territories: Comoro Islands, French Somaliland, New Caledonia, French
Polynesia, St. Pierre and Miquelon, Southern and Antarctic Territories, Wallis
and Futuna.

The following States notified the Netherlands Government of their acceptance
of the above-mentioned declaration, and the Convention, in accordance with article
16, paragraph 3, became applicable in the relations between France, as regards
the French Overseas Departments and Overseas Territories, and those States as
indicated below:

State

NETHERLANDS (for the
territory in Europe,
Surinam and the
Netherlands Antilles) ....

Date of deposit
of declaration
of acceptance

3 January 1968

AUSTRIA ............. .... 13 August 1968

Date of entry
into force

2 March 1968

11 October 1968

Certified statement was registered by the Netherlands on 28 February 1969.

No. 7822
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Dpartements d'outre-mer: Guadeloupe, Guyane, Martinique et Reunion;

Territoires d'outre-mer: Comores, C6te frangaise des Somalis, Nouvelle Cal6donie,
Polyn6sie frangaise, Saint-Pierre et Miquelon, Terres Australes et Antarctique,
Wallis et Futuna.)>

Les ltats indiqu6s ci-apr~s ont notifi6 au Gouvernement n6erlandais qu'ils
acceptaient la dclaration susmentionn~e et la Convention, conform6ment i son
article 16, paragraphe 3, est devenue applicable dans les rapports entre la France,
en ce qui concerne les d~partements et territoires d'outre-mer frangais, et ces ttats
aux dates indiqu~es:

Date du d~p6t
de la diclaration Date d'entr~e

lOtat d'acceptation en vigueur

PAYs-BAs (pour le ter-
ritoire en Europe, Su-
rinam et les Antilles
n~erlandaises) ... ....... 3 janvier 1968 2 mars 1968

AUTRICHE .. .......... .... 13 aoiat 1968 11 octobre 1968

La d~claration certifie a &6 enregistre par les Pays-Bas le 28 ftvrier 1969.

N- 7822
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No. 7961. AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGA-
NIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION,
THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL
UNION AND THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSUL-
TATIVE ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE REPU-
BLIC OF THE SUDAN. SIGNED AT KHARTOUM ON 13 SEPTEMBER
19651

INCLUSION OF THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

AMONG THE ORGANIZATIONS PARTICIPATING IN THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at New
York, on 8 October 1968, and at Khartoum, on 15 February 1969, which took effect
on 15 February 1969 by the exchange of the said letters.

Registered ex officio on 1 March 1969.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 547, p. 248.
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No 7961. ACCORD D'ASSISTANCE OPPRATIONNELLE ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANT]t, L'UNION
INTERNATIONALE DES T]L]COMMUNICATIONS, L'ORGANISA-
TION M]TITOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'INERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE ET L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CON-
SULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU SOUDAN, D'AUTRE
PART. SIGNt A KHARTOUM LE 13 SEPTEMBRE 19651

INCLUSION DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT INDUS-

TRIEL PARMI LES ORGANISATIONS PARTICIPANT A L'AccoRD SUSMENTIONNI

Convenue par un accord sous forme d'6change de lettres dat6es h New York,
du 8 octobre 1968, et A Khartoum, du 15 f6vrier 1969, qui a pris effet le 15 f6vrier
1969 par 1'6change desdites lettres.

Enregistre d'office le Ier mars 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 547, p. 249.
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No. 7962. REVISED STANDARD AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIO-
NAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL UNION
AND THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
THE SUDAN CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT
KHARTOUM ON 13 SEPTEMBER 1965'

INCLUSION OF THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

AMONG THE ORGANIZATIONS PARTICIPATING IN THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at New
York, on 8 October 1968, and at Khartoum on 15 February 1969, which took effect
on 15 February 1969 by the exchange of the said letters.

Registered ex officio on 1 March 1969.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 547, p. 264.
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No 7962. ACCORD TYPE REVISt D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IEDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTf, L'UNION
INTERNATIONALE DES TPEL]ECOMMUNICATIONS, L'ORGANISA-
TION MtTLOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'P]NERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE
ET L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE
DE LA NAVIGATION MARITIME, D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE DU SOUDAN, D'AUTRE PART. SIGNP,
A KHARTOUM LE 13 SEPTEMBRE 1965'

INCLUSION DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DVELOPPEMENT INDUS-

TRIEL PARMI LES ORGANISATIONS PARTICIPANT k L'AccORD SUSMENTIONNt

Convenue par un accord sous forme d'6change de lettres dat6es A New York,
du 8 octobre 1968, et 4 Khartoum, du 15 f6vrier 1969, qui a pris effet le 15 f6vrier 1969
par 1'6change desdites lettres.

Enregistr6 d'office le 1er mars 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 547, p. 265.
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No. 8359. CONVENTION ON THE SETTLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASHINGTON ON 18 MARCH 19651

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the International Bank for Reconstruction and Dev-
elopment on:

10 December 1968

REPUBLIC OF CHINA

(With effect from 9 January 1969.)

7 January 1969

NEPAL

(With effect from 6 February 1969.)

RATIFICATION

Instrument of ratification deposited
truction and Development on:

with the International Bank for Recons-

9 January 1969

FINLAND

(With effect from 8 February 1969. Signature affixed on 14 July 1967.)

Certified statement was registered by the International Bank for Reconstruction
and Development on 27 February 1969.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 575, p. 159; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 585, 590, 594, 596, 598, 608, 614, 638, 639, 642, 649 and 656.
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No 8359. CONVENTION POUR LE RtGLEMENT DES DIFF] RENDS RELA-
TIFS AUX INVESTISSEMENTS ENTRE ]-TATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES P-TATS. OUVERTE A LA SIGNATURE A WASHINGTON
LE 18 MARS 1965'

RATIFICATIONS

Instruments deposks auprs de la Banque
et le d~veloppement le:

10 d6cembre 1968

RItPUBLIQUE DE CHINE

(Avec effet A compter du 9 janvier 1969.)

7 janvier 1969

NtPAL

(Avec effet A compter du 6 f6vrier 1969.)

RATIFICATION

Instrument de ratification d~pos6 aupr~s
reconstruction et le d~veloppement le:

internationale pour la reconstruction

de la Banque internationale pour la

9 janvier 1969

FINLANDE

(Avec effet & compter du 8 f6vrier 1969. Signature apposde le 14 juillet 1967.)

La declaration certifiee a &e enregistre par la Banque internationale pour la
reconstruction et le developpement le 27fevrier 1969.

1 Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 575, p. 159; pour les faits ult~rieurs concernant

cette Convention, voir l'Annexe A des volumes 585, 590, 594, 596, 598, 608, 614, 638, 639, 642,
649 et 656.
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No. 9068. TREATY FOR THE PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN
LATIN AMERICA. DONE AT MEXICO, FEDERAL DISTRICT, ON
14 FEBRUARY 19671

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Mexico on:

11 February 1969

ECUADOR
(With a declaration by which Ecuador wholly waives the requirements laid

down in paragraph 1 of article 28 for the entry into force of the Treaty insofar as it
is concerned.)

18 February 1969

BOLIVIA
(With a declaration by which Bolivia wholly waives the requirements laid down

in paragraph 1 of article 28 for the entry into force of the Treaty insofar as it is
concerned.)

Certified statements were registered by Mexico on 28 February 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 634, p. 282; for subsequent actions relating to this
Treaty, see Annex A in volumes 639, 645, 648 and 649.
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NO 9068. TRAITL VISANT L'INTERDICTION DES ARMES NUCLUAIRES
EN AMP-RIQUE LATINE. FAIT A MEXICO (DISTRICT FfDIERAL)
LE 14 FIEVRIER 19671

RATIFICATIONS

Instruments deposgs auprbs du Gouvernement mexicain les:

11 f~vrier 1969

EQUATEUR

(Avec une d~claration par laquelle l'Equateur renonce en totalit6, en ce qui
le concerne, aux conditions 6nonc~es au paragraphe 1 de 'article 28 pour 1'entr6e en
vigueur du Trait6.)

18 f~vrier 1969

BoLIVIE
(Avec une d~claration par laquelle la Bolivie renonce en totalit6, en ce qui la

concerne, aux conditions 6nonc~es au paragraphe 1 de 'article 28 pour l'entr~e en
vigueur du Trait6.)

Les d~clarations certifi~es ant W enregistrges par le Mexique le 28 ftvrier 1969.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 634, p. 282; pour les faits ultrieurs concernant ce
Trait6, voir l'Annexe A des volumes 639, 645, 648 et 649.




